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SISTEMA DE TRANSLITERACIÓN DEL ÁRABE 
Para transcribir términos del árabe, hemos utilizado el sistema de transliteración de la 

Revista Al-Qantara1: 

Consonantes 
 

Vocales breves 

ُـ   ḍ Ḍ ض ʾ أ  u   

َـ   ṭ ط b ب  a   

ِـ   ẓ Ẓ ظ t ت  i   

  ʿ  Vocales largas ع ṯ ث

وُـ  ġ Ġ غ ǧ Ǧ ج  ū  

اَـ   f ف ḥ Ḥ ح  ā   

يِــ   q ق ḫ خ  ī   

   k ك d د

) l  Vocales tanwīn ل d ذ ٍــ/ اًــ /ٌ ــ ) un, an, in 

) m Tā’ marbūṭa م r ر ة / ةـ ) –a / –at (iḍāfa) 

) n Alif maqṣūra ن z ز ىَــ ) à 

) h Alif mamdūda ه s س اَـ ) ā 

) w Diptongos aw و š Š ش وَــ ) / ay ( يَــ ) 
 

  y ي ṣ Ṣ ص

 

- El alif en posición inicial es transcrito según su vocal breve, la hamza inicial no 

es transcrita.  

- El artículo (al-/l-/-l-) se transcribe con l también cuando precede a las letras 

solares.  

- Los pronombres sufijados se escriben sin guion.   

 
1 “Envíos”. Al-Qantara. (https://al-qantara.revistas.csic.es/index.php/al-qantara/about/submissions) 

https://al-qantara.revistas.csic.es/index.php/al-qantara/about/submissions
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ABSTRACT 
This PhD dissertation represents a significant contribution to the field of Medieval 

Arabic Science as it aims to spread the Medieval Arabic scientific literary production to 

the public, by presenting the critical edition and translation into Spanish of the unedited 

Kitāb Mīzān al-Ṭabīb or the Risāla al-šihābīya fī al-ṣināʿa al-ṭibbīya, along with a 

study of the author(s) of these texts.  

The treatise is a medical-pharmacological work consisting of eighty chapters, each 

addressing various bodily and mental diseases, for which pharmacological remedies, 

diets, and habits are prescribed. It has been attributed with the first title to one of the 

most famous Andalusi pharmacologists and botanists, Ibn al-Bayṭār (d. 1248).   

Throughout our work on the edition of the thought-to-be the only preserved copy of the 

Kitāb Mīzān al-Ṭabīb, contained in ms. Upsala Universitetsbibliotek O Vet. 58 

(Sweden), we realized that there were some inaccuracies concerning its authorship. It 

had been wrongly attributed to Ibn al-Bayṭār, as our research suggests, when in reality, 

the work contained in the Uppsala manuscript is just the same as the Risāla al-šihābīya 

fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya, by the Cairene scholar Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-

Mārdīnī (d. 1481).  

Contextualizing this author has been challenging due to the scarce information 

available. The discovery, nevertheless, turned our research into a critical edition 

containing ms. Upsala Universitetsbibliotek O Vet. 58 and two copies of the Risāla al-

šihābīya fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya. This is the principal object of the dissertation we present 

in this Thesis, along with a translation of the work into Spanish and a study comprising 

all gathered data supporting our hypothesis about the true authorship of the Kitāb Mīzān 

al-Ṭabīb.  
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1. INTRODUCCIÓN  
Originalmente, esta Tesis Doctoral partió de la intención de llevar a cabo la edición, la 

traducción y el estudio de la obra Kitāb Mīzān al-Ṭabīb, recogida en el manuscrito O 

Vet. 58 de la Universitetsbibliotek de Upsala (Suecia) y atribuida al renombrado 

botánico y farmacólogo andalusí Ibn al-Bayṭār (m. 1248). Esto es, la edición de un 

manuscrito unicum.  

El Kitāb Mīzān al-Ṭabīb es un tratado médico-farmacológico que consta de ochenta 

capítulos, cada uno dedicado a una o más enfermedades del cuerpo y de la mente, 

siguiendo un orden a capite ad calcem. En cada capítulo se describe la enfermedad y se 

proponen remedios farmacológicos, dietas y hábitos que convienen para librarse de cada 

mal1. 

A lo largo del desarrollo de nuestra investigación, el trabajo ha evolucionado de modo 

que la aportación que hacemos con esta tesis al campo de la ciencia árabe medieval es 

especialmente significativa por dos razones. La primera, porque con esta tesis 

contribuimos a seguir difundiendo y haciendo accesible el vasto acervo literario 

científico árabe a través de la edición y traducción del Kitāb Mīzān al-Ṭabīb, obra 

todavía inédita. La segunda razón es que, a raíz del trabajo con el manuscrito O Vet. 58, 

pudimos identificar ciertos datos sobre la obra que no son del todo exactos y que están 

muy extendidos. Hasta la fecha, la academia considera al mencionado autor andalusí, 

Ibn al-Bayṭār, como el compositor de este tratado. No obstante, como vamos a 

desarrollar a lo largo del trabajo, tenemos razones para creer que, en realidad, dicho 

tratado fue compuesto por el cairota Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Mārdīnī 

(m. 1481).  

Cabe señalar que la principal motivación para adentrarnos en esta tesis doctoral fue la 

propuesta de trabajar con la Dra. Ana María Cabo-González, directora de la misma. La 

profesora Cabo-González me había proporcionado, al inicio de esta tesis en 2020, una 

copia del manuscrito que ella misma había adquirido hacia el año 2011. Dos años más 

tarde, consultando el manuscrito en el catálogo en línea de la Universitetsbibliotek de 

 
1 La obra ha sido descrita en detalle por Ana María Cabo-González, directora de esta Tesis Doctoral, cf.: 
CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª. (2019). “El Kitāb Mīzān al-Ṭabīb de Ibn al-Bayṭār. Descripción del único 
manuscrito conservado y contenido de la obra”. Folia Orientalia, vol. LVI, 95-112. 
 



 9 

Upsala, encontré un dato que había sido añadido en fecha posterior al comienzo de mi 

trabajo con el manuscrito.  

Esta nueva información, añadida, entendemos, alrededor de 2021-2022, apuntaba que el 

íncipit del Kitāb Mīzān al-Ṭabīb coincidía con el íncipit de esta otra obra: la Risāla al-

šihābīya fī al-ṣināʿa al-ṭibbīya. Además, se mencionaba también el nombre del autor de 

la risāla: Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Māridīnī.  

Comencé a investigar acerca de esta nueva información para constatar que los íncipits 

de ambas obras coincidían. Rastreé numerosos catálogos de manuscritos árabes en línea, 

de colecciones de países árabes y europeos y, aprovechando una estancia de 

investigación en El Cairo, también consulté en los fondos de varias instituciones 

locales. Encontré varias copias de la Risāla al-šihābīya alojadas en diferentes ciudades 

del mundo, como detallamos en el epígrafe 6 de esta tesis.  

Con las copias encontradas pude comprobar que el Kitāb Mīzān al-Ṭabīb y la Risāla al-

šihābīya no coincidían parcial sino totalmente, y entonces decidí ampliar la edición que 

ya estaba llevando a cabo con el manuscrito upsaliense añadiendo otras dos copias. De 

entre las que estaban disponibles, seleccioné aquellas que eran más completas y más 

fácilmente legibles. Estas son el ms. nº347 Ṭibb Taymūr, alojado en la Biblioteca 

Nacional y Archivos de Egipto (Dār al-Kutub wa-l-Waṯāʾiq al-Qawmīya), atribuido a 

Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Māridīnī y fechado en 1019/1610; y el ms. Glaser 160, 

misceláneo alojado en la Staatsbibliothek de Berlín (Alemania), datado en 1076/1665, 

que contiene la obra Risāla al-šihābīya. Por lo que, nuestra edición pasó de ser la de un 

único manuscrito a incluir también las variantes de las otras dos copias seleccionadas. 

Decidí mantener el manuscrito de Upsala como texto base por varias razones que 

desarrollamos más adelante.  

La contextualización de la nueva obra y el nuevo autor, no obstante, ha sido una tarea 

compleja, pues las noticias que nos han llegado acerca de este autor son más bien 

escasas y aún existen lagunas al respecto que están por resolver. En esta Tesis Doctoral, 

no obstante, hemos tratado de mostrar, de la forma más clara posible, toda la 

información que hemos podido recabar acerca de los autores y que fundamenta nuestra 

hipótesis sobre la autoría del Kitāb Mīzān al-Ṭabīb.  



 10 

En lo que se refiere a la organización del trabajo que sigue, en primer lugar, ofrecemos 

la biografía de los autores y su respectiva obra; a continuación, describimos el tratado 

en sí, junto con ciertas cuestiones que emergen de su estudio y que tienen que ver con la 

repercusión posterior de la obra y con las influencias de las que bebe; después, 

incluimos todas las copias de la Risāla que hemos encontrado, con una breve 

descripción de la mismas; tras ello, una descripción más completa de las tres copias que 

conforman nuestra edición y el detalle de sus íncipits y éxplicits. Por último, ofrecemos 

la edición crítica y la traducción al español del Kitāb Mīzān al-Ṭabīb o la Risāla al-

šihābīya fī al-ṣināʿa al-ṭibbīya, seguido de las principales conclusiones a las que hemos 

llegado.   
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2. OBJETIVOS 
Los objetivos principales de esta tesis son los que siguen a continuación. 

- En primer lugar, elaborar una edición crítica de la obra hasta ahora conocida 

como Kitāb Mīzān al-Ṭabīb, que no es otra que la Risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa 

al-ṭibbīya, con el fin de dar a conocer esta composición de medicina y 

farmacología árabe medieval hasta el momento inédita. 

- En segundo lugar, ofrecer una traducción al español a partir de nuestra edición, 

para posibilitar la lectura al público general no versado en lengua árabe.  

- Como tercer objetivo nos hemos propuesto el estudio del que hasta ahora se ha 

considerado como el único manuscrito conservado del Kitāb Mīzān al-Ṭabīb, y 

así arrojar luz sobre este manuscrito de Upsala que ha sido identificado como 

obra de Ibn al-Bayṭār en lugar de ser atribuida, como el resto de las copias de la 

Risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya, a Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm 

al-Mārdīnī. 

3. METODOLOGÍA 
Para cada uno de los objetivos hemos utilizado una metodología de trabajo específica 

que describimos a continuación.  

3.1. Metodología de la edición 

Para la tarea de edición en esta tesis, el primer paso que llevamos a cabo fue la 

localización de los testimonios directos de la(s) obra(s), esto es, todos los fragmentos de 

la obra y sus copias manuscritas.  

En segundo lugar, una vez localizadas tantas copias de la obra como nos fue posible, 

analizamos cada copia e hicimos una descripción de cada una de ellas1. A continuación, 

hicimos una selección de tres copias del total para la elaboración de nuestra edición, 

bajo los criterios de más fácil acceso y mayor legibilidad del texto. Convenimos 

seleccionar solo tres manuscritos de la obra de los once encontrados por cuestiones de 

tiempo y de longitud de la propia obra, y es por esto que no hemos llevado a cabo un 

stemma de las copias, lo cual nos proponemos para un futuro trabajo.  

 
1 Ver las copias encontradas en el epígrafe 6 de esta tesis.  
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Los manuscritos seleccionados son: (A) ms. O Vet. 58 de la Universitetsbibliotek de 

Upsala (Suecia); (B) ms. nº347 Ṭibb Taymūr de la Dār al-Kutub wa-l-Waṯāʾiq al-

Qawmīya de El Cairo (Egipto) y (G) ms. Glaser 160 de la Staatsbibliothek de Berlín 

(Alemania).  

En tercer lugar, elegimos cuál sería el manuscrito base y para tomar esta decisión han 

influido una serie de factores. Es conveniente tener en cuenta que la presente tesis pasó 

de ser la edición de la que se creía la única copia conservada del Kitāb mīzān al-ṭabīb a 

ser una edición que incluiría también las variantes presentes en las dos copias escogidas 

de la Risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya y, esto, naturalmente, ha condicionado 

nuestro modus operandi. Por un lado, los dos códices seleccionados de la Risāla fueron 

escritos en el siglo XVII y, a pesar de que el ms. O Vet. 58 es el único de los tres 

manuscritos que no está fechado, según el comisario de manuscritos árabes de la 

Universitetsbibliotek de Upsala, a quien hemos consultado, este podría datar del siglo 

XVI. La copia upsaliense sería, pues, la más antigua de las tres seleccionadas. Por esta 

razón y por las peculiaridades que lo diferencian del resto -es la única copia atribuida a 

Ibn al-Bayṭār-, le conferimos un papel central en esta tesis, siendo el manuscrito elegido 

como nuestro texto base.  

En cuanto a la elección del tipo de edición que llevaríamos a cabo, y siendo conscientes 

de que existen numerosas alternativas válidas a la hora de editar manuscritos, hemos 

sopesado las limitaciones de cada tipo. Por una parte, consideramos que la edición 

paleográfica no nos beneficia a la hora de ofrecer un texto fácilmente legible, lo cual es 

uno de los principales objetivos de esta tesis, para cualquier tipo de lector -versado o no 

en manuscritos-, debido a las características ortográficas que presenta el texto base 

(omisión generalizada de puntos diacríticos, metátesis de letras). Por otro lado, la 

edición crítica puede llegar a invisibilizar, dependiendo del grado de intervención del 

editor sobre el texto, ciertas características filológicas, ya sean históricas y generales o 

particulares de la propia obra que, en nuestra opinión, no harían justicia a la realidad 

lingüística en que fue producida la versión manuscrita.  

Estas apreciaciones, junto a la creciente tendencia en el campo de la edición de 

manuscritos árabes por utilizar enfoques en la edición que respeten en la mayor medida 
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posible el texto tal y como ha sido recibido1, han determinado nuestra manera de 

proceder. Si bien no vemos la necesidad de “adecuar” enteramente un texto medieval, 

producto de unas circunstancias y características históricas y lingüísticas concretas a la 

norma del Árabe Moderno Estándar, sí que hemos llevado a cabo ciertas intervenciones 

en nuestra edición.  

Tras tomar las consideraciones pertinentes, y tratando de hallar ese “difícil equilibrio 

entre el respeto al original y la labor crítica”2, hemos optado por realizar una edición 

crítica de la obra lo menos invasiva posible, pues nos interesa plasmar algunas de las 

peculiaridades lingüísticas del árabe medio (o árabe mixto)3 presentes en las copias 

editadas, que estimamos igualmente oportuno pues, de lo contrario, esta realidad 

lingüística quedaría invisibilizada. Estas características lexicográficas se refieren, 

principalmente, al uso indiscriminado de la tercera persona masculina singular, incluso 

en aquellos capítulos en los que se trata de enfermedades relacionadas con el sexo 

femenino; no concordancia de adjetivos y pronombres femeninos con los sustantivos 

femeninos o con los plurales no humanos; y, en general, alternancia en el uso del 

registro formal junto con manifestaciones del uso coloquial o hablado.  

A continuación, especificamos cuáles han sido los criterios bajo los que nos hemos 

guiado para nuestra edición.  

3.1.1. Criterios seguidos en la edición  
- No hemos llevado a cabo correcciones de tipo sintáctico o gramatical.  

- La hamza (ء), que es utilizada de forma muy escasa y no de manera constante en 

las mismas palabras, ha sido restituida sin indicarlo en nota allá donde 

corresponda, según la norma del árabe estándar moderno.  

- Los plurales fractos de raíces defectivas han sido modificados según su forma 

actual cuando no hemos podido documentar la forma que aparece en los 

manuscritos.  

 
1 Así opina también Luis Molina Martínez (1998) en “Consideraciones sobre la edición de manuscritos 
árabes”, Al-Qantara, XIX, 1998, pp. 383-385. 
2 MOLINA, Luis. (1994). “La edición de textos árabes en España”, Arbor, CXLVIII, nº582, p. 77. 
3 Para más información sobre el árabe medio y las discusiones en torno a este tema ver: DEN HEIJER, 
Johannes. (2012). “Introduction: middle and mixed Arabic, a new trend in Arabic studies”, in Middle 
Arabic and Mixed Arabic, Diachrony and Synchrony. Ed. By Liesbeth Zack and Arie Schippers. Leiden-
Boston: Brill, pp. 1-25; LARCHER, Pierre. “Moyen arabe et arabe moyen”, Arabica, XLVIII, Leiden: 
Brill, pp. 578-609; y también los contenidos de la asociación AIMA (Association internationale pour 
l'étude du moyen arabe et des variétés mixtes de l'arabe) https://aima.hypotheses.org/middle-and-mixed-
arabic-mma/definitions. 

https://aima.hypotheses.org/middle-and-mixed-arabic-mma/definitions
https://aima.hypotheses.org/middle-and-mixed-arabic-mma/definitions
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- El alif (ا), el alif maqṣūra (ى) y la yāʾ (ي) finales han sido cambiadas o 

restituidas, según el caso, sin indicarlo en nota. 

- A la palabra “tres” ṯalāṯa ( ةثلاث ) se le ha restituido su correspondiente alif (ا) 

medial para diferenciarla de la palabra “tercio” ṯulṯ ( ثلث ), según lo exigiera el 

contexto, sin indicarlo en nota, a fin de aligerar el aparato crítico pues en el 

manuscrito base aparece sistemáticamente escrita sin alif (ا). 

- Los puntos diacríticos de las letras, que están presentes en mayor o menor 

medida en cada copia y, a veces, escritos de manera arbitraria, han sido 

restituidos. 

- El cuerpo del texto en los manuscritos no está dividido espacialmente ni 

presenta apenas puntuación, pero hemos decidido dividirlo en párrafos 

atendiendo a cuestiones de claridad de lectura, añadiendo puntuación textual 

únicamente al final de cada párrafo. 

- Las vertientes presentes en los manuscritos B y G se marcan en nota de esta 

manera: si es una sola palabra la que es diferente, se indica el manuscrito en la 

que es diferente y dicha palabra; si se trata de más de un término, se copia la 

última palabra en que haya coincidencia y se añaden a continuación los términos 

diferentes.  

- Cuando en el manuscrito base falta un término o un fragmento que sí está 

presente en B y/o en G, y que es fundamental para la comprensión del texto, lo 

hemos añadido entre corchetes y hemos indicado en nota de dónde procede.  

- Cuando en el texto base encontramos una palabra cuya lectura no nos ha sido 

factible, la hemos señalado transcribiéndola (en la medida de lo posible) entre 

corchetes y con un signo de interrogación final: [ ؟... ].  

- Cuando en alguna de las copias aparece un espacio vacío de texto, lo hemos 

indicado en nota con un espacio entre corchetes: [ ].  

- Cuando en alguno de los manuscritos aparece texto en los márgenes, lo hemos 

indicado en nota: شماھلا يف "..." .  

- Si en alguno de los manuscritos aparece una palabra tachada, pero se puede leer, 

la hemos indicado en nota tachando el término o términos.  
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3.2. Metodología de la traducción 

Ofrecemos aquí nuestra propuesta de traducción elaborada, en palabras de Ḥunayn ibn 

Isḥaq al describir su técnica traductológica, “en el mejor estilo que he sido capaz de 

dominar”1, de manera que hemos tratado de volcar el texto árabe en un español fluido, 

atendiendo a las formas y especificidades de esta lengua. 

Nuestra traducción está basada principalmente en el contenido del manuscrito base, sin 

embargo, al hacer una edición crítica con tres manuscritos que presentan ciertas 

diferencias entre sí, hemos optado por incluir o escoger en la traducción aquellos 

fragmentos o términos de los otros dos manuscritos que, a nuestro modo de entender, 

sean más adecuados según lo requiera el sentido del texto o aporten información 

relevante.  

Así, siempre que hayamos incluido un término o fragmento de uno de los manuscritos B 

o G que falta en el manuscrito A, lo hemos indicado mediante corchetes y nota al pie, de 

modo que el lector pueda ver en todo momento cuáles son esas adiciones y cuál es la 

realidad de cada manuscrito.  

Por otro lado, hemos tomado de los manuscritos B y G aquellos términos o fragmentos 

que, aun estando presentes en A, contienen diferencias o matices que hemos entendido 

como más coherentes con el sentido del texto, indicándolo en nota. Así como también 

hemos indicado, de manera consistente, las distintas variantes que presentan los 

manuscritos B y/o G respecto de A, aun cuando no las hayamos elegido, en los casos en 

que sintáctica y semánticamente los tres manuscritos sean correctos y la elección de un 

término u otro influya en el significado final del texto (nombres de simples, cantidades 

o medidas, remedios o instrucciones diferentes entre los tres manuscritos).  

Hay ocasiones en que no hemos considerado pertinente la adición de esta información 

cuando se trata de un pequeño vocablo que, faltando en A y estando presente en B y/o 

G, es fundamental para la comprensión o para la coherencia semántica del texto. Ej.: En 

la frase “Esta enfermedad se debe al frío y a la humedad”, la preposición a corresponde 

a la traducción de ٍنم  min, que no aparece en el manuscrito base, pero sí en B y G, y que 

es necesario añadirla en español. Sin embargo, no la hemos indicado en nota con la 

 
1 Cf. PORMANN, Peter E. & Savage-Smith, Emilie. (2007). Medieval Islamic Medicine. Edinburgh: 
Edinburgh University Press, pp. 26-27. 
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intención de no engrosar el aparato crítico, pues no la consideramos una aclaración 

esencial.  

En cuanto al registro empleado, hemos tratado de mantener la cohesión del texto según 

la norma española, intentando evitar el uso de términos modernos para no caer en 

anacronismos y empleando un estilo lo más parecido posible al de la obra original. De 

la misma forma, hemos tratado de mantener la coherencia en la traducción a través del 

uso sistemático de vocabulario específico del campo médico-farmacológico-botánico.  

Las decisiones traductológicas que hemos tomado están fundamentadas en la revisión 

de fuentes lexicográficas clásicas y modernas de referencia, por un lado, y en el cotejo 

con otras obras de similares características a la nuestra, ya editadas o traducidas.  

Debido a la gran cantidad de simples empleados en los remedios y tratamientos de la 

obra, hemos identificado tan solo los simples vegetales y minerales. Para la 

identificación de los fitónimos, hemos consultado estas obras específicas:  

- AL-IŠBĪLĪ, Abuljayr (2007). Kitābu ‘umdati ṭṭabīb fī ma‘rifati nnabāt likulli 

labīb (s. V/XI) (Libro base del médico para el conocimiento de la botánica por 

todo experto). Edición, notas y traducción castellana por J. Bustamante, F. 

Corriente y M. Tilmatine. 3 volúmenes en 4 tomos. Madrid: CSIC. 

- BEDEWIAN, Armenag K. (1936). Illustrated polyglottic dictionary of plants 

names in Latin, Arabic, Armenian, English, French, German, Italian and 

Turkish languages: including economic, medical, poisonous and ornamental 

plants and common weeds. Cairo: Argus and Papazian Presses.  

- AMAR, Zohar and Lev, Efraim. (2017). Arabian Drugs in Early Medieval 

Mediterranean Medicine. Edinburgh: Edinburgh University Press. 

Dichos simples vegetales y minerales han sido identificados en nota en la traducción la 

primera vez que aparecen en cada capítulo. El resto de veces aparecen seguidos de la 

transliteración del árabe entre paréntesis, para facilitar relacionarlos entre sí.  
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4. LOS AUTORES: VIDA Y OBRA 

4.1. Ibn al-Bayṭār  

Ḍiyā’ al-Dīn Abū Muḥammad ‘Abdallāh ibn Aḥmad ibn al-Bayṭār al-Mālaqī1, conocido 

como Ibn al- Bayṭār, nació en la provincia de Málaga alrededor de 576-583/1180-1187, 

en el seno de una familia de renombrados científicos. A sus 20 años se trasladó a Sevilla 

para estudiar con Abū l-Abbās al-Nabātī al-Išbīlī (m. 637/1239) y ʿAbdallāh ibn Ṣāliḥ 

al-Kattānī al-Ḥarīrī (m. finales s.V/XII), con quienes se forma de manera teórica y 

práctica en botánica, componiendo sus propias recetas farmacológicas. Hacia 617/1220, 

sale desde Ceuta y comienza su viaje recorriendo varias ciudades del Norte de África, 

estudiando la flora autóctona y recopilando información lexicográfica y botánica a lo 

largo del mismo. Hacia 621/1224, llegó a Asia Menor, donde siguió formándose en 

botánica y farmacología a través de las fuentes clásicas -Dioscórides y Galeno- y 

continuó hacia Siria y Egipto. Allí se estableció y comenzó a trabajar en la corte del 

sultán ayyubí de Egipto al-Mālik al-Kāmil, como jefe de los herboristas. Cuando el 

sultán amplió su influencia sobre Siria, Ibn al-Bayṭār se trasladó a Damasco. A la 

muerte del sultán en 1238, fue recibido por su hijo, al-Malik al-Ṣāliḥ, en El Cairo, pero 

pronto retornó a Damasco, y allí murió de forma súbita en noviembre de 1248, 

supuestamente por “ingerir accidentalmente una droga letal”. Durante ese periodo 

recorrió Mesopotamia y la Península Arábiga acompañado de su discípulo, Ibn Abī 

Uṣaybi‘a, que da cuenta de estos viajes de recolección y estudio de la flora.  

Si bien la bibliografía existente sobre el llamado “más notable farmacólogo andalusí” 

del siglo XIII no presenta grandes diferencias de contenido en lo que respecta a su 

biografía, sí que debemos señalar que hemos encontrado discrepancias en cuanto a su 

obra. 

En primer lugar, revisamos la información que nos ofrece el mencionado Ibn Abī 

Uṣaybi‘a por ser la fuente más antigua y cercana a Ibn al-Bayṭār. En sus ‘Uyūn al-anbā’ 

fī ṭabaqāt al-aṭibbā’, Ibn Abī Uṣaybi‘a recoge la biografía de Ibn al-Bayṭār tras su 

muerte en 1248. Por él sabemos que era una persona bondadosa, que tenía don de gentes 

y facilidad de trato y una enorme maestría y amplios conocimientos en el campo de la 
 

1 CABO-GONZÁLEZ, A.M. (2023). “Ibn al-Bayṭār”, in: Encyclopaedia of Islam, THREE, edited by: 
Kate Fleet, Gudrun Krämer, John Nawas, Devin J. Stewart. http://dx.doi.org/10.1163/1573-
3912_ei3_COM_30742; GILLISPIE, CH.C. (1981). Dictionary of Scientific Biography, 16 vols, New 
York, vol, I, pp. 538–9. 

http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_30742
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_30742
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botánica; además, alaba su prodigiosa memoria, resaltando su sorpresa al ver que Ibn al-

Bayṭār sabía exactamente en qué capítulo y junto con qué otros simples aparecía cada 

sustancia compilada en las obras de Dioscórides o de Galeno1. Decía así de su maestro: 

Ḍiyā’ al-Dīn Ibn al-Bayṭār, el más sublime y sabio médico, Abū Muḥammad 

‘Abd Allāh ibn Aḥmad al-Mālaqī al-Nabātī, conocido por Ibn al-Bayṭār, era 

único en su época y un emblema de su tiempo en cuanto al conocimiento 

botánico, la identificación de plantas, su selección, su localización y la 

atribución de nombres en base a sus diferencias y variedades. Viajó hacia las 

tierras de los griegos, llegando incluso a las áreas más remotas de Asia Menor, 

donde no solo conoció a otros expertos en este arte, de quienes obtuvo mucha 

información acerca de las plantas, sino que también pudo observarlas en su 

hábitat natural. En el Magreb y en otros lugares, también se reunió con otras 

muchas eminencias del campo de la botánica, examinó los lugares donde crecían 

y determinó su naturaleza. Llegó a dominar el conocimiento del libro de 

Dioscórides hasta tal punto que apenas había quien lo igualara en ese respecto.  

Hasta tal punto era así que, en mi opinión, poseía un nivel de discernimiento, de 

agudeza y de cognición sobre las plantas y sobre la transmisión de lo que Galeno 

y Dioscórides habían dicho que era sorprendente. Mi primer encuentro con él 

fue en Damasco en el año 633 [/1235], y pude ver también su buena forma de 

relacionarse, la perfección de su hombría, su noble descendencia, la calidad de 

sus valores y su nobleza de espíritu, que eran indescriptibles.  

En su compañía, a las afueras de Damasco, pude observar y estudiar numerosas 

plantas en su hábitat natural. También estudié su comentario sobre los nombres 

de los simples del libro de Dioscórides, y pude ver su vasto conocimiento y 

entendimiento […]. Sus comentarios comenzaban por reiterar la información del 

libro griego de Dioscórides […] y después discutía todo lo que este mencionaba 

sobre los atributos, descripciones y funciones de las plantas, así como lo que 

decía Galeno en cuanto a los mismos atributos, temperamento y funciones de las 

plantas y cuestiones relacionadas. También cuestionaba lo que los eruditos 

posteriores habían dicho y sus diferencias de opinión, y citaba errores y 
 

1 UṢAYBI‘A, Ibn Abī. (2020). ‘Uyūn al-anbā’ fī ṭabaqāt al-aṭibbā’, in A Literary History of Medicine, 
edited and translated by Emilie Savage-Smith, Simon Swain and Geert van Gelder; with Ignacio Sánchez 
[and four others]. Leiden-Boston: Brill, 3 Vols, Vol. 3-2 p. 1292. 
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cuestiones dudosas. […] No pude encontrar nada en lo que se equivocara […] y 

nunca mencionaba un simple sin citar también en qué capítulo se encontraba 

[…] y junto con qué otros simples aparecía mencionado en ese capítulo […]. 

Estuvo al servicio de al-Malik al-Kāmil Muḥammad Ibn Abī Bakr Ibn Ayyūb 

[…], quien le nombró jefe entre los demás herboristas de Egipto […]. Continuó 

al servicio de al-Malik al-Kamil hasta que este murió en Damasco […] y 

después se fue a El Cairo, donde sirvió a al-Malik al-Sāliḥ […]. Murió 

súbitamente en el mes de ša‘bān en el año 6461. 

En cuanto a las obras de Ibn al-Bayṭār que menciona Ibn Abī Uṣaybi‘a, encontramos 

estas cinco:  

1. K. al-Ibānah wa-l-iʿlām bi-mā fī al-Minhāǧ min al-ḫalal wa-l-awhām (El libro 

que aclara y da información sobre los errores y falsedades contenidos en el 

Minhāǧ) 

2. Šarḥ adwiyat kitāb Dīyasqūrīdūs (Comentario sobre las sustancias medicinales 

del libro de Dioscórides).  

3. K. al-Ǧāmiʿ fī l-adwiya al-mufrada (Compendio sobre simples medicinales). 

4. K. Muġnī fī l-adwiya al-mufrada (El libro suficiente sobre los simples). 

5. K. al-Afʿāl al-ġarība wa-l-ḫawaṣṣ (Efectos extraordinarios y fascinantes 

propiedades ocultas)2.  

Como se puede apreciar, entre las obras que menciona Ibn Abī Uṣaybi‘a no se encuentra 

el Kitāb Mīzān al-Ṭabīb, dato que nos parece significativo pues, sabemos que su 

discípulo compartió mucho con él y conocía bien su obra y su persona, de ahí que le 

dedicase tan afectuosa biografía.  

Tras esto, la búsqueda sobre las obras de Ibn al-Bayṭār continúa en las fuentes 

modernas, donde encontramos que Ullmann añade a la lista un pequeño ensayo, la 

Maqāla fī-l-līmūn3, aunque Cabo-González opina que quizá no se trate de un ensayo en 

 
1 UṢAYBI‘A, I. A. (2020). Uyūn al-anbā’ fī ṭabaqāt al-aṭibbā’, in A Literary History of Medicine, Edited 
and translated by Emilie Savage-Smith, Simon Swain and Geert van Gelder; with Ignacio Sánchez [and 
four others]. Leiden-Boston: Brill, 3 Vols. Vol. 3-2 p. 1292-1293. 
2 UṢAYBI‘A, Loc. cit. 
3 ULLMANN, M. (1970). Die Medizin im Islam, Leiden-Köln: Brill, pp. 280-283. 
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sí, sino de una parte del Kitāb al-Ǧāmiʿ1. No menciona el K. al-Afʿāl al-ġarība wa-l-

ḫawaṣṣ en Die Medizin im islam, pero sí aparece en Die Natur-Und 

Geheimwissenschaften im Islam2.  

En cuanto a Brockelmann, sí menciona el Mizān al-ṭibb como una de las obras de Ibn 

al-Bayṭār e indica que existe un manuscrito que se encuentra en la Biblioteca 

universitaria de Upsala con la numeración 351 (denominación antigua del O Vet. 58), 

aunque con esa diferencia en el título: “de la medicina” (al-ṭibb) en lugar de “del 

médico” (al-ṭabīb)3. Además, añade otra obra: la Risāla fī tadāwī al-sumūm, que se 

encuentra en la Dār al-Kutub wa-l-Waṯāʾiq al-Qawmīya de El Cairo, colección Qawalla 

II, 2884, como pudimos comprobar in situ en junio de 2022.  

Por su parte, Kaḥḥāla tampoco menciona entre sus obras el Kitāb Mīzān al-Ṭabīb5 y, 

por último, la Enciclopaedia of Islam, menciona el Kitāb Mīzān al-Ṭabīb basándose en 

la atribución del manuscrito alojado en la Universidad de Upsala a Ibn al-Bayṭār 6, 

manuscrito del que Cabo-González afirma ser la única copia conservada de esta obra7. 

 

4.2. Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm Al-Mārdīnī  

Como hemos comentado en la Introducción de esta tesis, las investigaciones sobre este 

autor han sido complejas debido a la escasez de información que hay sobre él. 

Afortunadamente, durante el proceso me topé con el nombre del Dr. Yasser Zakkour, 

profesor de la Universidad de Alepo (Siria), con quien me puse en contacto y que me ha 

ayudado enormemente en esta tarea.  

 
1 Además, menciona que, aunque se desconoce si se conserva algún manuscrito árabe de la obra, sí 
existen versiones latinas del ensayo. Cf. CABO-GONZÁLEZ, A.M. (2005). Kitāb al-Ŷāmi‘ (Colección de 
medicamentos y alimentos). Introducción, edición crítica, traducción e índices de la letra šīn. Sevilla: 
Mergablum, p. 17.  
2 ULLMANN, M. (1972). Die Natur-Und Geheimwissenschaften im Islam. Leiden: Brill, p. 412. 
3 BROCKELMANN, C. (1937). Geschichte der arabischen Litteratur, Leiden: Brill, vol. I, p. 492. 
4 BROCKELMANN, Loc. cit.  
5 KAḤḤĀLA, ‘U. R. (1957–61). Mu‘jam al-mu‘allifīn: taraǧim muṣannifī al-kutub al-ʿarabīya, Beirut: 
Maktabat al-muṯannà, vol. VI, p. 22.  
6 CABO-GONZÁLEZ, A.M. (2023). “Ibn al-Bayṭār”, in: Encyclopaedia of Islam, THREE, edited by: 
Kate Fleet, Gudrun Krämer, John Nawas, Devin J. Stewart. http://dx.doi.org/10.1163/1573-
3912_ei3_COM_30742 
7 CABO-GONZÁLEZ, A. M. (2019). “El Kitāb Mīzān al-Ṭabīb de Ibn al-Bayṭār. Descripción del único 
manuscrito conservado y contenido de la obra”. Folia Orientalia, vol. LVI, pp. 95-112.  

http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_30742
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_30742
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En las primeras búsquedas sobre este autor, encontré algunas informaciones algo 

confusas que apuntaban a que Al-Mārdīnī había vivido en el siglo VII/XIII (como 

señalan en el catálogo de Upsala)1, al igual que Ibn al- Bayṭār, aunque pronto descarté 

esta fecha porque no aportaban datos que así lo justificasen. Al mismo tiempo, encontré 

también la mención a una edición de la Risālā al-šihābīya hecha por el Dr. Zakkour2 

pero, al no poder localizarla, contacté con el autor, que desde el principio no dudó en 

colaborar conmigo. A través de nuestras comunicaciones personales pude saber que, 

efectivamente, había trabajado sobre la Risālā al-šihābīya, pero sus investigaciones no 

están publicadas.  

Desde el principio, el Dr. Zakkour tuvo la enorme generosidad de compartir conmigo su 

investigación sobre el poco conocido Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-

Māridīnī, sin la cual mi trabajo se habría visto muy dificultado. Con sus inestimables 

consejos y las investigaciones posteriores llevadas a cabo, conseguimos los siguientes 

resultados.  

Según el Dr. Zakkour, Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Mārdīnī vivió en un 

periodo caracterizado por la generalización de la medicina al grueso de la población. 

Perteneció a una familia que destacó en el conocimiento y en las ciencias, y que produjo 

numerosas e importantes obras en los campos de la astronomía, las matemáticas y el 

estudio del tiempo (mīqāt )3.  

Por su parte, el historiador cairota al-Saḫāwī (831-902/1427-1496) lo reseña con la 

nisba de Mardān: Muḥammad ibn Ibrāhīm ibn al-Ǧamāl ʿAbd Allāh ibn Ḫalīl ibn Yūsuf 

ibn ʿAbd Allāh al-Muḥib al-Mardānī al-Azharī al-Šāfiʿī. Dice que nació en 833/1429, 

que fue almuédano, que estudió con el šayḫ al-ʿAlà al-Qalqašandī (788-856/1386-1452) 

y que más tarde se dedicó al oficio heredado en su familia, el de muwaqqit (o encargado 

de la medición de los tiempos de la oración en las mezquitas). Tuvo que embarcarse en 

algunas expediciones militares (taǧārīd), de las que, al parecer, volvió muy debilitado, y 

 
1 En la ficha del manuscrito, dicen: “Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Mārdīnī (13th century)”. Alvin 
(https://www.alvin-portal.org/alvin/home.jsf?dswid=347); y cf. ʿUSĀMA NĀṢIR AL-NAQSABĀNDĪ, 
Z. M. (1985). Maḫṭūṭāt al-adab fī l-matḥaf al-ʿIrāqī. Al-Safat: Manšūrāt maʿhad al-maḫṭūṭāt al-ʿarabīya, 
p. 151. 
2 ZAKKOUR, M. Y. (2018). Iṣṭilāḥāt al-ṭibb al-qadīm. Beirut: Dar al-Kotob al-Ilmiyah p. 219; y en la 
web Mandumah (https://search.mandumah.com/Record/496215/Details). 
3 ZAKKOUR, M. Y., comunicación personal, septiembre 2022.  

https://www.alvin-portal.org/alvin/home.jsf?dswid=347
https://search.mandumah.com/Record/496215/Details
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así perduró un tiempo hasta que murió en 886/1481. Menciona que tenía un hermano, 

ʿAbd al-Raḥmān, y que su abuelo es el famoso Al-Ǧamāl1.  

Cabe ampliar aquí la información sobre algunos de los miembros de su familia, más 

prolijos en producción científica, con los que, en ocasiones, se le ha confundido. En 

primer lugar, encontramos a su abuelo paterno, ʿAbd Allāh ibn Ḫalīl ibn Yūsuf Ǧamāl 

al-Dīn al-Māridīnī o al-Mārdānī (m. 809/1406)2, que fue discípulo del renombrado 

astrónomo Ibn al-Shāṭir (m. 777/1375)3. Se dice que fue muwaqqit en la mezquita 

Omeya de Damasco4 y, más tarde, en la mezquita al-Mārdānī de El Cairo5. Al 

parecer, fue maestro de uno de los más importantes astrónomos egipcios de la 

primera mitad del s. XV, Ibn al‐Majdī6. Al-Saḫāwī, en Al-Ḍawʾ al-lāmiʿ, dice que con 

él terminó el liderazgo en el arte del mīqāt de su época7. Se le atribuyen numerosas 

obras de astronomía que versan, especialmente, sobre instrumentos8, como la Risāla fī 

al-ʿamal bi-rubʿ al-dāʾira o Muǧmalat al-maṭlūb fī ʿamal al-ǧuyūb = Risāla fī al-ʿamal 

bi-rubʿ al-muǧayyab9.  

Destacamos también a Muḥammad ibn Muḥammad ibn Aḥmad Abū ʿAbd Allāh, Badr 

al‐Dīn (m. 1506)10, conocido como Sibṭ al‐Māridīnī, nieto del anterior y primo de 

Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Māridīnī, hijo de Fāṭima, nacido en 826/1422 

en El Cairo, fue uno de los astrónomos más importantes de su tiempo11. Produjo 

numerosos tratados sobre astronomía, como su abuelo, y compuso comentarios sobre 
 

1 AL-SAḪĀWĪ, M. (1992). Al-Ḍawʾ al-lāmiʿ li-ahl al-qarn al-tāsiʿ, Beirut: Dār al-ǧīl, vol. 6, p. 255.  
2 KAḤḤĀLA, ʿU. R. (1993). Muʿǧam al-muʾallifīn: tarāǧim muṣannifī al-kutub al-ʿarabīya, Beirut: 
Muʾassasat al-risāla, vol. 3, p. 624-625.  
3 PLESSNER, M. and Samsó, J. (2012). “al-Mārdīnī”, in P. Bearman, Th. Bianquis, C.E. Bosworth, E. 
van Donzel, W.P. Heinrichs (Ed.), Encyclpaedia of Islam (Second Edition), 
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_islam_COM_0683 
4 ROZENFELD, Boris, and Ekmeleddin İhsanoğlu. 2003. Mathematicians, Astronomers And Other 
Scholars Of Islamic Civilisation And Their Works (7Th-19Th C.). Istanbul: Research Centre for Islamic 
History, Art, and Culture. p. 261, nº775, citado en: Jamāl al-Dīn ʿAbd Allāh ibn Khalīl ibn Yūsuf al-
Māridīnī. Islamic Scientific Manuscripts Initiative. https://ismi.mpiwg-berlin.mpg.de/person/8618. 
5 AL-SAḪĀWĪ, M. (1992). Al-Ḍawʾ al-lāmiʿ li-ahl al-qarn al-tāsiʿ, Beirut: Dār al-ǧīl, vol. 5, p. 19. 
6 “Jamāl al-Dīn ʿAbd Allāh ibn Khalīl ibn Yūsuf al-Māridīnī”, en Islamic Scientific Manuscripts 
Initiative, https://ismi.mpiwg-berlin.mpg.de/person/8618 
7 AL-SAḪĀWĪ, Loc. cit.  
8 KING, D.A. (2008). “Al‐Māridīnī, Jamāl al‐Dīn, and Badr al‐Dīn”, in Selin, H. (Ed.), Encyclopaedia of 
the History of Science, Technology, and Medicine in Non-Western Cultures. Dordrecht: Springer. 
https://doi.org/10.1007/978-1-4020-4425-0_9322  
9 BROCKELMANN, Carl. (2018). History of the Arabic Written Tradition, S vol. II, p. 218. 
10 IHSANOGLU, Ekmeleddin. “Los sabios de la ciencia andalusí y su aportación a la ciencia otomana”. 
Awraq, nº17-18, 2018, p. 30. https://issuu.com/casaarabe/docs/awraq_17-18_2018; Al-Saḫāwī, (1993, 
vol. 9, p. 35) lo referencia como: “Muḥammad ibn Muḥammad ibn Aḥmad ibn Muḥammad ibn Aḥmad 
ibn Muḥammad ibn Aḥmad ibn Muḥammad al-Badr al-Dimašqī al-aṣl, al-Qāhirī, al-Šāfiʿī Sibṭ al-Ǧamāl 
ʿAbdallāh al-Mārdānī, nisba de la mezquita al-Mārdānī.  
11 AL-SAḪĀWĪ, M. (1992). Al-Ḍawʾ al-lāmiʿ li-ahl al-qarn al-tāsiʿ, Beirut: Dār al-ǧīl, vol. 9, p. 35. 

http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_islam_COM_0683
https://ismi.mpiwg-berlin.mpg.de/person/8618
https://ismi.mpiwg-berlin.mpg.de/person/8618
https://doi.org/10.1007/978-1-4020-4425-0_9322
https://issuu.com/casaarabe/docs/awraq_17-18_2018
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obras de otros matemáticos, como el comentario a algunas obras de Shihāb al-Dīn Abū 

al-ʿAbbās Aḥmad ibn Muḥammad ibn al-Hāʾim al-Faradī al-Maʿarrī al-Maqdisī: al-

Lumaʿ al-yasīra fī ʿilm al-ḥisāb, compuesto en 14881 o el comentario a Tarġīb al-rāʾiḍ 

fī ʿilm al-farāʾiḍ y a Kifāyat al-ḥuffāẓ, entre otras2. Sus obras fueron extensamente 

estudiadas en los siglos posteriores, de lo que da cuenta el historiador egipcio Al-

Ǧabartī (m. 1237/1822)3. De hecho, parece que su obra la Risāla al-fatḥīya fī-l-aʿmāl 

al-ǧaybīya es “el libro más divulgado en el mundo islámico sobre el sexagenarium 

(‘cuadrante de senos’)”4. Quizá por su fama, algunos le han atribuido la autoría de la 

Risālā al-šihābīya, confundiéndolo con su primo Ǧamāl al-Dīn5. 

A este respecto, Brockelmann menciona a Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-

Māridīnī a colación del comentario que este hace de una obra de su primo Sibṭ al-

Māridīnī, y tan solo da noticia de algunas copias manuscritas de la Risālā al-šihābīya: 

“preserved in Berl. 6333/4, Ambr. C. 169, viii, Gotha 72,7, Munich 832, f. 24v”6. En 

cuanto a Al-Bāġdādī, se limita a atribuirle la autoría de la Risālā al-šihābīya a Ǧamāl al-

Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Māridīnī7, pero no añade nada más: ” ـ ةيباهشلا يف ةلاسر

.“...ةنس يفوتلما ينيدرالما ميهاربإ نب دمحم نيدلا لاملج بطلا  

 

  

 
1 BROCKELMANN, C. (2018). History of the Arabic Written Tradition, S vol. II, p. 154. 
2 BROCKELMANN, C., Op. cit. p. 155. 
3 KING, D.A. (2008). “Al‐Māridīnī, Jamāl al‐Dīn, and Badr al‐Dīn”, in Selin, H. (Ed.), Encyclopaedia of 
the History of Science, Technology, and Medicine in Non-Western Cultures. Dordrecht: Springer. 
https://doi.org/10.1007/978-1-4020-4425-0_9322; PLESSNER, M. and Samsó, J. (2012). “al-Mārdīnī”, in 
P. Bearman, Th. Bianquis, C.E. Bosworth, E. van Donzel, W.P. Heinrichs (Ed.), Encyclpaedia of Islam 
(Second Edition), http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_islam_COM_0683.  
4 IHSANOGLU, Ekmeleddin. “Los sabios de la ciencia andalusí y su aportación a la ciencia otomana”. 
Awraq, nº17-18, 2018, p. 32. https://issuu.com/casaarabe/docs/awraq_17-18_2018. 
5 Por ejemplo, en KAADAN, Abdul Nasser & Saghir, Alaeddin. (s.d.). Al-ṭibb fī Maṣr wa bilād al-Šām fī 
al-ʿaṣr al-mamlūkī (Medicine in Syria and Egypt in the Mamluk Period). International Society for the 
History of Islamic Medicine, p.70. https://www.ishim.net/articles.htm  
6 BROCKELMANN, C. (2018). History of the Arabic Written Tradition, S vol. II, p. 216. Hemos 
comprobado dichos manuscritos y hemos dado informaciones sobre algunos de ellos en el apartado 7 de 
esta tesis.  
7 AL-BAĠDĀDĪ, I. B. Īḍāḥ al-maknūn fī dīl ʿalà kašf al-ẓunūn ʿan asāmī al-kutub wa-l-funūn, vol. 4, p. 
43.  
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https://issuu.com/casaarabe/docs/awraq_17-18_2018
https://www.ishim.net/articles.htm
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5. EL KITĀB MIZĀN AL-ṬABĪB O LA RISĀLA AL-ŠIHĀBĪYA FĪ 
AL-ṢINĀʿA AL-ṬIBBĪYA 

Como ya apuntábamos en la Introducción de esta tesis doctoral, en base a todas las 

informaciones que hemos podido recopilar y que acabamos de mostrar sobre los dos 

posibles autores y su respectiva obra, y aunque la información de que disponemos sobre 

Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Mārdīnī no es abundante, creemos que 

podemos constatar que la obra contenida en el manuscrito que lleva por título Kitāb 

Mizān al-ṭabīb no fue, en realidad, compuesta por Ibn al-Bayṭār, sino que es la misma 

obra que la contenida en las copias de la Risāla al-šihābīya fī al-ṣināʻa al-ṭibbīya, 

compuesta por Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Mārdīnī. 

En este apartado analizamos una serie de consideraciones en torno al estudio de la obra 

en sí y de otros temas adyacentes.  

 

5.1. La obra y su contenido 

La Risāla al-šihābīya fī al-ṣināʻa al-ṭibbīya es un ejemplo de obra médica del medievo 

árabe, en cuanto a su organización y a contenido. Se distribuye a lo largo de ochenta 

capítulos en los que, siguiendo un orden descendente de la cabeza a los pies, se 

describen distintas enfermedades por área corporal, detallando sus síntomas, y se ofrece 

una serie de remedios medicamentosos con sus formulaciones y medidas concretas, y 

unos hábitos y dietas específicos para cada mal. Además, el autor compila un capítulo 

en el que describe la naturaleza de varios simples, así como la composición de algunos 

electuarios y triacas, de lo que se deduce que tenía ciertos conocimientos 

farmacológicos. Dentro de los mencionados remedios, cabe puntualizar que existían 

ciertas prácticas que serían consideradas “mágico-supersticiosas”, como es el uso de un 

ojo de búho para evitar el sueño excesivo o colgar un coral del muslo de la mujer 

parturienta para agilizar el proceso.  

Si bien parece que la obra es un manual práctico de medicina, con recetas, hábitos e 

instrucciones para tratar enfermedades del día a día, tanto para hombres como para 

mujeres, uno de los aspectos que llaman la atención es el hecho de que el autor de la 

obra, al parecer, no era realmente médico. Esto puede deducirse, en primer lugar, 

porque en algunos capítulos, el propio autor indica que los tratamientos que ofrece para 
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ciertas afecciones, son aquellos que pueden aplicarse sin necesidad de un médico, como 

son el capítulo trigésimo sobre enfermedades del hígado y el capítulo cuadragésimo 

tercero sobre piedras en el riñón y la vejiga; y que, para aquellas enfermedades más 

difíciles de tratar, es conveniente acudir a uno, como es el caso de la tos y el asma 

crónicas, en el capítulo vigésimo tercero, cuyo cuidado debe consagrarse a un médico, 

pues son de difícil tratamiento.  

En segundo lugar, no hemos encontrado datos bio-bibliográficos que indiquen que Al-

Mārdīnī fuera médico, ni se le conocen otras obras de medicina, como hemos mostrado 

anteriormente acerca de su obra y su biografía. Por otro lado, en la propia introducción 

de la Risāla al-šihābīya fī al-ṣināʻa al-ṭibbīya, presente en los manuscritos B y G, 

podemos leer la descripción que el autor hace de la misma, que mostramos en el 

epígrafe siguiente en el que comparamos algunos fragmentos de los tres manuscritos.  

A continuación, presentamos el índice de los ochenta capítulos contenidos en la obra1. 

1. Capítulo primero: sobre la preservación de la salud 

2. Capítulo segundo: el tratamiento del pelo y de sus enfermedades 

3. Capítulo tercero: el tratamiento de las cefaleas y de todo tipo de dolores de 

cabeza, así como todo aquello que conviene al cerebro 

4. Capítulo cuarto: los síntomas de la jaqueca 

5. Capítulo quinto: los síntomas del olvido, la falta de memoria y la indicación de 

los medicamentos beneficiosos contra ello 

6. Capítulo sexto: el tratamiento de la melancolía 

7. Capítulo séptimo: sobre la cura del mal de amores 

8. Capítulo octavo: el tratamiento del sueño excesivo 

9. Capítulo noveno: el tratamiento del insomnio 

10. Capítulo décimo: el tratamiento del aturdimiento y el mareo 

11. Capítulo decimoprimero: el tratamiento de las pesadillas 

12. Capítulo decimosegundo: el tratamiento de la apoplejía 

13. Capítulo decimotercero: el tratamiento de la hemiplejia 

14. Capítulo decimocuarto: el tratamiento de la parálisis facial 

15. Capítulo decimoquinto: el tratamiento de los temblores 
 

1 Para una descripción más detallada del contenido de cada capítulo, cf.: CABO-GONZÁLEZ, A. M. 
(2019). “El Kitāb Mīzān al-Ṭabīb de Ibn al-Bayṭār. Descripción del único manuscrito conservado y 
contenido de la obra”. Folia Orientalia, vol. LVI, pp. 95-112. 
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16. Capítulo decimosexto: el tratamiento de la epilepsia 

17. Capítulo decimoséptimo: el tratamiento de las enfermedades oculares 

18. Capítulo decimoctavo: el tratamiento de las enfermedades del oído 

19. Capítulo decimonoveno: el tratamiento de las enfermedades de la nariz y la 

epistaxis 

20. Capítulo vigésimo: el tratamiento de las enfermedades bucales 

21. Capítulo vigésimo primero: el tratamiento de las enfermedades de la garganta y 

de cuanto se adhiere a ella: los huesos, las sanguijuelas y las espinas 

22. Capítulo vigésimo segundo: el tratamiento de las enfermedades dentales, de los 

labios y de las encías 

23. Capítulo vigésimo tercero: el tratamiento de los catarros, la tos y el asma 

24. Capítulo vigésimo cuarto: el tratamiento de la pleuresía y de la neumonía 

25. Capítulo vigésimo quinto: el tratamiento de las enfermedades estomacales 

26. Capítulo vigésimo sexto: el tratamiento del vómito y las náuseas 

27. Capítulo vigésimo séptimo: el tratamiento del hipo 

28. Capítulo vigésimo octavo: el tratamiento de las enfermedades coronarias 

29. Capítulo vigésimo noveno: el tratamiento de las enfermedades del bazo 

30. Capítulo trigésimo: el tratamiento de las enfermedades del hígado 

31. Capítulo trigésimo primero: el tratamiento de la ictericia 

32. Capítulo trigésimo segundo: el tratamiento de la hidropesía 

33. Capítulo trigésimo tercero: el tratamiento de todas las clases de diarrea 

34. Capítulo trigésimo cuarto: el tratamiento de las lombrices intestinales, las 

ascárides y las tenias 

35. Capítulo trigésimo quinto: el tratamiento de los retortijones de vientre y los 

cólicos 

36. Capítulo trigésimo sexto: el tratamiento de las enfermedades del ano 

37. Capítulo trigésimo séptimo: el tratamiento de las hemorroides 

38. Capítulo trigésimo octavo: el tratamiento de las heridas del trasero y las grietas 

39. Capítulo trigésimo noveno: el tratamiento de las fístulas que se producen en el 

trasero 

40. Capítulo cuadragésimo: el tratamiento de la incontinencia fecal durante el coito 

41. Capítulo cuadragésimo primero: el tratamiento de la sodomía 

42. Capítulo cuadragésimo segundo: el tratamiento de la disuria 
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43. Capítulo cuadragésimo tercero: el tratamiento de los cálculos renales y de la 

vejiga 

44. Capítulo cuadragésimo cuarto: el tratamiento de la incontinencia de orina, el 

goteo y el escozor 

45. Capítulo cuadragésimo quinto: el tratamiento de la orina en la cama 

46. Capítulo cuadragésimo sexto: el tratamiento de la falta de apetito sexual y su 

potenciación 

47. Capítulo cuadragésimo séptimo: el tratamiento de la eyaculación precoz 

48. Capítulo cuadragésimo octavo: el tratamiento del deseo sexual desmedido 

49. Capítulo cuadragésimo noveno: sobre cómo agrandar el pene 

50. Capítulo quincuagésimo: sobre aquello que concierne a las mujeres en cuanto al 

estrechamiento de la vagina, su calentamiento y lo que aumenta el placer 

51. Capítulo quincuagésimo primero: el tratamiento de las enfermedades de la matriz 

52. Capítulo quincuagésimo segundo: el tratamiento para contrarrestar la falta de 

embarazo y una descripción de los medicamentos convenientes para quedarse 

encinta 

53. Capítulo quincuagésimo tercero: el tratamiento de la distocia 

54. Capítulo quincuagésimo cuarto: la preparación del embarazo y los síntomas que 

lo acompañan 

55. Capítulo quincuagésimo quinto: la extracción de la placenta y la expulsión del 

feto cuando se muere dentro del vientre 

56. Capítulo quincuagésimo sexto: el tratamiento de las inflamaciones del pene y los 

testículos 

57. Capítulo quincuagésimo séptimo: el tratamiento de los dolores de las 

articulaciones, los dolores de espalda y la ciática 

58. Capítulo quincuagésimo octavo: el tratamiento de las hernias 

59. Capítulo quincuagésimo noveno: el tratamiento de las varices y la elefantiasis 

60. Capítulo sexagésimo: el tratamiento de las filariasis 

61. Capítulo sexagésimo primero: el tratamiento de la gota de origen caliente o frío 

62. Capítulo sexagésimo segundo: el tratamiento de las inflamaciones calientes y 

frías 

63. Capítulo sexagésimo tercero: el tratamiento de la peste y de cómo guardarse de 

ella 

64. Capítulo sexagésimo cuarto: el tratamiento de la viruela y el sarampión 
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65. Capítulo sexagésimo quinto: el tratamiento del prurito, los sarpullidos, la sarna 

66. Capítulo sexagésimo sexto: el tratamiento de la lepra 

67. Capítulo sexagésimo séptimo: el tratamiento del vitíligo, la lepra tuberculoide y 

sus distintas variedades 

68. Capítulo sexagésimo octavo: el tratamiento de las fracturas, las dislocaciones, las 

contusiones, los golpes y las caídas 

69. Capítulo sexagésimo noveno: el tratamiento de las heridas frescas producidas por 

espadas y cuchillos y de cómo cortar el sangrado de estas. El tratamiento de las 

úlceras 

70. Capítulo septuagésimo: el tratamiento de los eccemas y las pecas 

71. Capítulo septuagésimo primero: el tratamiento de las quemaduras de fuego 

72. Capítulo septuagésimo segundo: el tratamiento de los malos olores del cuerpo, 

especialmente el sudor hediondo 

73. Capítulo septuagésimo tercero: el tratamiento de las fiebres y sus distintas clases 

74. Capítulo septuagésimo cuarto: el tratamiento de las mordeduras de víboras y 

escorpiones 

75. Capítulo septuagésimo quinto: la precaución que ha de tenerse con los venenos y 

todo lo que expulsan las alimañas. 

76. Capítulo septuagésimo sexto: el tratamiento de las mordeduras de perro rabioso 

77. Capítulo septuagésimo séptimo: el reconocimiento de los síntomas que señalan la 

salud del enfermo para dar un tratamiento, y los síntomas que avisan de la muerte 

para dejarlo 

78. Capítulo septuagésimo octavo: el conocimiento de las veinte preguntas que debe 

hacerse quien alegue practicar la medicina y sus veinte respuestas  

79. Capítulo septuagésimo noveno: enumeración de alimentos y medicamentos y las 

definiciones de sus utilidades y sus perjuicios 

80. Capítulo octogésimo: el tratamiento de las uñas, el uñero y las grietas de las 

manos y los pies 
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5.2. Los tres manuscritos de la edición: comparación de sus íncipits y 

éxplicits 

Tras haber estudiado minuciosamente las tres copias manuscritas en nuestro trabajo de 

edición, podemos ver, en general, diferencias entre ellas a lo largo de todo el texto. 

Entre estas diferencias, las más significativas y las que nos interesa mostrar aquí se 

encuentran en sus introducciones y en sus colofones, y consideramos que merecen una 

atención específica pues contienen información relevante para el estudio de la obra.  

En estas tablas están transcritos los íncipits y éxplicits de los tres manuscritos de manera 

que visualmente sean fácilmente reconocibles las similitudes y desemejanzas a través de 

distintos colores. Nótese que el íncipit lo hemos dividido en cuatro segmentos.  

Recordamos los tres manuscritos que componen nuestra edición: 

- (A) ms. O Vet. 58 de la Universitetsbibliotek de Upsala (Suecia);  

- (B) ms. nº347 Ṭibb Taymūr de la Dār al-Kutub wa-l-Waṯāʾiq al-Qawmīya de El 

Cairo (Egipto) y  

- (G) ms. Glaser 160 de la Staatsbibliothek de Berlín (Alemania).  
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Íncipit  

Segmento 1  

 

En este primer segmento podemos observar que la alabanza inicial a Dios y al profeta 

Muḥammad son ligeramente diferentes entre los tres manuscritos, sin embargo, estas 

diferencias no aportan cambios semánticos. Las diferencias pueden apuntar hacia las 

distintas versiones de las que estas proceden a su vez, a las licencias de cada copista o a 

las características del encargo de cada copia.  

  

(A) O Vet. 58 Upsala 
Universitetsbibliotek 

(B) 347 Tibb Taymur Dar 
al-Kutub 

(G) Glaser 160 
Staatsbibliothek zu Berlin 

 لله دملحا ميحرلا نمحرلا للها مسب

 هتردقب تاقولخلما قلخ يذلا

 هتمكحب ملعي مل ام ناسنلاا ملعو

 لا هدحو للها لاا هلا لا نا دهشاو

 نا دهشاو هل دن لاو هل كيرش

 للها ىلص هلوسرو هدبعً ادمحم

 هتباحصو نيرهاطلا هلا هيلعو هيلع

  ينعمجا

 لله دملحا ميحرلا نمحرلا للها مسب

 ملعو هتردقب تاقولخلما قلخ يذلا

 دهشاو هتمكحب ملعي مل ام ناسنلاا

 هل كيرش لا هدحو للها لاا هلا لا نا

  هتيبوبرب رفكو دجح نلم اماغرا

 لله دملح ميحرلا نمحرلا للها مسب

 ملعو هتردقب تاقولخلما قلخ يذلا

 ىلصو هتمكحب ملعي مل ام ناسنلاا

  هترتعو دمحم انديس ىلع للها

Leyenda. Negro: coincidencias entre los tres mss.; rojo: diferencias entre los tres mss.; 
verde: coincidencias entre los mss. A y B; azul: coincidencias entre los mss. A y G; 
morado: coincidencias entre los mss. B y G; rosa: segmento único del ms. B; naranja: 
segmento único del ms. A.  
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Segmento 2 

(A) O Vet. 58 Upsala 

Universitetsbibliotek 

(B) 347 Tibb Taymur Dar al-

Kutub 

(G) Glaser 160 

Staatsbibliothek zu Berlin 

 ةيبطلا ةعانصلا يف ةلاسر هذهف دعبو 

 لمكلاا دحولاا لجلاا خيشلا فيلات

 نبا دمحم نيدلا لامج ينفراعلا بطق

 دروا ابمو هب للها انعفن ينيدرالما ميهاربا

 هلا لا نا دهشاو هتمكحب هتياكلحا نم

 لاو دن لاو هل كيرش لا هدحو للها لاا

 هلوسرو هدبع دمحم نا دهشا هل دض

  ملسو هيلع للها ىلص

 

Leyenda. Negro: coincidencias entre los tres mss.; rojo: diferencias entre los tres mss.; 
verde: coincidencias entre los mss. A y B; azul: coincidencias entre los mss. A y G; 
morado: coincidencias entre los mss. B y G; rosa: segmento único del ms. B; naranja: 
segmento único de A.  

 

El segundo fragmento es especialmente significativo pues, como puede apreciarse, solo 

aparece en el ms. B. Es el único de estos tres manuscritos en el que se menciona, tras el 

título de la obra, al autor que la compuso: Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-

Mārdīnī.  

Seguramente este dato sea relevante en relación con la historia del propio manuscrito B, 

que se encuentra alojado en El Cairo, lo que, al carecer de mayor información por parte 

de la entidad que lo conserva, la Biblioteca Nacional y Archivos de El Cairo plantea un 

nuevo frente que merece ser estudiado para poder proponer una hipótesis en el futuro.  
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Segmento 3 

(A) O Vet. 58 Upsala 

Universitetsbibliotek 

(B) 347 Tibb Taymur Dar 

al-Kutub 

(G) Glaser 160 

Staatsbibliothek zu Berlin 

 ةعانص يف ةلاسر هذهف دعبو

 يمركلا زعلما اهفيلاتب ينرمأ بطلا

 يرخزلا يذلالما يمظعلما يلاعلا

 ىسيع نب دمحأ ءارملأا كلم

 ينملسلماو انعو هنع للها افع

 

 ةيبطلا ةعانصلا يف ةلاسر هذهف دعبو

 ةيولولما ةيلاعلا ةنازلخا مسرب تفللا

 انلاوم ةنازخ ةيمرتحلما ةيلجلاا

 نب دمحا نيدلا باهش انديسو

 مادا ةسورحلما بلح بحاص ىسيع

 هرما يماعد ماقاو ديلختلاب هتلود للها

 ينمدقتلما لاوقا نم يهو ديجمتلاب

 ينخروتلماو ابطلاا نم نيروهشلماو

 يف ةيباهشلا ةلاسرلا اهتيمسو

  ةيبطلا ةعانصلا

 ةيبطلا ةعانصلا يف ةلاسر هذهف دعبو

 ةيولولما ةيلاعلا ةنازلخا مسرب تفلأ

 انديسو انلاوم ةنازخ ةيمرتحلما ةيلجلاا

 ىسيع نب دمحا نيدلا باهش

 للها مادا ةسورحلما بلح يكح بحاص

 داقتلاب هرما يماعد ماقاو ديلختلاب هتلود

 تكن ىلع لمتشت يهو ديهمتلاو

 زاجيلاا عم تالجاعلما نم رداونو

 ينمدقتلما لاوقا نم راصتخلااو

 اهتيمسو نيرخاتلما نيروهشلماو

  ةيبطلا ةعانصلا يف ةيباهشلا ةلاسرلاب

Leyenda. Negro: coincidencias entre los tres mss.; rojo: diferencias entre los tres mss.; 
verde: coincidencias entre los mss. A y B; azul: coincidencias entre los mss. A y G; 
morado: coincidencias entre los mss. B y G; rosa: segmento único del ms. B; naranja: 
segmento único de A. 

 

En el tercer segmento se menciona el título de la obra en los tres manuscritos, salvando 

una ligera diferencia en el mismo: Risāla fī ṣināʿa al-ṭibb (Ensayo sobre el arte de la 

medicina), en A, frente a Risāla fī al-ṣināʿa al-ṭibbīya (Ensayo sobre el arte médico), en 

B y G.  

El hecho de que aparezca este título resulta especialmente relevante en el caso del ms. 

A, pues, a pesar de que en su introducción en el folio 1v sí que aparezca el título Risāla 

fī ṣināʿa al-ṭibb, hasta ahora ha sido conocido como el único que contenía la obra Kitāb 

Mīzān al-Ṭabīb, título que solo aparece en el fol. 1r de dicho manuscrito y que parece 

estar escrito por una mano distinta.  
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Por otro lado, en los tres manuscritos aparece el nombre de quien encarga la obra, Šihāb 

al-Dīn Aḥmad ibn ʿIsà, sin embargo, los tres presentan ligeras diferencias en los títulos 

que le procuran. El ms. A es el único de los tres1 que añade el título de “Rey de los 

príncipes” (Malik al-umarāʾ). Sin embargo, no menciona el cargo que le otorgan a este 

personaje los otros dos mss., esto es “Gobernador de Alepo, la Protegida”: “Ṣāḥib 

Ḥalab al-maḥrūsa” en ms. B, y “Ṣāḥib ḥalī [y en margen ḥakī] Ḥalab al-maḥrūsa” en 

ms. G. Hemos estudiado estos títulos y cargos en el siguiente apartado (5.3. Aḥmad ibn 

ʿIsà). 

Además, hay que observar también el cambio en el título la segunda vez que lo 

mencionan en los manuscritos B y G, tras indicar la institución que ordena la copia, que 

no es otra que el “tesoro” o la “tesorería” de cuyo cargo es responsable el Gobernador 

de Alepo, Aḥmad ibn ʿIsà. Entonces, el título de la obra queda reflejado con la nisba al-

šihābīya, en honor a este, podemos entender, mecenas que la patrocina.  

Un último dato que conviene no pasar por alto y que contienen los mss. B y G es el 

hecho de que en ambos se da una breve explicación de lo que es la risāla. En G: “Se 

compone de comentarios ingeniosos y rarezas sobre tratamientos extraídos y resumidos 

de lo que han dicho los últimos famosos y antiguos (sabios)”; y en B: “Se compone de 

los dichos de los más avanzados y famosos médicos”.  

Estas descripciones se suman al resto de argumentos por los que podemos presuponer 

que, efectivamente, el autor de la Risāla al-šihābīya no era realmente un médico, sino 

que quizá se limitó a compilar informaciones de otros eruditos que le precedieron.  

 

  

 
1 También aparece así en una de las copias encontradas que describimos en el apartado 6.  
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Segmento 4 

(A) O Vet. 58 Upsala 

Universitetsbibliotek 

(B) 347 Tibb Taymur Dar 

al-Kutub 

(G) Glaser 160 

Staatsbibliothek zu Berlin 

 يف لولأا بابلاَ اباب نونامث اهبوبأو

 لاح يف ناسنلاا ةحص ظفح ةفرعم

 هتحص

 اهباوبأ )تسرهف( تسهرفو

 ةفرعم يف لولأا بابلا اباب نونامث

 ناسنلإا ةحص ظفلحا

 بابلا َاباب نونامث اهباوبأ ةسرهفو

 ةحص ظفح ةفرعم يف لولأا

 هتحص لاح يف ناسنلاا

Leyenda. Negro: coincidencias entre los tres mss.; rojo: diferencias entre los tres mss.; 
verde: coincidencias entre los mss. A y B; azul: coincidencias entre los mss. A y G; 
morado: coincidencias entre los mss. B y G; rosa: segmento único del ms. B; naranja: 
segmento único de A. 

 

Por último, los tres manuscritos coinciden a grandes rasgos en este último segmento del 

íncipit, a excepción de la diferencia en el título del capítulo primero, un poco más corto 

en el ms. B. Aquí termina la introducción de la risāla y comienza el índice de los 

ochenta capítulos que componen la obra.   
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Éxplicit 

(A) O Vet. 58 Upsala 

Universitetsbibliotek 

(B) 347 Tibb Taymur Dar 

al-kutub 

(G) Glaser 160 

Staatsbibliothek zu Berlin 

 نهد ىلع موادي كلذ دعب مث

 فرعاف ادج عفان لينلا لثم عمشلا

 كلذ

 هفطلو للها دمحب باتكلا تم 

 نم لاح لك ىلع لله دملحاو

 دمحم انديس ىلع هتلاصو لاوحلأا

 .تاريخ هلإو

 نهد ىلع موادي كلذ دعب مث

 فرعاف ادج عفان لينلا لثم عمشلا

 مكحاو ملعا هناحبس للهأو كلذ

 باوصلاب

 للهلا دمحب ةكرابلما ةلاسرلا تتم 

 هقيفوت نسحو هنمو همركو ىلاعت

 ىلصو اريثك كلذ ىلع دملحا هلف

 انديس ىلع مركو فرشو ملسو للهأ

 ملسو هبحص ]؟ودلا[ ىلعو دمحم

 ةلاسرلا هذه ةباتك نم غارفلا ناكو

 ىدامج رشع عباس تبسلا موي

 .۱۰۱۹ رخلاا

[fol. 41v] 

 نهد ىلع موادي كلذ دعب مث

 اش نا ادج عفان لينلا لثمو عمشلا

  ىلاعت للهأ

 هقيفوتو هنمو للها دمحب باتكلا تم

 ارخاو لاوا للهدملحاو هتياعر نسحو

 لك ىلع لله دملحاو انطابو ارهاظو

 لاح

[fol. 46v] 

 باتكلا اذه ماتم نم غارفلا قفاو

 هلعل يننثلاا موي يف ىحضلا تقو

 ىلولأا ىدامج رهش نم موي عسات

 فلأو ينعبسو ةتس ةنس روهش نم

 .ةنس

Leyenda. Negro: coincidencias entre los tres mss.; rojo: diferencias entre los tres mss.; 
verde: coincidencias entre los mss. A y B. 

 

En los colofones de los tres manuscritos podemos ver que el último capítulo de la obra 

finaliza de la misma forma en todos. En cuanto a la fecha en que se terminó de escribir 

cada copia, estas difieren entre sí:  

- A no está fechado; 

- En B se indica que se terminó la escritura el sábado 17 de ǧumādà al-áḫira de 

1019, o sea, alrededor de septiembre de 1610;  
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- En G se dice que se finalizó el lunes, noveno día del mes ǧumādà al-ulà de 

1076, pero esta fecha no aparece inmediatamente tras el final de la obra Risāla 

al-šihābīya fī al-ṣināʿa al-ṭibbīya, sino que aparece al final de la siguiente obra 

del misceláneo, copiada por la misma mano, en el fol. 46v.  

Todos estos detalles y disimilitudes, en un fragmento relativamente corto en 

comparación con el resto de la obra, ponen de manifiesto que, por un lado, 

probablemente las tres copias no provengan de una misma fuente, sino que han bebido, 

a su vez, de distintos ejemplares de la Risāla al-šihābīya fī al-ṣināʿa al-ṭibbīya. Por otro 

lado, que cada una de las copias proviene de un contexto y unas circunstancias 

particulares que han motivado el encargo de su producción bajo unas premisas 

determinadas. Esto es, en el caso del manuscrito A, el autor que aparece en el folio 1v es 

no se menciona el autor a partir del íncipit en el folio 1v, además la copia no está datada  

No obstante, sin poder realizar un stemma de las copias, no podemos más que dar esta 

información que es la que está a nuestro alcance.  

 

5.3. Aḥmad ibn ʿIsà 

Como acabamos de ver en la comparación de los íncipits, Aḥmad ibn ʿIsà (ms. A) o 

Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿIsà (mss. B y G) aparece en los tres manuscritos como la 

persona que encarga la redacción de la obra Risāla al-shihābīya fī al-ṣināʻa al-ṭibbīya. 

Sin embargo, como apuntábamos anteriormente, en el manuscrito de Upsala se lo 

menciona como malik al-umarāʾ y en los manuscritos berlinés y cairota, como ṣāḥib 

Ḥalab.  

Para poder dilucidar quién es esta persona que encarga la Risāla fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya o 

Risāla fī ṣināʿa al-ṭibb, analizamos en la Encyclopaedia of Islam los artículos de los 

términos ṣāḥib, amīr, amīr al-umarāʾ y amīr al-ʿarab. En dicha obra también se recoge 

el título de malik al-ʿarab, no obstante, no hemos encontrado el de malik al-umarāʾ, 

como aparece en el manuscrito upsaliense. A continuación, pasamos a revisar dichos 

términos para tratar de establecer conexiones con este personaje.  

En primer lugar, ṣāḥib, lo encontramos con el significado de “compañero” y puede 

referirse a los consejeros de un gobernante, pero también lo encontramos como “señor”, 
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o como “jefe” al mando de alguna oficina administrativa1. El título de amīr, 

“comandante”, “gobernador”, “príncipe”, está presente a lo largo y ancho de todo el 

Imperio Islámico y, en general, ha estado relacionado con funciones militares, aunque 

no exclusivamente, pues al amīr también se le atribuían responsabilidades financieras, 

judiciales o religiosas, así como de representante de una provincia supeditado al califa, 

según la época2.  

El amīr al-umarāʾ era un título más bien honorífico, aunque a veces ha sido también 

atribuido a un comandante militar, al comandante jefe del ejército o a un gobernador de 

una provincia grande, dependiendo de las diferentes dinastías islámicas gobernantes y 

de cada época3.  

En cuanto al amīr al-ʿarab, utilizado desde 1204 a 1517, se refiere al rango más alto 

entre los beduinos, es la autoridad sobre los beduinos. Dicha figura fue fundada por los 

ayubíes y su uso continuó a manos de los mamelucos al llegar al poder en Egipto y Siria 

en 1250. Igual que el amīr, el amīr al-ʿarab era también una figura de la élite militar, 

nombrado por el sultán como el representante de los beduinos. En las fuentes a veces se 

lo denomina como amīr al-ʿurbān o como malik al-ʿarab (entendido como “Rey de los 

beduinos”). Esta figura tenía un papel fundamental como conexión entre las tribus de 

beduinos a las que representaba y el gobierno del sultán, y era quien se encargaba de la 

comunicación entre estas dos entidades. Entre sus otras funciones estaban la 

salvaguarda de las fronteras, la aportación de apoyo militar o la recaudación de 

impuestos, entre otras, y entre sus privilegios estaba el contacto con las élites 

gobernantes, culturales e intelectuales, lo que le dotaba de una influencia social que 

podía ser útil especialmente en momentos de conflictos entre las tribus y el poder 

reinante4. 

 
1 HEINRICHS, W.P., “Ṣāḥib”, en: Encyclopaedia of Islam, Second Edition, Edited by: P. Bearman, Th. 
Bianquis, C.E. Bosworth, E. van Donzel, W.P. Heinrichs. http://dx.doi.org/10.1163/1573-
3912_islam_SIM_6464. 
2 DURI, A.A., “Amīr”, in: Encyclopaedia of Islam, Second Edition, Edited by: P. Bearman, Th. Bianquis, 
C.E. Bosworth, E. van Donzel, W.P. Heinrichs. http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_islam_SIM_0602. 
3 FLOOR, Willem, “Amīr al-umarāʾ”, in: Encyclopaedia of Islam, THREE, Edited by: Kate Fleet, Gudrun 
Krämer, Denis Matringe, John Nawas, Devin J.Stewart. http://dx.doi.org/10.1163/1573-
3912_ei3_COM_23681. 
4 BÜSSOW-SCHMITZ, Sarah, “Amīr al-ʿArab, 1204-1517”, in: Encyclopaedia of Islam, THREE, Edited 
by: Kate Fleet, Gudrun Krämer, Denis Matringe, JohnNawas, Devin J. Stewart. 
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_30051. 

http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_islam_SIM_6464
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_islam_SIM_6464
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_islam_SIM_0602
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_23681
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_23681
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_30051
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Como puede observarse, ninguno de estos títulos coincide exactamente con la 

denominación utilizada en el manuscrito de Upsala, malik al-umarāʾ, y en cuanto a la 

empleada en los otros dos manuscritos estudiados, ṣāḥib Ḥalab, no podemos asumir que 

se trate exactamente de un “gobernador de Alepo”, pues para el cargo de gobernador de 

una provincia en época mameluca existe la denominación nāʾib al-ṣalṭana1.  

Localizar a este personaje, igual que al autor de la Risāla al-šihābīya, no ha sido fácil. 

De hecho, una de las personas que hemos podido encontrar es, según Büssow-Schmitz, 

el más famoso de los que ostentaron el título de amīr al-ʿarab: Muhannā ibn ʿĪsà (m. 

735/1335), de la tribu Āl Faḍl, que estaba bien relacionado con el sultán al-Naṣir 

Muḥammad (684-741/1285-1341)2, y que parece que es el padre de quien mencionamos 

a continuación.  

Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn Muhannā ibn ʿIsà, amīr, nacido en 684/1285, estuvo arrestado 

durante unos años en Damasco y en Safd, hasta que murió al-Mālik al-Ṣālih, a quien 

sustituyó su hermano, al- Mālik al-Kāmil, con tuvo muy buenas relaciones, aunque 

también algunos periodos de discordia3. Este pidió que trajeran a Aḥmad ibn Muhannā a 

Egipto y le nombró como autoridad sobre los Āl Faḍl. El título de amīr al-ʿarab estuvo 

un tiempo en manos de su primo, pero volvió a su persona hasta que murió, en 

749/13484.  

Esta fuente narra muchos más detalles de su vida, pero lo que nos parece más relevante 

en este punto es el hecho de que, con las fechas que barajamos, entre este personaje y el 

autor de la Risāla al-šihābīya, Ǧamāl al-Dīn Muḥammad Ibn-Ibrāhīm al-Mārdīnī (833-

886/1429-1481) hay 81 años de diferencia entre la muerte del primero y el nacimiento 

del segundo, por lo que no cabe la posibilidad de que hubiera conexión alguna entre 

ellos.  

 

 
1 WINTER, Michael. (2004). Mamluks and their households in late mamluk Damascus: a waqf study. In 
M. Winter and A. Levanoni, The Mamluks in Egyptian and Syrian Politics and Society. Leiden-Boston: 
Brill, p. 302. 
2 BÜSSOW-SCHMITZ, Sarah, “Amīr al-ʿArab, 1204-1517”, in: Encyclopaedia of Islam, THREE, Edited 
by: Kate Fleet, Gudrun Krämer, Denis Matringe, JohnNawas, Devin J. Stewart. 
http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_30051. 
3 ĀL-MAʿRŪF, A. ʿA. (2013). Tarīḫ al ʿAlāwiyīn fī bilād al-Šām. Beirut: Dār al-amal wa-l-salām, p. 417. 
4 ĀL-MAʿRŪF, Op. cit., pp. 417-418. 

http://dx.doi.org/10.1163/1573-3912_ei3_COM_30051
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5.4. Influencia de la obra en otros autores: Al-Azraqī 

En cuanto al impacto que la Risāla al-shihābīya fī al-ṣināʻa al-ṭibbīya ejerció en su 

contexto y en qué manera influyó sobre otros autores, no podemos estimar con certeza 

cuál fue el alcance de la misma. Lo que sí que podemos constatar es que su “éxito”, 

fuera el que fuera, ha quedado plasmado en un número considerable de copias1, por un 

lado, y, por otro lado, como ha apuntado Zakkour, en las citas de algunos fragmentos de 

la Risāla al-shihābīya que podemos encontrar en la obra Tashīl al-manāfiʿ fī al-ṭibb wa-

l-ḥikma al-muštamil ʿala šifāʾ al-aǧsām wa-kitāb al-raḥma de Ibrāhīm ibn ʿAbd al-

Raḥmān ibn Abī Bakr al-Azraqī2.  

Al buscar en esta obra, hemos comprobado que los fragmentos de Al-Mārdīnī citados 

son los que siguen: 

 صقنت لا نأ ةوقلا كسم لاو هلاح ىلع بابشلا ءاقبإ همزلي لا بيبطلا نأ ملعا ةلاسرلا يف ينيدرالما لاقو ”  .１

  ؛3“ اهقلالخ كلذو تولما عنيم نأ نع لاضف لوطلأا لجلأا صخش لك غلبي نأ لاو ةدايزلا نع لاضف

 تيز عم ةطنح قيقدب دمضي نأ عفني اهصرب وهو رافظلإا ضايب امأ ينيدرالما لاق رافظلإا حلاصأ يف باب ”  .２

  ؛4 “ أربي هناف امايأ

 معت ةلعلا هذه نأ ملعا )ةبصلحاو يردلجا جلاع( ةلاسرلا يف ينيدرالما لاق ةبصلحاو يردلجا يف باب ”  .３

  ؛5 “ ظيلغ مد نم ةعمتجم ةظيلغ ةدام اهببس دحأ اهنم ملسي لاو سانلا عيمج

 اذإ ظيلغ مد نم هثودح برلجا ىلع لوقلا يف ىدوسلا نيدلا لامج ةيقفلا هعمج اممو )...( برلجا باب ”  .４

 )برلجاو( ىبهلا نيدلا لامج هيقفلا شاوح نمو برجم طيلسلا برش سبايللف سبايو بطر وهو نفع

 .6 “...ندبلا فيظنت دعب نلاصتي امهخبطي نأ دعبو طيلسب قرشعلا لوصأو طسقلا خبطي

 
1 Zakkour (comunicación personal, septiembre 2022) apunta a que existen unas dieciocho, de las cuales 
no he podido encontrar más que las once que se mencionan en el epígrafe 6 de esta tesis.  
2 ZAKKOUR, M. Y., comunicación personal, septiembre 2022. 
3 AL-AZRAQĪ, Ibrāhīm ibn ʿAbd al-Raḥmān ibn Abī Bakr (s.d.). Tashīl al-manāfiʿ fī al-ṭibb wa-l-ḥikma: 
al-muštamil ʿalà šifāʾ al-aǧsām wa-kitāb al-raḥma. Beirut: al-Maktaba al-Ṯaqāfīya, pp. 6-7.  
4 AL-AZRAQĪ, Op. cit., p. 154.  
5 AL-AZRAQĪ, Op. cit., p. 163. 
6 AL-AZRAQĪ, Op. cit., p. 178. 
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La primera sección citada coincide efectivamente con lo que se dice en el capítulo 

primero sobre cuál es el deber y cuáles son las obligaciones del médico.  

La segunda cita corresponde al capítulo octogésimo, sobre el tratamiento de las 

enfermedades de las uñas, y lo curioso de este fragmento es que el texto coincide con el 

del manuscrito G (Glaser 160 de la Staatsbibliothek de Berlín), que justamente añade 

unas palabras que no se encuentran en los manuscritos A (O Vet. 58 de la 

Universitetsbibliotek de Upsala) ni en el ms. B (347 Tibb Taymur de la Dār al-Kutub 

wa-l-Waṯāʾiq al-Qawmīya de El Cairo), tal y como hemos indicado en la edición.  

El tercer segmento citado concuerda con el capítulo sexagésimo cuarto sobre el 

tratamiento de la viruela y el sarampión y, en este caso, el contenido de los tres 

manuscritos es muy similar.  

Por último, la cuarta cita corresponde al capítulo sexagésimo quinto sobre el tratamiento 

del picor, la sarna, el prurito y el impétigo, pero aquí Al-Azraqī toma la información de 

manera más parca que en las citas anteriores y, aunque menciona el nombre de Al-

Mārdīnī, incluye información que no aparece en la Risāla al-šihābīya fī al-ṣināʻa al-

ṭibbīya.  

Sobre Al-Azraqī, Brockelmann tan solo menciona que la obra “Tashīl al-manāfiʿ 

(amānī) fī al-ṭibb wa-l-ḥikam”1 está basada a su vez en la obra de Muḥammad b. Abī al-

Ġayṯ al-Kirmānī, Šifāʾ al-aǧsām, y en el Kitāb al-raḥma, de Mahdī b.ʿAlī al-Ṣanawbarī 

(m. 1412), por lo que la obra de Al- Azraqī fue escrita después de 815/14122. Ebied, sin 

embargo, propone que esa es la fecha en que muere  Al-Azraqī 3, lo cual no daría lugar a 

que este hubiera podido citar a Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Mārdīnī, 

puesto que vivió entre 833-866/1429-1481.  

Al-Azraqī aparece de nuevo en Brockelmann pero con ligeras diferencias en el nombre: 

“Burhān al-Dīn Ibrāhīm b. ʿAbd al-Raḥmān b. ʿAlī b. Abī Bakr al-Azraq”4, como autor 

 
1 Así en el original.  
2 BROCKELMANN, C. (2018). History of the Arabic Written Tradition, S vol. II, p. 170. 
3 EBIED, R. Y. (1971). Bibliography of Mediaeval Arabic and Jewish Medicine and Allied Sciences. 
London: Wellcome Institute of the History of Medicine, p. 128.  
4 BROCKELMANN, Loc. cit. 
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de un comentario de la obra del ya mencionado al-Ṣanawbarī: “Muḥammad al-Mahdawī 

b. ʿAlī b. Ibrāhīm al-Ṣanawbarī al-Yamanī al-Hindī”1, que es la que ya hemos citado.  

Por otro lado, en el catálogo de venta de manuscritos InLibris (https://inlibris.com), 

encontramos una información distinta sobre este autor. Aquí dicen: “Yemeni author 

Ibrahim ibn 'Abd al-Rahman ibn Abu Bakr al-Azraq (or al-Azraqi, d. ca. 1485)”2, fecha 

que sí permitiría que Al-Azraqī hubiera citado la obra de Al-Mārdīnī. No obstante, no 

hemos podido corroborar esta información, pues la única fuente proporcionada como 

referencia es la misma de Brockelmann que hemos citado anteriormente3.  

 

5.5. Influencia de otras obras en la Risāla al-šihābīya fī al-ṣināʻa al-

ṭibbīya 

En cuanto a los fragmentos que Al-Mārdīnī toma de otros autores, por un lado, tenemos 

a Galeno, en el capítulo tercero sobre los tipos de cefaleas, en el capítulo decimosexto 

sobre la epilepsia y en el capítulo septuagésimo cuarto sobre las mordeduras de víboras, 

pero dado que Al-Mārdīnī no da más noticia sobre los libros de los que extrae esta 

información y dada la extensión de la obra galénica, hemos convenido dejar la tarea de 

cotejo para un trabajo futuro. 

En el capítulo septuagésimo octavo “Sobre el conocimiento de las cuestiones que debe 

hacerse quien profese el arte de la medicina, que son veinte preguntas y sus respuestas”, 

dichas preguntas y respuestas coinciden en su mayoría con aquellas que propuso 

Ḥunayn Ibn Isḥāq en el siglo IX en los primeros capítulos de su libro Al-Masāʾil fī al-

ṭibb li-l-mutaʿallimīn (Questions on medicine for scholars)4, sobre cuestiones generales 

relacionadas con la teoría de la medicina, los naturales, los elementos, las fuerzas, los 

temperamentos, los órganos, las enfermedades, etc., aunque algunas de las respuestas de 

Al-Mārdīnī difieren ligeramente de las de Ḥunayn Ibn Isḥāq. No obstante, esto nos da 

evidencia acerca de la formación de nuestro autor que, directa o indirectamente, conocía 

la obra científica de otros muy célebres médicos de la antigüedad.  

 
1 BROCKELMANN, Carl. (2018). History of the Arabic Written Tradition, S vol. II, p. 252.  
2 Al-Azraq, Ibrahim ibn 'Abd al-Rahman. InLibris. https://inlibris.com/item/bn60246/. 
3 BROCKELMANN, Op. cit., p. 170. 
4 ISḤĀQ, Ḥ. (1980). Al-Masāʾil fī al-ṭibb li-l-mutaʿallimīn (Questions on medicine for scholars). Paul 
Ghaliounghi trad.; Galal M. Moussa ed. lit. Cairo: Al-Ahram center for Scientific Translations.  

https://inlibris.com/item/bn60246/
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Por último, en el ms. B se cita la obra Al-Dustūr en el capítulo septuagésimo noveno, en 

el que se describen las recetas de algunos compuestos medicamentosos. Hasta el 

momento solo he podido encontrar la obra: ةيودلأا بيكرت يف اهيلع لومعلما ينناوقلاو روتسدلا 

تاملاعلاو بابسلأا بحاصل  en el catálogo Arabic Medical Manuscripts of the Wellcome 

Library1, que se trata de una obra anónima contenida en el ms. misceláneo WMS Arabic 

428 (1), que trata sobre diversas enfermedades, pero no podemos constatar que la obra 

citada en el ms. B sea esta, pues no hemos tenido acceso al manuscrito. Por otro lado, en 

nuestra búsqueda de la obra Al-Risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya, encontramos 

que en el códice misceláneo ms. Cod. Arab. 832 de la Staatsbibliothek de Baviera 

(Alemania), la obra que se recoge inmediatamente antes de la mencionada risāla, es el 

Dustūr yaštamilu ʿalā tartīb al-adwiya al-murakkaba al-mustaʿmala fī akṯar al-amrāḍ 

al-muqtaṣar ʿalaihā fi al-māristānāt de Ibn Abī al-Bayān. No obstante, el fragmento 

citado en B “ ةثلاث روتسدلا يف ليقو ” se refiere, en teoría, a la cantidad de tiempo que 

permanece útil el compuesto farmacológico al-iṭrīful al-saġīr, pero no hemos podido 

encontrar esta información en dicho manuscrito.  

 

5.6. Fredric Hasselquist  

En la ficha del manuscrito O Vet. 58 del catálogo de la Universitetsbibliotek de Upsala, 

aparece como poseedor del códice Fredric Hasselquist (1722-1752). Médico, naturalista 

y explorador, fiel discípulo de Carlos Linneo (1707-1770). Viajó por Asia Menor, 

Egipto, Siria y Palestina, entre otros lugares, durante los años 1750-1752, en pos del 

estudio de la botánica y de la zoología autóctona y patrocinado por su maestro Linneo. 

Murió a sus treinta años sin haber regresado de tal viaje a Suecia.  

Durante esos años, Hasselquist no dejó de anotar todo lo que veía y aprendía, y le 

mandaba en forma de carta a su maestro Linneo. Este, a la muerte del pupilo, publicó 

dichos estudios y cartas en el libro Voyages and travels in the Levant in the years 1749, 

 
1 SERIKOFF, Nikolaj. (2005). Arabic Medical Manuscripts of the Wellcome Library, Leiden-Boston: 
Brill, pp. 190-194, 505.  



 43 

50, 51, 521 y en ellas es evidente el enorme entusiasmo con que Hasselquist relataba a 

Linneo sus encuentros y descubrimientos, tanto de las maravillas de las especies 

vegetales y animales que encontraba y que, en muchos casos, veía por primera vez, 

como de las gentes y sus costumbres y de los lugares que recorría.  

Si bien es relevante sacar a colación la historia de este naturalista y viajero, también hay 

que reconocer que no nos aporta mayor información sobre el por qué el manuscrito que 

Fredric Hasselquist poseyó lleva por título uno diferente al resto de copias. 

Probablemente este lo adquirió durante sus viajes y llegó a Suecia tras su muerte, junto 

con el resto de sus estudios que, como mencionamos, publicó su maestro.  

Cualquier conclusión que intentáramos sacar sería puramente especulativa, sin embargo, 

no sería de extrañar que Hasselquist, como botánico, conociera el trabajo de Ibn al-

Bayṭār, y quién sabe si la copia por él encontrada no tuviera autor, por lo que él mismo 

decidiera atribuirla al farmacólogo andalusí o bien que la hallara como obra de Ibn al-

Bayṭār y por eso mismo la adquiriese, habiendo sido elaborada deliberadamente 

omitiendo el verdadero título y autor, con la intención de atribuirlo a un autor más 

conocido y reputado. Sea como fuere, no tenemos, de momento, forma de averiguarlo.  

  

 
1 HASSELQUIST, Fredrik. (1766). Voyages and travels in the Levant in the years 1749, 50, 51, 52. 
Containing observations in Natural History, Physick, Agriculture and Commerce: particularly on the 
Holy Land and the Natural History of the Scriptures. Published by Charles Linnaeus. London: Printed for 
L. Davis and C. Reymers. https://doi.org/10.5962/bhl.title.47016  

https://doi.org/10.5962/bhl.title.47016
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6. MANUSCRITOS ENCONTRADOS DEL KITĀB MĪZĀN AL-
ṬABĪB Y DE LA RISĀLA AL-ŠIHĀBĪYA FĪ AL-ṢINĀʿA AL-
ṬIBBĪYA 

Llevamos a cabo una extensa búsqueda de los títulos “Kitāb mīzān al-ṭabīb” y “Risāla 

al-šihābīya fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya” en numerosos catálogos de manuscritos árabes, tanto 

de países árabes como de países europeos, y hemos podido localizar once. A 

continuación, damos una lista de los ejemplares hallados, su localización y otros datos 

acerca de su contenido que nos han sido útiles en esta investigación. Hemos incluido en 

Anexos algunos folios de las copias disponibles.   

- Ms. O Vet. 58 de la Universitetsbibliotek de Upsala (Suecia)1. Es el único que 

lleva por título Kitāb mīzān al-ṭabīb. Aparece quien encarga la obra, Šihāb al-

Dīn Aḥmad ibn ʿĪsà, con el título de malik al-umarāʾ, pero no aparece el autor, 

más que en el folio 1r: Ibn al-Bayṭār. Está descrito en detalle en el epígrafe 7 de 

esta tesis.  

- Ms. Dd.14.1 de la University Library de Cambridge (Reino Unido), en el 

catálogo de Fihrist.org.uk2 y en Hand-list of the Muḥammadan manuscripts in 

the Library of the University of Cambridge3, atribuido a Ǧamāl al-Dīn 

Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Mārdīnī. No hay acceso en línea al manuscrito ni 

aparece descripción física en los catálogos. Solicitamos su adquisición a la 

Universidad de Sevilla, por su elevado precio, pero nos fue denegada, así que 

pedimos solo algunas páginas del mismo. Se trata de un manuscrito iluminado, 

con decoraciones en dorado, tinta negra para el texto y roja para algunos 

detalles. En el folio 1r se lee, en francés, “Le medicina: […] Moḥ[…] Bin 

Ibrahim Al-Mardani”; en el folio 1v, en el íncipit, aparece el título en árabe 

“Kitāb al-risāla al-šihābīya fī al-ṣināʿa al-ṭibbīya” y el nombre del autor Ǧamāl 

al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Mārdīnī. En el fol. 2r se repite el título de la 

obra y se menciona quién la encarga: Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿĪsà, Ṣāḥib Ḥalab 

al-maḥrūsa.  

- Ms. Cod. Arab. 832 de la Staatsbibliothek de Baviera (Alemania)4, disponible en 

línea. Según la información que nos ofrece el catálogo, el códice data de 

 
1 https://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?pid=alvin-record%3A352213&dswid=2747  
2 https://www.fihrist.org.uk/catalog/manuscript_9381 
3 BROWNE, E. G. (1900). Hand-list of the Muḥammadan manuscripts in the Library of the University of 
Cambridge. Cambridge: University Press. p. 86, nº464. 
4 https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb00005546?page=,1 

https://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?pid=alvin-record%3A352213&dswid=2747
https://www.fihrist.org.uk/catalog/manuscript_9381
https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb00005546?page=,1
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1155/1742. En él se recogen dos obras: la primera comprende los folios 1r-24v, 

con el título Dustūr yaštamilu ʿalā tartīb al-adwiya al-murakkaba al-

mustaʿmala fī akṯar al-amrāḍ al-muqtaṣar ʿalaihā fi al-māristānāt de Ibn Abī 

al-Bayān; la segunda ocupa los folios 24v-53r y es la Risāla al-šihābīya fī al-

ṣināʿa al-ṭibbīya de Ǧamāl al-Dīn Muḥammad Ibn-Ibrāhīm al-Mārdīnī. Podemos 

apreciar ciertas diferencias en el contenido: hay sesenta y siete capítulos; en el 

íncipit no aparece el autor ni quién encarga la obra y el título aparece 

mencionado dos veces, la segunda con el término al-šihābīya. Al final de la obra 

se indica quién es el copista, pero no hemos sido capaces de leer el nombre. En 

el catálogo también se dice que el códice fue traído de El Cairo por Jean Joseph 

Marcel1.  

- Ms. Glaser2 160 de la Staatsbibliothek de Berlín (Alemania)3, disponible en 

línea. Se trata de un códice misceláneo de 547 folios que recoge, al menos, 

cuatro obras, entre las que se encuentra la Risāla al-šihābīya, que ocupa los 

folios 24v-41v. En el misceláneo aparecen manos de diferentes copistas, aunque 

la Risāla al-šihābīya está escrita por una única mano. Si bien otras de las obras 

recogidas en el misceláneo están escritas con tinta negra y roja, para la Risāla al-

šihābīya solo se utiliza tinta negra. Está datado en 1076/1665. En el manuscrito 

el título se menciona dos veces, la segunda de ellas es en la que aparece al-

šihābīya. Se menciona a Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿIsà, Ṣāḥib Ḥalī (en margen: 

Ṣāḥib Ḥakī Ḥalab) al-maḥrūsa.  

- Ms. Glaser 126 de la Staatsbibliothek de Berlín (Alemania)4, disponible en línea. 

El códice contiene la Risāla al-šihābīya pero la obra está incompleta: en el folio 

1v, solo aparece la enumeración de los primeros 36 capítulos; en el siguiente 

folio, 2r, se empieza a la mitad del capítulo decimoctavo, lo cual indica que 

faltan los folios que contienen el resto de la enumeración de los ochenta 

capítulos y los capítulos 1-17. El texto finaliza a mitad del capítulo 

 
1 Jean Joseph Marcel (m. 1854) fue un oficial francés de la legión de honor, miembro del Institut 
d’Égypte e intérprete jefe de ’Armée d’Orient. Cf.: Societé asiatique du France. (1854). Journal 
asiatique: ou recueil de mémoires, d'extraits et de notices relatifs à l'histoire, à la philosophie, aux 
sciences, à la littérature et aux langues des peuples orientaux. Ed. Ernest Leroux. Paris. Enero, 5ª serie, 
tomo III, pp. 553-556. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k93163q/f553.item.langFR  
2 Al parecer, este manuscrito y los que siguen con el nombre de Glaser provienen de Yemen, adquiridos 
por Eduard Glaser (1855-1908), arqueólogo y orientalista austriaco. Compró un elevado número de 
manuscritos yemeníes que luego vendió a la biblioteca prusiana de Berlín.  
3 https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN733268366&PHYSID=PHYS_0003 
4 https://digital.staatsbibliothek-
berlin.de/werkansicht?PPN=PPN732725747&PHYSID=PHYS_0067&DMDID=DMDLOG_0001 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k93163q/f553.item.langFR
https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN733268366&PHYSID=PHYS_0003
https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN732725747&PHYSID=PHYS_0067&DMDID=DMDLOG_0001
https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN732725747&PHYSID=PHYS_0067&DMDID=DMDLOG_0001
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septuagésimo noveno, por lo que faltan también los dos últimos capítulos. Está 

datado en 1200/1785. El término al-šihābīya aparece tanto en el catálogo como 

en el íncipit, donde también se menciona como encargo de Šihāb al-Dīn Aḥmad 

ibn ʿIsà, Ṣāḥib Ḥalī al-maḥrūsa (al igual que en el manuscrito anterior, Glaser 

160, aparece una llamada al margen, pero en este caso en el margen no hay 

texto). No se menciona el autor.  

- Ms. Glaser 63 de la Staatsbibliothek de Berlín (Alemania)1, códice misceláneo 

disponible en línea. En el catálogo aparece como Risāla al-šihābīya fī al-ṣināʿa 

al-ṭibbīya, pero el manuscrito recoge a partir de la mitad del capítulo 32, en 

apenas 8 folios, con una escritura muy densa, de entre 44-48 líneas por página y 

unas 25 palabras por línea. Esta parte del misceláneo está datada en 1077/1667. 

En el éxplicit tampoco se menciona al autor.  

- Ms. Orient. A 72 de la Forschungsbibliothek Gotha (Alemania)2,. Es un códice 

misceláneo digitalizado de 83 folios. La obra ocupa del folio 22v al 52v y lleva 

por título la Risāla al-šihābīya fī al-ṣināʿa al-ṭibbīya y como autor solo 

mencionan el apellido, Al-Mārdīnī. Este manuscrito coincide con el de Upsala 

en cómo denominan a aquel que encarga la obra: Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿĪsà, 

con el título de malik al-umarāʾ. 

- Ms. ZA: 498-01 de la Imam Zaid Library de Mascate (Omán)3 está disponible 

en línea, pero la digitalización no es de buena calidad y las páginas del 

manuscrito están desordenadas. Hay partes que sí coinciden con la Risāla al-

šihābīya y, además, los márgenes están completamente llenos, pero no podemos 

aclarar de qué obra se trata. El íncipit coincide con las otras copias en cuanto a 

contenido y título, aunque no se menciona a Ǧamāl al-Dīn Muḥammad Ibn-

Ibrāhīm al-Māridīnī. En el íncipit sí aparece Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿIsà, Ṣāḥib 

Ḥalī al-maḥrūsa y en el catálogo se le atribuye la autoría de la obra. 

- Ms. 1410/1 Bagdatli Vehbi de la Süleymaniye Kütüphanesi de Estambul 

(Turquía). No está disponible en línea. Conseguí una copia del ms. en una visita 

a Estambul en noviembre de 2022 y, aunque la copia está muy bien conservada 

y es de fácil lectura y calidad, decidimos no incluirla en la edición por 

circunstancias de tiempo. Se distribuye a lo largo de 77 folios, dentro de un 

 
1 https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN732724082&PHYSID=PHYS_0008   
2 https://dhb.thulb.uni-jena.de/receive/ufb_cbu_00005246  
3 https://elibrary.mara.gov.om/en/imam-zaid-library/cultural-foundation-library/book/?id=13871#book/7  

https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN732724082&PHYSID=PHYS_0008
https://dhb.thulb.uni-jena.de/receive/ufb_cbu_00005246
https://elibrary.mara.gov.om/en/imam-zaid-library/cultural-foundation-library/book/?id=13871#book/7
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misceláneo, tiene 21 líneas por página, se utiliza tinta negra para el grueso del 

texto y roja para los epígrafes, y el texto está bordeado por una línea de tinta 

color azul. Tanto en el folio de guarda como en el fol. 1r aparece con el título Al-

risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya; en el fol. 1v aparece dos veces como en 

las otras copias, la primera sin la nisba y la segunda con ella. En el folio de 

guarda aparece al-Mārdīnī, y en el fol. 1r el nombre completo, Ǧamāl al-Dīn 

Muḥammad Ibn-Ibrāhīm al-Māridīnī. En esta copia, el que ordena la obra es 

Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿIsà, Ṣāḥib Ǧidda al-maḥrūsa. 

- Ms. 347 Tibb Taymur de la Dār al-Kutub wa-l-Waṯāʾiq al-Qawmīya de El Cairo 

(Egipto). Tampoco está disponible en línea y no fue fácil dar con ella, aunque 

conseguí una copia en junio de 2022. El ms. se encuentra en muy buen estado de 

conservación y se puede consultar bajo demanda especial. En el fol. 1r vemos el 

título Al-risāla fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya, y la nisba “al-šihābīya” aparece escrita por 

encima de la línea y por otra mano. En el fol. 1v el título se menciona también 

dos veces, pero ninguna de ellas con la nisba. Aparecen tanto Ǧamāl al-Dīn 

Muḥammad Ibn-Ibrāhīm al-Māridīnī como Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿĪsà, Ṣāḥib 

Ḥalab al-maḥrūsa.  

- Ms. A-Mss-16312 de la Bibliothèque National de Túnez1. El catálogo reza Al-

risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya y está disponible en línea, pero se trata de 

una fotocopia en blanco y negro, poco legible. Se puede vislumbrar que en el 

fol. 1r aparece el título mencionado dos veces, la primera vez sin y la segunda 

con al-šihābīya y el nombre de Šihāb al-Dīn Aḥmad ibn ʿĪsà en el íncipit, pero 

no el del autor. El archivo es muy extenso, así que es probable que se incluyan 

otras obras, pero no podemos asegurarlo.  

Por otro lado, nos consta, a través de comunicaciones personales con el Dr. Zakkour, 

que además existen las siguientes copias de la Risāla al-šihābīya: ms. nº7148 de la Dār 

al-Kutub al-Ẓāhirīya de Damasco (Siria), conservado en la Biblioteca Nacional al-Asad 

de Damasco y ms. sin número de la Biblioteca de la Gran Mezquita de Saná (Yemen), 

fotocopiado en el Instituto de Manuscritos de la Liga Árabe en 1974, nº353.  

  

 
1 Disponible en: https://acortar.link/vTkaYX 
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7. DESCRIPCIÓN DE LOS MANUSCRITOS SELECCIONADOS  
Para nuestra edición crítica del Kitāb Mīzān al-Ṭabīb o la Risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa 

al-ṭibbīya, y dado que en esa Tesis no podíamos hacer un estudio de mayor envergadura 

en el que incluyéramos todas las copias encontradas, hemos seleccionado los siguientes 

tres manuscritos:  

- (A) ms. O Vet. 58 de la Universitetsbibliotek de Upsala (Suecia),  

-  (B) ms. nº347 Ṭibb Taymūr de la Dār al-Kutub wa-l-Waṯāʾiq al-Qawmīya de El 

Cairo (Egipto) 

- (G) ms. Glaser 160 de la Staatsbibliothek de Berlín (Alemania). 

7.1. (A) O Vet. 58 Universitetsbibliotek de Upsala  
Se trata de un códice único de 51 folios. La encuadernación es de cuero marrón con 

solapa y las cubiertas de papel jaspeado. No hay pérdidas de texto por causas físicas. Se 

utiliza tinta negra para todo el texto, está desprovisto de todo elemento decorativo y la 

única marca diferenciadora es la distinción del título de cada capítulo con una caligrafía 

“de mayor módulo y pesantez”1. Escasa puntuación diacrítica. El texto es homogéneo, 

justificado a la izquierda. El área del texto es de 16 x 10 cm, 19 líneas por página, unas 

9 palabras por línea. No hay texto en los márgenes y tiene reclamos en los folios 

vueltos. Como hemos dado cuenta en el epígrafe 5, fue poseído por Fredric Hasselquist.  

7.2. (B) 347 Tibb Taymur Dar al-Kutub de El Cairo  

Es un códice único de 50 folios, se encuentra en buen estado de conservación. En el 

folio de guarda aparece una receta farmacológica escrita por una mano distinta a las que 

aparecen en el resto. A parte de la del folio de guarda, está escrito por dos manos 

distintas: una aparece en los folios 1r-1v y 21r-32v; la otra a partir del fol. 2r-20v y 

después, del 33r hasta el final, folio 49v. El texto está delimitado por una línea en tinta 

roja únicamente en el fol. 2r, pero a excepción de esto, está desprovisto de elementos 

decorativos. Se ha empleado tinta negra para el grueso del texto y tinta roja para ciertas 

palabras en capítulos y epígrafes. Tiene unas 19 líneas por página, unas 9 palabras por 

línea. No hay texto en los márgenes excepto en el folio 32v, donde se escribe un 

 
1 Así define este modelo de caligrafía Nuria Martínez de Castilla Muñoz (2010). “El libro manuscrito 
entre los moriscos”. Madrid: Centro de Ciencias Humanas y Sociales. Consejo Superior de 
Investigaciones Científicas. 
https://eprints.ucm.es/id/eprint/27122/1/El_libro_manuscrito_entre_los_moriscos-NMC-libre.pdf  

https://eprints.ucm.es/id/eprint/27122/1/El_libro_manuscrito_entre_los_moriscos-NMC-libre.pdf
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capítulo olvidado en el grueso del texto. Hay reclamos en todos los folios vueltos. 

Acabado de escribir en 1019/1610.  

7.3. (G) Glaser 160 Staatsbibliothek de Berlín ff. 24v-41v 

Glaser 160 es un códice misceláneo escrito por distintas manos en el que se recogen, al 

parecer, cuatro obras. Según el catálogo de la Staatsbibliothek de Berlín, la Risāla al-

šihābīya es la tercera obra, y ocupa los folios 24v-46v. Sin embargo, según el catálogo 

Qalamos1 y según hemos comprobado, la risāla finaliza en el primer tercio del folio 41v 

y a partir de ahí continúa, a manos del mismo copista, otra obra sobre cataratas (  امم هذهو

ينعلا يف اشغلل نيدلا ماطن نب دمحم فيرشلا هلاما ). Es al final de esta segunda obra, en el folio 

46v, donde aparece la fecha en que fue terminada de escribirse la copia: 1076 /1665. La 

caligrafía está cuidada, aunque no está completamente puntuado. Solo se utiliza tinta 

negra y los títulos de los capítulos están escritos con una caligrafía más gruesa y de 

mayor tamaño. El área del texto es de 24 x 15 cm, unas 35 líneas por página y unas 20 

palabras por línea. Hay texto en los márgenes, a veces se trata de una parte que ha sido 

saltada en el texto, a veces, correcciones o comentarios sobre algún término.  

En el folio 46v, al final de la segunda obra copiada por la misma mano, se menciona el 

nombre del copista: Muḥammad Ibn ʿAwḍ. Así como dos inscripciones de propiedad:  

 دبع هنمأو همرك ىلإ ريقفلا ىلاعتو هناحبس هيلإ مهجوحأو للها دابع رقحأ كلم ىلإ باتكلا اذه لقتنا مث ”

 هناحبس للها همرك ىلإ ريقفلا بتك نم ” ؛“ 1113 ةنس يمركلا نابعش رهش خيراتب نسح قيدص دمحم نمحرلا

 .“ لامعلأا حلاصل للها هقفو ىضترلما

Es curioso que, este manuscrito que fue adquirido por Eduard Glaser en Yemen, 

presenta algunos detalles que así lo ponen de manifiesto, como una nota marginal a raíz 

de un fragmento sobre las estaciones, en el folio 26v en la que dice: “la primavera es el 

verano para las gentes de Yemen, así que entiéndelo con buen juicio”; o el uso del 

término daṯā, que alude a “la cosecha recogida al principio del verano”.  

 
1 “Glaser 160-3”. Qalamos. https://orient-digital.staatsbibliothek-
berlin.de/receive/DE1Book_manuscript_00055761?lang=en 
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8. EDICIÓN CRÍTICA 
[A 1r; B 1r] 

بيبطلا نازيم باتك  

  راطيبلا نبلا

باشعلا  

Traité sur la balance de la médecine par Beitar achab1 

[A 1v; B 1v; G 24v] 

 ميحرلا نمحرلا للها مساب

 كيرش لا هدحو للها لاإ هلإ لا نأ دهشأو هتمكحب ملعي مل ام ناسنلإا ملعو هتردقب تاقولخلما قلخ يذلا لله دملحا
 .2ينعمجأ هتباحصو نيرهاطلا هلا ىلعو هيلع للها ىلص هلوسرو هدبع دمحم نأ دهشأو هل دن لاو هل

 دمحأ ءارملأا كلم يرخذلا يذلالما يمظعلما يلاعلا يمركلا رقلما اهفيلأتب ينرمأ بطلا ةعانص يف ةلاسر هذهف دعبو
  .3ينملسلماو انعو هنع للها افع ىسيع نب

  .اباب نونامث اهباوبأو

 
 لمكلاا دحولاا لجلاا خيشلا فيلات ةيبطلا ةعانصلا يف ]"ةيباهشلا" رخأ ديبو ةباتكلا طخ قوف ةبوتكم[ ةلاسرلا هذه" ب يف 1
 ."ينما ينما ينما ةرخلااو ايندلا يف هب للها انعفن ينيدرالما ميهاربا نب دمحم نيدلا لامج ينفراعلا بطق
 للها لاا هلا لا نا دهشاو هتمكحب ملعي مل ام ناسنلاا ملعو هتردقب تاقولخلما قلخ يذلا لله دملحا ميحرلا نمحرلا للها مسب" ب يف 2
 ملعو هتردقب تاقولخلما قلخ يذلا لله دملحا ميحرلا نمحرلا للها مسب" ج يفو | "هتيبوبرب رفكو دجح نلم اماغرا هل كيرش لا هدحو
  ."هترتعو دمحم انديس ىلع للها ىلصو هتمكحب ملعي مل ام ناسنلاا

 ميهاربا نبا دمحم نيدلا لامج ينفراعلا بطق لمكلاا دحولاا لجلاا خيشلا فيلات ةيبطلا ةعانصلا يف ةلاسر هذهف دعبو  ب يف 3

 دمحم نا دهشا هل دض لاو دن لاو هل كيرش لا هدحو للها لاا هلا لا نا دهشاو هتمكحب هتياكلحا نم دروا ابمو هب للها انعفن ينيدرالما

 ةنازخ ةيمرتحلما ةيلجلاا ةيولولما ةيلاعلا ةنازلخا مسرب تفللا ةيبطلا ةعانصلا يف ةلاسر هذهف دعبو ملسو هيلع للها ىلص هلوسرو هدبع

 نم يهو ديجمتلاب هرما يماعد ماقاو ديلختلاب هتلود للها مادا ةسورحلما بلح بحاص ىسيع نب دمحا نيدلا باهش انديسو انلاوم

 يفو	| "اباب نونامث اهباوبأ تسهرفو ةيبطلا ةعانصلا يف ةيباهشلا ةلاسرلا اهتيمسو ينخروتلماو ابطلاا نم نيروهشلماو ينمدقتلما لاوقا

 نيدلا باهش انديسو انلاوم ةنازخ ةيمرتحلما ةيلجلاا ةيولولما ةيلاعلا ةنازلخا مسرب تفلأ ةيبطلا ةعانصلا يف ةلاسر هذهف دعبو " ج

 تكن ىلع لمتشت يهو ديهمتلاو داقتلاب هرما يماعد ماقاو ديلختلاب هتلود للها مادا ةسورحلما بلح يكح بحاص ىسيع نب دمحا

 ةيبطلا ةعانصلا يف ةيباهشلا ةلاسرلاب اهتيمسو نيرخاتلما نيروهشلماو ينمدقتلما لاوقا نم راصتخلااو زاجيلاا عم تالجاعلما نم رداونو

  ."َاباب نونامث اهباوبأ ةسرهفو
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  1هتحص لاح يف ناسنلإا ةحص ظفح ةفرعم يف لولأا بابلا .1

 2هضارمأو رعشلا ةاوادم يف يناثلا بابلا .2

  غامدلل ةعفانلا ءايشلأا يفو هعاونأو عادصلا ةاوادم يف ثلاثلا [B 2r] بابلا .3
 3ةقيقشلا ةملاع يف عبارلا بابلا .4

 4كلذ يف ةيودلأا ركذو ظفلحا ةلقو نايسنلا ةملاع يف سمالخا بابلا .5

 5ايلوخنلالما جلاع يف سداسلا بابلا .6

 6قشعلا ةاوادم يف عباسلا بابلا .7
  طرفلما مونلا جلاع يف نماثلا بابلا .8
  7طرفلما رهسلا جلاع يف عساتلا بابلا .9
  راودلاو ردسلا جلاع يف رشاعلا بابلا .10
  سوباكلا جلاع يف رشع يدالحا بابلا .11
 ةتكسلا جلاع يف رشع يناثلا بابلا .12
 8]جلافلا[ جلاع يف رشع ثلاثلا بابلا .13
 9ةوقللا جلاع يف رشع عبارلا بابلا .14
 ةشعرلا [A 2r] جلاع يف رشع سمالخا بابلا .15
 عرصلا جلاع يف رشع سداسلا بابلا .16
1ينعلا ضارمأ جلاع يف رشع عباسلا بابلا .17 0  
 نذلأا ضارمأ جلاع يف رشع نماثلا بابلا .18
 فاعرلاو فنلأا ضارمأ جلاع يف رشع عساتلا بابلا .19
 مفلا ضارمأ جلاع يف نورشعلا بابلا .20
 كوشلاو قلعلاو ماظعلاك هيف بشني امو قللحا ضارمأ جلاع يف نورشعلاو يدالحا بابلا .21
1ةثللاو ينتفشلاو نانسلأا ضارمأ جلاع يف نورشعلاو يناثلا بابلا .22 1 
 1وبرلاو لاعسلاو ماكزلا جلاع يف نورشعلاو ثلاثلا بابلا .23

 
 ."ناسنلاا ةحص ظفلحا ةفرعم" ب يف 1
 ."ملعا للهاو هضارماو رعشلا ةاوادم ةحص يف" ب يف 2
 ."هقيقشلا جلاع يف" جو ب يف 3
 ."ايشلاا ركذو" جو ب يف 4
 ."ايلوخيلالما جلاع" جو ب يف 5
 ."قشعلا جلاع يف" ج يفو	| "قشعلا تاوادم يف" ب يف 6
 ."ملعا للهاو طرفلما" ب يف 7
 ."جلافلا جلاع يف رشع ثلاثلا ثلاثلا" ب يفو | هنع صالخا بابلا يف ةدوجوم نكل لصأ نم ةطقاس "جلافلا" 8
 .طلخا قوف ةبوتكم "ةوقللا"و "جلاع يف رشع عبارلا ثلاىلا" ب يف 9

 ."اهعجوو ينعلا" ج يف 10
 ." ةثللاو ينتفشلاو نانسلأا جلاع" ج يفو	| "ةثللاو هقيقشلاو نانسلأا جلاع" ب يف  11
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 2بنلجا تاذو ةئرلا تاذ جلاع يف نورشعلاو عبارلا بابلا .24
 ةدعلما ضارمأ جلاع يف نورشعلاو سمالخا بابلا .25
 3ةواثغلاو ءيقلا جلاع يف نورشعلاو سداسلا بابلا .26

27.  [B 2v]قاوفلا جلاع يف نورشعلاو عباسلا بابلا 
 ناقفلخاو بلقلا ضارمأ جلاع يف نورشعلاو نماثلا بابلا .28
 4لاحطلا ضارمأ جلاع يف نورشعلاو عساتلا بابلا .29
 دبكلا ضارمأ جلاع يف نوثلاثلا بابلا .30
 رفصلأاو دوسلأا ناقريلا جلاع يف نوثلاثلاو يدالحا بابلا .31
 5ءاقستسلاا جلاع يف نوثلاثلاو يناثلا بابلا .32
 6مدلا مايقو ريحزلاو لاهسلإا عاونأ رئاس جلاع يف نوثلاثلاو ثلاثلا بابلا .33
 7تابلحاو عرقلا بحو ناديدلا جلاع يف نوثلاثلا عبارلا بابلا .34
 جنلوقلاو صغلما [A 2v] جلاع يف نوثلاثلاو سمالخا بابلا .35
 8ةدعقلما ضارمأ جلاع يف نوثلاثلاو سداسلا بابلا .36
 ريساوبلا جلاع يف نوثلاثلاو عباسلا بابلا .37
 قاقشلاو ةدعقلما حورج جلاع يف نوثلاثلاو نماثلا بابلا .38
 ةدقعلماب ثدالحا روصانلا جلاع يف نوثلاثلاو عساتلا بابلا .39
 9طويذعلا جلاع يف نوعبرلأا بابلا .40
 ةنبلأا جلاع يف نوعبرلأاو يدالحا بابلا .41
 لوبلا رسع جلاع يف نوعبرلأاو يناثلا بابلا .42
 ةناثلماو ىلكلا يف ىصلحا جلاع يف نوعبرلأاو ثلاثلا بابلا .43
 ةقرلحاو ريطقتلاو لوبلا سلس جلاع يف نوعبرلأاو عبارلا بابلا .44
 شارفلا يف لوبلا جلاع يف نوعبرلأاو سمالخا بابلا .45
1]و هابلا[ ناصقن جلاع يف نوعبرلأاو سداسلا بابلا .46  1هتدايز 0

 
 ."]؟...[ هوبزلاو ماكزلا" ب يف  1
 ."هيرلا تاذو بنلجا تاذ جلاع" ج يفو	| "يننلجا تاذو هيرلا تاذ جلاع" ب يف  2
 ."نايثغلا" ج يف  3
 ."لاحطلا جلاع يف نورشعلاو عساتلا بابلا" ب يف  4
  ."ىقستسلاا" ج يفو "يقستسلاا" ب يف  5
  ."مدلا مايقو ريحزلاو لاهسلاا عاونا رياس جلاع" ج يفو | "مدلا مايقو ريحزلاو لاهسلاا جلاع" ب يف 6
 عرقلا بحو ناديدلا يف نوثلاثلا عبارلا بابلا" ج يفو	| "تابلحاو عرقلا بحو ناديدلا يف نوثلاثلا عبارلا بابلا" ب يف  7
 ."تايلحاو
 ."ةدعقلما ضارما يف نوثلاثلاو سداسلا بابلا" ج يف  8
 ."طويضعلا" ج يفو	| "طوبذعلا" ب يف  9

 .جو ب نم ةدايز  10
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 لازنلإا 2ةع]رس[ جلاع يف نوعبرلأاو عباسلا بابلا .47
 3عاملجا نم رثكتسا نم [B 3r] جلاع يف نوعبرلأاو نماثلا بابلا .48
 ركذلا ربكي اميف نوعبرلأاو عساتلا بابلا .49
50. [G 25r] 4ةذل هديزي امو هنيخستو لبقلا قييضت يف ءاسنلاب صتخي ام جلاع يف نوسملخا بابلا 
 محرلا ضارمأ جلاع يف نوسملخاو يدالحا بابلا .51
 5لبلحا ىلع ينعت ةيودأ ركذو لملحا ةلق جلاع يف نوسملخاو يناثلا بابلا .52
 ةدلاولا رسع جلاع يف نوسملخاو ثلاثلا بابلا .53
 لملحا تاملاعو لمالحا ريبدت يف نوسملخاو عبارلا بابلا .54
 6نطبلا يف تام اذإ هجارخإو [A 3r] ةميشلما جارخإ يف نوسملخاو سمالخا بابلا .55
 7ينتيصلخاو بيضقلا ماروأ جلاع يف نوسملخاو سداسلا بابلا .56
 اسنلا قرعو رهظلاو لصافلما عاجوأ جلاع يف نوسملخاو عباسلا بابلا .57
 قتفلا جلاع يف نوسملخاو نماثلا بابلا .58
 ليفلا ءادو يلاودلا جلاع يف نوسملخاو عساتلا بابلا .59
 يندلما قرعلا جلاع يف نوتسلا بابلا .60
 8ةدرابلاو ةرالحا سرقنلا جلاع يف نوتسلاو يدالحا بابلا .61
 ةدرابلاو ةرالحا مارولأا جلاع يف نوتسلاو يناثلا بابلا .62
 هنم زرحتلاو ءابولا جلاع يف نوتسلاو ثلاثلا بابلا .63
 9فصلحاو ةبصلحاو يردلجا جلاع يف نوتسلاو عبارلا بابلا .64
1فصلحاو يرشلاو ةكلحا جلاع يف نوتسلاو سمالخا بابلا .65 0 
1ءادوسلا راشتناو ماذلجا جلاع يف نوتسلاو سداسلا بابلا .66 1 
 امهناولأو صربلاو قهبلا جلاع يف نوتسلاو عباسلا بابلا .67
 1ةطقسلاو ةبرضلاو [B 3v] ةمدصلاو عللخاو رسكلا جلاع يف نوتسلاو نماثلا بابلا .68

 
 ."اهتدايز" جو ب يف  1
 .جو ب نم ةدايز 2
 ."هرضف عاملجا نم" ج يف 3
 ."صتخي اميف" ب يف 4
 ."ةيودأ ركذو" ج يف 5
 ."نطبلا يف تام اذا دلولا جارخاو ةميشلما جارخا يف " ج يفو | "دلولا جارخاو ةميشلما جارخا يف" ب يف 6
 ."ينيثنلااو" ج يف 7
 ."درابلاو رالحا سرقنلا" جو ب يف 8
 .يلاتلا بابلا نم "فصلحا" رركت لصلأا يف 9

 .طلخا قوف ةبوتكم "برلجا"و "فضلحاو ىرشلاو برلجاو ةكلحا " ج يفو "فصلحاو يرشلاو برلجاو ةكلحا" ب يف 10
 .جو ب يف نم ةطقاس "ادوسلا راشتناو" 11
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 امهنم لئاسلا مدلا عطقي اميفو ينكسو فيس عطق نم ثدالحا حرلجا جلاع يف نوتسلاو عساتلا بابلا .69
 2حورقلا جلاعو

 3فلكلاو ءابوقلا جلاع يف نوعبسلا بابلا .70
 4رانلا قرح جلاع يف نوعبسلاو يدالحا بابلا .71
 هريغو تننلما قرعلاك ندبلا يف ةهيركلا 5حيارلأا ليزي ام جلاع يف نوعبسلاو يناثلا بابلا .72
 6اهماسقأ ركذو تايملحا جلاع يف نوعبسلاو ثلاثلا بابلا .73
74. [A 3v] برقع وأ ىعفأ 7هعسل نم جلاع يف نوعبسلاو عبارلا بابلا 
 ماوهلا درطي امو مومسلا نم زارتحلاا يف نوعبسلاو سمالخا بابلا .75
 8]بُلُكلا بلكلا ةضع جلاع يف[ نوعبسلاو سداسلا بابلا .76
 ةرذنلما تاملاعلا ةفرعم يفو ضرلما ةحص ىلع ةلادلا تاملاعلا ةفرعم يف 9]نوعبسلاو عباسلا بابلا[ .77

1كرتيل يناثلاو يواديف لولأا فرعيل كلذو تولماب 0 
 ةلأسم نورشع يهو بطلا ةعانص ىعدأ نم اهب نحتيم لئاسم ةفرعم يف[ نوعبسلاو نماثلا بابلا .78

1]اهباوجو 1 
1]نوعبسلاو عساتلا بابلا[ .79   اهراضم عفدو اهررضو اهعفن فيرعتو ةيودأو ةيذغأ ضعب ركذ يف 2
 ينلجرلاو نيديلا ققشتلاو سحادلاو ريفاظلأا جلاع يف نونامثلا بابلا .80

  

 
 ةطقسلاو ةبرضلاو عللخاو رسكلا " ج يفو "ةبرضلاو ةمدصلاو عللخاو رسكلا" ب يف "ةطقسلاو ةبرضلاو ةمدصلاو عللخاو رسكلا" 1
 ."اهوحنو
 ."حورقلا جلاعو ينكس وا فيس نم لياسلا مدلا عطقي امو حرلجا" ب يف 2
 ."يباوقلا" ب يف  3
 ."نهدلاو الماو رانلا قرح" ج يف 4
 ."حياورلا" جو ب يف  5
 .شماهلا يف بوتكم "اهماسقأ ركذو تايملحا جلاع يف نوعبسلاو ثلاثلا بابلا" ج يفو	| "اهماسقا ةفرعمو تايملحا" ب يف 6
 ."هتعسل" ج يف 7
 ."بلكلا بلكلا جلاع يف" ج يفو | ب نم ةدايز 8
 .جو ب نم ةدايز 9

 ."ىودلا كرتيف فرعيل كلذو" ج يفو ب يف طقاس "كرتيل يناثلاو يواديف لولأا فرعيل كلذو" 10
 يف انبتك امك وه نكل "اهراضم عفدو اهررضو اهعفن فيرعتو ةيودأو ةيذغأ ضعب ركذ يف نوعبسلاو نماثلا بابلا"لصلأا يف  11
 ."بطلا ةعانص ىعدأ نم نحتيم اهب لياسم ةفرعم يف" ب يفو | هب صالخا بابلا

 ."نوعبسلاو عساتلا بابلا" لصلأا نم ةطقاس 12
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 ةحصلا ظفح يف لولأا بابلا

 لك غلبي نأ لاو ةدايزلا نع لاضف صقنت لاإ ةوقلا 1كسم لاو هلاح ىلع بابشلا ءاقبإ همزلي لا بيبطلا نأ ملعا
 نم لاإ هنوك نكيم لا ندبلا نلأ اهقلاخ [B 4r] لج روملأ كلذو تولما عنيم نأ نع لاضف لوطلأا لجلأا 2صخش
 دتشا 6هيف رثؤلما كلذ ماد اذإو 5اهللتح ةلاحم لا يهف 4اهتلاضف عفدتو اهوذغتو اهمضهت ةرارلح 3ةنراقم ةبوطر
 ندبلا داريإ 8لقو مضهلا فعضو اهتدام ءانفل كلذو ةرارلحا تفعض 7للحتلا رثك املكو تقو لك يف هريثأت
 وهو ةرارلحا ئفطتو ةبوطرلا ىنفت ىتح كلذك لازي لاو 9هلامكتسا نع لاضف هنوكب ةدم ندبلا قبي مل هلاول يذلا
1هلجأ ردقلما يعيبطلا تولما 1صخش لك غلبي نأ بيبطلا ةياغف هتوقو هجازم بسحب صخش لكل 0  لجلأا اذه 1
1ءيش لك ظفحي نأو يجراخ دسفم هقحلي [A 4r] ملو   .هب قيلي ام ىلع 2

1ةويلحا هب يذلا ءاوهلا كلذ لوأ 1ررحي نأ يغبني 3 1ةبرشلأا هطلاخي يذلا ةفيثكلا ةئيدرلا ةيوهلأا 4  ةئيدرلا 5
1ردلما برقب 1رشعلا وحن ةئيدرلا راجشلأاو 6 1بيغلا اهيلع عقي مل يتلا راجشلأا عيمجو 7  ام اهل نوكي لاو 8
1اهب رالما ىوهلا نإف ةيرالجا هايلما نم اهيوري  راجشلأا اهلوح رثكي يتلا ندلما تراص كلذ لجلأو ادساف نوكي 9

 
 ."كاسما لاو" ب يف  1
 ."صخش" ةملك قوف بوتكم "رمعلا" ج يف  2
 ."ةقراغم" > "ةنراقم" شماهلا يف حيحصت دجوي ج يف  3
 ."اهتلاضف عفديو" > "اهراضم عفديو" شماهلا يف حيحصت دجوي ج يف  4
 ."لتح ةلاحم لا" ب يف  5
 ."هيف رثولما يف رثولما" جو ب يف  6
 ."يلحتلاب رثك" ب يف  7
 ."ليقو" ج يف  8
 ."هلامعتسا" ب يف  9

 ."هلصا" ب يف  10
 ."صخش لك غلبي نأ بيبطلا هياغف هتوقو هجازم بسحب" ج نم ةطقاس  11
 ."نس لك" ج يف  12
  ."ةيوهلأا يف لصف ةويلحا هب موقت يتلا ىوهلا لصف" ب يف  13
 ."ثدحي نأ يغبني" ج يفو	| "دتج نأ يغبني " ب يف  14
  ."ةبرتلاا اهطلاخي يتلا ةيفيكلا ةيدرلا" ج يفو | "ةبرتلاا اهطلاخت ةيفيكلا ةيدرلا" ب يف  15
 ."ندلما برقت" ج يفو | "ندبلا برقب" ب يف  16
 ."باشعلا" جو ب يف  17
 ."ثيغلا" ج يفو | "رطلما" ب يف  18
 ."اهب رالما" ج يف ةطقاس  19
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 دوجأو لوصفلا عيمج يف تويبلا نم يلاعلا يف ندلما يف نكست ام 1نسحأو تلاالحا رثكأ يف ةمخو نوكت
 .2بونلجا مث لامشلا اهادراو روبدلاو ابصلا ةيوهلأا

 هتلمجب ريصي ءاذغ سيلو لاحم ءاذغلا نودب ندبلا ءاقب ريبدتو نوكسلاو [B 4v] ةكرلحا يهو ةضايرلا ريبدت يف
 ترثك ةيقبلا كلت جرخت ملو تكرت اذإ ةصاخ 4مضه [G 25v] لك دنع ءيش هنم ىقبي دب لا لب وضع 3ءزج
 وأ ةراح امأ ةرطلخا ضارملأا ضعب ندبلا يف ثدحي نأ نكيم ثيحب ردق هل ءيش اهنم عمتجاو نامزلا لوط ىلع
 جارخإ نم اولخت لاو 5ةيمس اهرثكأ نلأ اهب ندبلا ىذأت ةيودلأاب ةلضفلا هذه تغرفتسا نإف كلذ ريغ وأ ةدراب
 نخست اهنلأ اهدلوت عنم يف بابسلأا ىوقأ ةكرلحاو تغرفتسا وأ 8تكرت ةراض 7ةلضفلا هذهف 6اهعم عفان ضعب
 لاباق هلعجيو طاشنلاو ةفلخا ندبلا دوعت يهو ءيش اهنم نامزلا لوط ىلع عمجي لاف 9اهتلاضف ليستو ءاضعلأا
1بلصتو ءاذغلل 0 [A 4v] 1]تاطابرلاو راتو[لأا يوقيو لصافلما 1ءاضعلأا نخستو 1  عيمج نم نمؤتو 2
1وأ ءاذغلا لبق ةضايرلا تقوو لادتعلاا ىلعو اهتقو يف تلمعتسا اذإ ةيجازلماو ةيدالما ضارملأا 1هرادحنا دعب 3 4 
1وأ  .همضه لامك 5

1]يه[ ةلدتعلما ةضايرلاو 1ندبلا وبرتو ةرشبلا اهيف رمتح يتلا 6 1ئدتبيو 7 1امأو قرعلا 8  نلايس اهيف رثكي يتلا 9
 اذه ةوق لكو وضع 4لكب ةضايرلا كلت عون ىلع اصوصخو يوق هتضاير 3برعل وضع يأو 2ةئيدرف 1]قرعلا[
  .7ليختلاو ركفلا نم رثكتسلما كلذكو 6هتظفاح تيوق ظفلحا نم رثكتسا 5نمف اهنأش

 
 ."نسحاف" ب يف  1
 ."ةينامث يهو بونلجا" ب يف  2
 ."زج" ج نم ةطقاس  3
 ."مظه" ج يف  4
 ."ةيمس اهرثكا" ب يف  5
 ."اضيا اهنم عفان" ج يفو | "اضيا اهعم عفان" ب يف  6
 ."ةضلغلا" ب يف  7
 ."هكرت" ب يف  8
 ."اهتلاتف" ب يف  9

 ."بيصىو" ج يف  10
 ."تاضايرلاو راتولاا" ج يفو | "] [" لصلأا يفو ب نم ةدايز  11
 ."باصعلأا" ج يف  12
 ."و" ب يف  13
 ."هرادحنا وا هدعب وا" ج يف  14
 ."و" ب يف  15
 .جو ب نم ةدايز  16
 ."ندبلا" جو ب نم ةطقاس  17
 ."ىدبت" ج يفو "يدبت" ب يف  18
 ."اماف" ب يف  19
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 9ضاوم عمسلاو جيردتب ةيرهلجا ىلإ ةيفلخا نم ئدتبيلو [B 5r] ةأرقلا 8ردصللو هصخت ةضاير وضع لكلو
1نالحلأا عامسب 1ءالما نسحو ةذيذللا 0 1راجشلأا نم بذع ءامو يرالجا 1 1رصبلاو 2 1قيقدلا ةأرقب 3  انايحأ 4
1رصبلا ةوق هديزي امم ةرضلخا ةيؤرو ناسلحا هوجولا ةصاخ ةليملجا ءايشلأا ىلإ رظنلاو 5. 

1ةلكن هيلإ ةضايرو 1نلأ لادتعلااب ليلخا بوكر 6  ةدوجوم ةكرلحاو نكاس ندبلا نإ كلذو نخسي امم رثكأ للحي 7
1كلذكف بعت ريغب 1ريثك للحتلماو ليلق ينخستلا راص 8  ليلحتب ينهقانلا ينعأ هاقنلل ءايشلأا عفنأ نم يهو 9

2]مهضارمأ اياقب[   .لاوأ هليلقتو طارفإب نخسيو ريثك للحتيف ليلخا درط امأو 0

2]ر[اهقنلال بضغلاو ةبلغلاب حرفلا نم مزلي ابم سفنلاو ندبلل ةضاير نالجوصلاب بعللاو 1 [A 5r] كلذكو 
   .ليلخاب ةقباسلما

2امم كلذو ماذلجاو ءاقستسلااك ةنمزلما ضارملأا رثكلأ علاق اهل روثم طلاخلأل كرحم نفسلا بوكرو  ىلع فلتخي 2
 عفان كلذ نإف عنيم نأ يغبني لاف 3ءيق]و[ نايثغ هنم جاه نإو 2مضهلاو ةدعلما يوقيو 1]عزفو[ حرف نم سفنلا
 .عطقي نأ 5يغبني ينموي وأ موي رثكأ نإ 4وأ ادج

 
 .جو ب نم ةدايز  1
 ."هيدرُم" ب يف  2
 ."ترثك" ج يفو | "ةرثك" ب يف  3
 ."لك لب" جو ب يف  4
 ."نم ناف" جو ب يف  5
 ."هتيضفح" ج يف  6
 ."ليوحتلا" ب يف  7
 ."ربصللف" ب يف  8
 ."ضاري" جو ب يف  9

 ."ماعنلال" ج يفو "هيلاا" ب يف  10
 ."يرالجا هتوص يا الما" ب يف  11
 ."راعشلاا" ج يف  12
 ."رظنلا" ج يف  13
 ."قيذلا" ب يف  14
 ."رظنلا ةوق يف ديزي" جو ب يف  15
 ."هلك ندبلا ةضايرو" ج يفو	| "ندبلا ةضايرو" ب يف  16
 ."هنلا" جو ب يف  17
 ."كلذلف" جو ب يف  18
 ."اريثك للحتلاو لايلق ينخستلا" جو ب يف  19
 .جو ب نم ةدايز  20
 ."ضابقنلااب بلغلاو ةبلغلاب" ب يفو | ج نم ةدايز  21
 ."الم" جو ب يف  22
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 هيف ديزي ادج عفان ةبقرلاو سأرلا كلد لب هلزهيو 7]وضعلا[ يخري هنإف 6هنم رثكي لا كلدتلا ةضايرلا عاونأ نمو
 اذإ ديج عاملجا دعبو 8]ءيدر ءلاتملاا دعبو عفان دربلا يفو[ ءيدر ديدشلا رلحا يف كلدلاو هيف طرفي لا اضيأو
  .مونلا نم هابتنلاا دنع 9كلدلا تاقوأ عفنأو لادتعاب ناك

[B 5v] ندبلا يف دلوي امم طرفلما نوكسلاو لاوأ اهدعب نوكسلاو ةرطخ ضارمأ دلوت يهف ءاذغلا دعب ةكرلحا امأو 
1ثدحيف ةئيدر تلاضف  .ءربلا ةرسع ةرطخ ضارمأ اهنم 0

1لوكألما ريبدت يف  نأضلا نم يلولحا محللاو ةطنلحا نم يقنلا زبلخا ىلع رصتقي نأ هتحص ظفح دارأ نلم يغبني 1
1]؟هنارلحاو[ لوجعلا ملحو 1هادع امو الحاص ادومحم امد دلوي هذهف ةياغ نمسلما جاجدلا ملحو 2  نمو ءيدرف 3
1ةيركسلا ىوللحا 1جازلما لاإ ةيلسعلا مث ةيدنقلا مث 4 1رذحيو طقف ةيركسلا لاإ هل حلصي لاف رالحا 5  ءالما برش 6
1هنإف هدعب 1ثدحمو لالحا يف ءلاخ ريصي 7  اوركذو ءاعملأا قلز ثدتح اهنإف ىوللحا دعب ةعيالما ةبرشلأاو عاقفلا 8
1ءيدر ىوللحا دعب عيرس مونلا نأ 2صاجلإاو ينتلاو بنعلاو ءاثقلاو خيطبلا [A 5v] لكأو 9  دعب توتلاو 0
2وللحا 2ثدحم 1 2ةوهش لاب لكؤي لاو بلالجا يهو ةمختلا 2  1ترضح تقو يأ يف ةجئاهلا ةوهشلا عفادي لاو 3

 
 .جو ب نم ةدايز  1
 ."مظه" ج يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."و" ب يف  4
 ."يغبني ينموي وا موي رثكا نا وا ادج عفان كلذ ناف عنيم نا" ج نم ةطقاس  5
 ."هنم رثكي لا نا يغبنيف كلدتلا" ب يف  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 .جو ب نم ةدايز  8
 ."كلدتلا" ب يف  9

 ."بدجتف" ب يف  10
 ."لوكالما ريبدت يف لصف" ب يف  11
 ."هيدغلاا" ج يفو "هيدجلاا" ب يف  12
 ."اهادع" جو ب يف  13
 ."رمحلاا ]؟راديقلا[ مث هب خوبطلما يأ ةيركسلا" ب يف  14
 ."جازلما ]؟يدب[ لاا" ب يف  15
 ."نم رذحيو" ج يف  16
 ."اهناف اهدعب" ب يف  17
 ."رذحيو" جو ب يف  18
 ."ىوللحا دعب عيرس مونلا نا اوركذو اعملاا قلز ثدتح اهناف" ج نم ةطقاس  19
 ."صانجلاا" ب يف  20
 ."ىوللحا" ج يفو | "يوللحا" ب يف  21
 ."ثروي" جو ب يف  22
 ."ةوهش ىلب لكاي لاو" ج يفو | "ةوهشب لاا لكوت لاو" ب يف  23
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 رذحيو لعفلاب 4رالحا ءاتشلا يفو دراوبلا فيصلا يف لكؤيلو ةدعلما تفعضو تلطب 3تعفود 2اذإف اراهن وأ لايل
 راثكلإا 7لاول دمحأ ذيذللا ءاذغلاو ةعيبطلل 6ريغم ناوللأا ريثكتو ءيدر 5هنإف مضهني مل رخآ ىلع ماعطلا لاخدإ
  هنم

 ففجي حلالما نم راثكلإاو 9ةراح اضارمأ ثدحأ ابمرو ندبلا نخسيو ةوهشلا يخري 8وللحا نم راثكلإا نأ ملعاو
1مضهلا عرسي ضمالحا نم [B 6r] راثكلإاو ةرشبلا دوسيو ينعلا ةملظ ثدحيو هلزهيو ندبلا  ةدعلما يوقيو 0
 نهدو نمسلا وحن هفتلا نم راثكلإاو هابلا ةوق لطبيو رعشلا ضيبيو مرهلا ثدحيو بصعلا رضيو ففجي هنكلو
1ماد نإو لسكلا ثدحيو [G 26r] ةوهشلا طقسي هفت ىمسي هل معط لا ام لكو ناهدلأا عيمجو ةيللأا  ابمر 1
1]ةأجف لتق ابمرو ايح نفدو[ تكسا 2  

1وأ حلالماب هفتلاو وللحاب ضمالحاو ضمالحاب ىوللحا ةرضم عفدو  يفو ءاذغلا كرتيلو فيرلحاو هفتلاب حلالماو فيرلحا 3
 يف ةداعلا ةاعارمو ضرلما يف طيلختلاك ةحصلا يف يه لب هلزهيو ندبلا كهني ةيملحا ةمزلامو ةيقب هنم سفنلا
1تاداعلا  ةلحاصلا ةيذغلأا هركيو اهنم رثكيو ةئيدرلا ةيذغلأا يف رمتسي نأ داتعا دق ناك نمو بجاو اهريغو 4

[A 6r] كلت نم لقتني نأ يغبنيف ةرطخ ضارمأ اهنم ثدحيو ةئيدر طلاخأ هندب يف ةدلما لوط عم عمتجي هنإف 
1جيردتب اهريغ ىلإ ةداعلا 5. 

1ةجزملأا يف 1نهد لكو ناهدلأا يوادوسلاو موحللاو ىوللحا يمغلبلاو ضمالحا يوارفصلاو يومدلا 6  ىهن دق 7
1لولأاف سايقلاب اهنم ريثك تابثأ انيلع رسعي ةيذغأ ينب عملجا نع نوبرجلما  ضيب لاو كمسو بنل ينب عمجي لا 8

 
 ."ترطخ" ج يف  1
 ."ناف" ج يف  2
 ."تعفد" ب يف  3
 ."راولحا" جو ب يف  4
 ."كلذ ناف" ب يف  5
 ."ريحم" ج يفو	| "ريجح" ب يف  6
 ."لاو" ب يف  7
 ."ىولح" ج يف  8
 ."ةريثك" ج يف  9

 ."مظهلا" ج يف  10
 ."هيلع مواد ناو" ج يف  11
 ."ةاجف لتق ابمرو ايح نفدو تكسا" جو ب يف  12
 ."و" جو ب يف  13
 ."بجاو اهريغو تابجولا يف ةداعلا تاعارمو" ج "بجاو اهريغو تابجولا يف ةداعلا اعارتو" ب يف  14
 ."جيردت ىلع" جو ب يف  15
 ."ةجزملاا يف لصف" ب يف  16
 ."بطر" جو ب يف  17
 ."اولاق" جو ب يف  18
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 لاو بنللاب زرلأا ىلع قيوسلا لاو ضماح [B 6v] عم بنل لاو جلافلاو ماذلجاك ةنمزم اضارمأ نادلوي امهنإف كمسو
 ةدرفلما ةيذغلأا يف ملاكلا يقابو زرلأا ىلع للخا لاو ةسيرهلا ىلع نامرلا لاو سوؤرلا ىلع 2لسعلا ىلع 1]بنعلا[
 .كانه نم هملاك ماتم بلطيلف نوعبسلاو عساتلا بابلا يف اهررض عفدو اهرضو اهعفنو

 عبنلما ةديعبلا ةيقرشلا نويعلا ءام مث رطلما ءام هايلما لضفأو رهنلاو رئبلا ءام ينب عمتجي لا اولاق بورشلما ريبدت يف
 دعبو عاملجا دعبو رالحا ةصاخ ماعطلا دعب ءالما برش 3رذحيو ةشعرلا ثدحمو نايسنلا ثدحم برشلا ةرثكو
 برشو 4أدرأ ضمالحا دعبو ءيدر قيرلا ىلع برشلاو بنعلاو خيطبلا وحن ةهكافلا دعبو مهلا دعبو ةفينعلا ةكرلحا
 ينط اهيف ىقلي نإ ةمخولا هايلما حلاصإو كلذ فلاخ ىلع عبنلما رئبلا ءامو ثكيم نأ نم ريخ هتعاس يف رهنلا ءام
 هايلما برش ىلإ رطضأ نمو 5]برشيو دربي مث[ فصنلا صقني نأ ىلإ هيلع يلغيو [A 6v] ةبيط ةبرت نم
1مرصلحا نم نامرلا 9]بر وأ[ رمخ اهعم 8لحيف رافسلأا ببسب 7]ةنسلآا[ 6ةمخولا  حلالما ءالما ررض عفدو 0
 .بيللحا بنللاب

1مضه دعب لاإ نوكي لاو ليللا مون مونلا لضفأ ةظقيلاو مونلا ريبدت يف  لايلق ينميلا ىلع ماني نأ بجي مان اذإو 1
1لمتشيل كلذو لايوط راسيلا ىلع مث ةدعلما رعق ىلإ ردحنيل  طارفإ ريغب ناك اذإ مونلا دئاوفو ةدعلما ىلع دبكلا 2
1]؟ابريو[ [B 7r] اهلاعفأ ىلع ةوقلا ينعيو مضهلا دوجي هنإف  بطريو بضغلاو عاملجا بيقع نئاكلا فعضلا 3
1سلكلما يأرلاو ركفلا دزيو سفنلا حيريو ندبلا  ندبلا يخري راهنلا مون اصوصخ هيف طارفلإاو ءابعلأا نكسيو 4
1لهريو  ىلع مونلاو غامدلا رضيو ندبلا ففجي ريثكلا رهسلاو لاحطلا معطيو ةوهشلا فعضيو نوللا دسفيو 5
 .ةناثلماو لاكلا يف ىصلحا دلويو رصبلا فعضيو سوباكلاو ةتكسلا لثم ةئيدر اضارمأ ثروي ادج ءيدر نطبلا

 
 .جو ب نم ةدايز  1
 ."سورلا ىلع" ج نم ةطقاس  2
 ."ثادحا" ب يف  3
 ."ىدرا" ج نم ةطقاس  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 ."ةنفعلا" جو ب يف  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 ."لعجيف" جو ب يف  8
 .جو ب نم ةدايز  9

 ."مرصلحاو" جو ب يف  10
 ."اذغلا مضه دعب" جو ب يف  11
 ."دمتسيل" ب يف  12
 ."ليزيو" جو ب يف  13
 ."نياكلا" ج يفو | "سلاكتم" ب يفو | "]؟نىلاكم[" لصلأا يف  14
 ."هلزهيو" جو ب يف  15
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 اهجرختو نادبلأا ريغت اهلك هذه نإف دسلحاو 1رهسلاو غرفلاو مهلاو ظيغلاو بضغلاك ةئيدرلا ةيناسفنلا ضراوعلا
 هسفن يهلي لب ةئيدر ضارمأو 3ةقيقد تايمح ثدتح هذه نإف 2اراح هجازم ناك نلم ةصاخو ةيعيبطلا ةلالحا ىلع
 .ندبلا رئاس يف 5]اهرشنتو[  ةيزيرغلا [A 7r] ةرارلحا يوقي اهنإف 4طاسبنلااو رورسلاب

 ءيقلاو دصفلا دعبو 6ديدشلا دربلاو ديدشلا رلحاو بارشلاو ماعطلا نم ءلاتملإا دعب هرذحي عاملجا ريبدت يف
 سانلا ايعأ وهف ةوهش طوقسو ناقفخو سفن لوبذو ةدعر 8هدعب هبيصي ناك نم هرذحيو 7بعتلاو لاهسلإاو
  .هنع

1عنيم وهو طاشنو رورسو 9فخ هبيقع دجي نم عاملجا قفاويو  ساوسولاو عرصلاو مغلاو ءيدرلا ركفلا نم 0
  .يوادوسلا

  .ركبلاو رظنلما ةحيبقلاو ةضيرلماو ةليوط ةدم عماتج مل يتلا ضئالحاو ادج ةريغصلاو زوجعلا عامج بنجتيو

 ركذلا يف يقب ابمرو ينلما جورخ رسعل هافق ىلع [B 7v] يقلتسم وهو لجرلا ةأرلما اولعت نأ عاملجا لاكشأ أدرأو
  .ضارمأ اهنم لصحيف جرفلا نم تابوطر ركذلا ىلإ لاس ابمرو ةدس ريصيف ةيقب

1اعبار ةأرلما لجرلا ولعي نأ هلاكشأ لضفأو 1]ةبعادلماو[ ةبعلالما دعب اهيذخف 1 2 [G 26v] يدثلا ةغدغدو ةماتلا 
1]كلذ وحنو[ 1]و اهنأش[ مظعو اهينيع تائيه تريغت اذإف ركذلاب جرفلا كلدو 3  لجرلا مازتلا تبلطو اهسفن 4
1ناينلما دضاعتيل ينلما بصو لجرلا جلوأ  .لبحلما وه كلذو 5

 
 ."رهبلاو رهسلا" جو ب يف  1
 ."اراح" ب نم ةطقاس  2
 ."هيفو" ج يفو | "هيقد" ب يفو | "هيقد" لصلأا يف  3
 ."طاشنلاو" جو ب يف  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 ."ديدشلا دربلا" ب نم ةطقاس 6
 ."بصنلاو" ب يف 7
 ."هبيقع" جو ب يف 8
 ."فخ" ج نم ةطقاسو | "ةفخ" ب يف 9

 ."عفني"جو  ب يف 10
 ." اعفار" جو ب يف 11
 .ج نم ةدايز 12
 .ج نم ةدايز 13
 .ج نم ةدايز 14
 ركذ دلولا نوكي امم اذه نا ليق دقو هنييم نع لامو عزن لزنا اذإف ندبلا نكسي ىتح لازنلاا دعب ةارلما مضيو" شماهلا يف ج يف 15
 ."للها نذاب
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 ينعماجلما نم ءايوقلأا ةياكحو 2كلذ يف 1]ةفنصلما[ بتكلا ةأرقو تاناويلحا لاعفأ ةيؤر عاملجا ىلع ينعي اممو
 ديلاب ءانمتسلااو سفنلا هاسني هابلاب دهعلا ةلاطإو ةوهشلا 3جيهي ةناعلا قلحو ءاسنلا تاوصأ نم قيقدلا عامتساو
 .ةوهشلاو راشتنلاا فعضيو مغلاو ةنبلأا [A 7v] 4بجوي

 دراب[ فيرلخا يف ءادوسلاو 7]سباي راح[ فيصلا يف ءارفصلاو 6]بطر راح[ عيبرلا يف مدلا جرخا 5لوصفلا يف
 ءاتشلاو فيرلخا يف لاهسلإاو عيبرلا يف لاهسلإاو دصفلا كلذ ةيفيك 9]بطر دراب[ ءاتشلا يف مغلبلاو 8]سباي
1ديفي هلمعتسي كاوسلاو ءيقلا فيصلا يفو  لاو سفنلا رسي هنإف مهلا تقوو بضغلا دعبو مونلا نم هابتنلاا 0
 دهاعتبو كارلأا قرع مث حافتلا ةرجش قرع وأ لجرفس دوعب هب كاتسا ام نسحأو نانسلأا رضي هنإف هنم رثكي
1]ةروكذلما[ تانونسلا 1]ةهكنلا[ بييطت يف 1  هجازم ناك نمو ةدرابلا بايطلأاف اراح هجازم ناك نم بيطلا 2
 .ةرالحا بايطلأاف ادراب

 ناتكلا يف نإف ريرلحاو فوصلا كلذ [B 8r] دعب نم مث ناتكلا ةيلوهكلا نس ىلإ ةيلوفطلا نس نم سبلالما يف
 .ةريثك ضارمأ نم عفني هسبلو لام فيك ءاوهلا عم ليتم ةيصاخ

1لداعلا ىلع بجي ةمدانلماو ةسلاجلما يف 1]ردقلاو[ يأرلاو لقعلا يف هنود وه نم سلاجي لا نأ 3  ةرورضل لب 4
1باوج هل هملاك نوكي لا نأ مكالحاك 1]مث يلقنلا[ ملعلا لهأ ءاسللجا نسحأو ةلاطإ ريغ نم 5  لهأو يلقعلا 6
1يأرلاو براجتلا 1]هرافسأ[ ترثك دق يذلاو 7  ىلع[ رضأ ءيش لاو رعشلا لهأك ءاحصفلاو ضرلأا يف 8

 
 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز 1
 ."هابلا" جو ب يف 2
 ."يوقي" ج يف 3
 ."ثروي" جو ب يف 4
 ."دشرت مهفاف نميلا لها دنع فيصلا وهو عيبرلا لصف" شماهلا يف ج يف 5
 .ب نم ةدايز 6
 .ب نم ةدايز 7
 .ب نم ةدايز 8
 .ب نم ةدايز 9

 ."دنع" جو ب يف 10
 ."]ةر   [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز 11
 .جو ب نم ةدايز 12
 ."لقاع" جو ب يف 13
 ."] [" لصلأا يفو | جو ب نم ةدايز 14
 ."اباوج لاإ هملاك" جو ب يف 15
 ."] [" لصلأا يفو | جو ب نم ةدايز 16
 ."يارلا" جو ب نم ةطقاس 17
 ."] [" لصلأا يفو | جو ب نم ةدايز 18
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 مظعي 3لا كلذ نأف سفنلا ةللام عم ةصاخ [A 8r] سوللجا ةلاطإو ملاكلا ةرثكو 2رشلا سيللجا نم 1]سفنلا
 يف ةصاخ ةيذغلأا لوانتو 4طللخا حيحصتو شطعلا ةرثكو ةوهشلا ةلق وحن اضيأ ندبلا رضيو سفنلا ىلع هررض
  .5ةحصلا ظفح يف هداريإ يغبني ام اذهف اهتاقوأ ريغ

 
 ."] [" لصلأا يفو | جو ب نم ةدايز 1
 "وسلا اسلج نم" ج يف 2
 " امم" جو ب يف 3
 ."طللخا جيحفت" ج يفو | "طيللخا شطعلا ةرثكو" ب يف 4
 ."ةحصلا ظفح يف هداريا يغبني ام اذهف" ج نم ةطقاسو | "ليكولا معنو للها انبسحو ةحصلا" ب يف 5
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 هضارمأو رعشلا ةاوادم يف يناثلا بابلا

  .2ةقاعلإا ليبس ىلع ةعيبطلا هجرخت يناخد راخب نم 1وهف رعشلا امأ

 فكي مل نإف ناك نهد يأ 5عم ءالما وأ 4تيزلاو درولا نهدب موي لك يف نهدي 3هفصقتو رعشلا ققشت جلاع يف
  .ضيب ضايب وأ ةنطق رزب باعل وأ لجرفس باعلب هلسغ كلذ

 7]جلاعلا 6]زازلحا[ ةينارسلاب ةلاخنلا همساو نوللا ضيبأ سأرلا نم رثتني ةلاخنلاك روشق وه[ زازلحا جلاع يف
1ةرم مايأ ةثلاث لك لسغي نأ هنم 9ىوقأ]و[ هيف يفكي صملحا 8]عاقن[ 1يربلا يمطخو صمح قيقدب 0  عم 1
1ىلطي و لخ 2 [B 8v] 1درو نهدب  .عفان 3

1جلاع يف 1بلعثلاو ةيحللا ءاد 4 1ةيحلل ضرعي ضرم اذه 5 1خلستي 6  ناك نإف هرعش رثتني بلعثلاو اهدلج 7
 لولأا جلاعو ءادوسلا نم دوسلأاو مغلبلا نم ضيبلأاو ءارفصلا نم رفصلأاو مدلا نم يهف ةرملحا ىلإ لييم دللجا نول
 وأ لدرخ وأ لخ عم قرحم موثب ةنشخ ةقرخب كلذ دعب عضولما ىلطي مث ناك عون يأب لاهسلإاب ةيقابلاو دصفلاب
1]ةقرحم[ نورق 1هيف خبط دق ابم لاإ هسأر لسغي لاو لجفلا لكأ يمديو جريس نهد عم حيش وأ لخ وأ 8  باذس 9
2نوبابو شونجزرمو  نهدب ةقرحم راملحا رفاحو نورقلا [A 8v] 1هجولا يف ولو رعشلا تابن عرست يتلا ةيودلأاو 0

 
 ."رعشلا نا ملعا" جو ب يف  1
 ."ةناعلاا" ج يفو | "ةناعتسلاا" ب يف  2
 ."هصصقت" ب يف  3
 ."دبزلا وأ درولا نهد" جو ب يف  4
 ."عيالما وا" ب يف  5
 ."زازلحا" ب نم ةطقاس  6
 .ب نم ةدايز  7
 .جو ب نم ةدايز  8
 .جو ب نم ةدايز  9

 ."ةرم موي لك يف مايأ ةثلاث لسغي نأ" ب يف  10
 ."يربلا" جو ب نم ةطقاس  11
 ."نهدي" ج يف  12
 اضيا هلو عفان ارارم ذاذلحا ىلع هب ىلطيو لخب نجعيو قديف ]؟دي[ ذخوي هجولا يف نوكي يذلا ذاذحللو درو نهدب" ب يف 13
 ."ىلاعت للها اش نا عفان اضيا ذاذلحا عضاوم هب ىلطي مث لخب نجعيو لخنيو قدي متكلاو انلحا ذخؤي

 ."جلاع يف لصف" ب يف  14
 ."ةيحللاو بلعثلا اد" ج يفو "اد" ب نم ةطقاس  15
 ."ةيحلل ضرعي ضرم اذه ةيحللو بلعثلا ءاد جلاع يف عفان" ج يف 16
 ."اهنم خلستي" ج يفو | "هيف خلستي" ب يف 17

 ."ةقرحم نورق وا" ج نم ةطقاسو | ب نم ةدايز 18 
 ."هيف ءابم لاإ" ب يف 19 
 ."هوخنانو" ب يف 20 
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 ةقرحلما حيشلا عم رلما زوللا نهدو لفلفلا نهدو ةيافك هيف نإف قئاف ناب نهد عم لمنلا ضيبو لح نهد وأ ضيب
 .بيجع

 ةنطق رزبو لجرفسلاو 2ةبللحا باعل لثم ءاذغلا اهنم ذخأت ةجوزل اهيف يتلا ةيودلأا عيمج رعشلا لوطي اميف
 5ءابدلا 4نلاجللجا قرو قد اذإو لح نهدو 3نذلاا ليلق هيلإ فضيو ىفصي مث هرشق دعب خبط اذإ ريعشلاو
 لولأاف سبايف مل نإو يرط سآ دجؤي هتفصو هدوسيو هنسحيو 6هيف بيجع سلآا نهدو هلوط سأرلا هب لسغو
 نم ىقبي ام ينح ىلإ يلغي مث ةركب ىلإ 7]يشعلا نم[ ءام يف عقني يناثلاو نهدلا عم خبطيو هؤام رصعيو قدي
1دربي مث 9]لح نهد نم ديري ام ردق [B 8v]  هيلع بصي مث[ 8ريسي ءالما  ىقبي ام ينح ىلإ ةيناث يلغي مث 0
1افاج نهدلا 1نذلا هيف ىقلي مث 1  .انركذ امم عفان هنإف [G 27r] غفريو 2

1يف  هدحاو موي لك هنم لوانت اذإ ىبرلما جليلهلأاو ريغصلا لفيرطلأا بيشلاب ئطبت يتلا ءايشلأا بيشلا جلاع 3
1لمعتسيو ءالما برش نم لقي نأ بابشلا ظفح دارأ نم ىلع بجيو رمعلا رخأ ىلإ بابشلا ظفحتف  قرلما 4
1]ةرثكو عاملجا[ ةرثكو دئارثلاو  نهدو اضيأ عفان ينبجنكسلا لامعتساو مغلبلا غارفتساو بذعلا ءالماب لاستغلاا 5
 .بيشلاب ئطبي كلذ لك لدرلخاو لظنلحاو زينوشلاو طسقلا نهدب ريعشلا

1يف  هنم ىوقأو ابيجع اديوست دوس لسغ مث تاعاس عبرأ هيلع ربصو نارطقلاب يلط اذإ [A 9r] رعشلا ديوست 6
1]ذخؤي مث[ دوسي ىتح راخف زوك يف تيزب هنهد دعب قرحم صفع برجلما 1تخأ سأر امهرد نورشع 7 8  

 
 ."لجرلا وا ديلا ةحار" ج يفو | "ةحارلا" ب يف 1 
 اميف بيجع ةقرحلما حيشلا عم رلما زوللا نهدو لفلفلا نهدو ةيافك هيف ناف قياف ناب نهد عم لمنلا ضيبو لخ" ب نم ةطقاس  2
 ."ةبللحا باعل لثم اذغلا اهنم ذخات ةجوزل اهيف يتلا ةيودلاا عيمج رعشلا لوطي
 ."نذلا" ج يف 3 
 ."لحللحا" ب يفو | " نلاحللحا" ج نم ةطقاس 4 
 ."اثدلا" ج يف 5 
 ."رعشلا ليوطت يف بيجع" جو ب يف 6 
 .جو ب نم ةدايز 7 
 ."ريسي يش لاا" ب يف 8 
 .جو ب نم ةدايز 9 
 ."دربي مث" جو ب نم ةطقاس 10 
 ."نهدلا ىقبيو الما ىنفي ام ينح" ج يف 11 
 ."نذلا ليلق" ج يفو | "نذلاا ليلق" ب يف 12 
 ."يف لصف" ب يف 13 
 ."لمعتسيو" جو ب نم ةطقاس 14 
 .جو ب نم ةدايز 15 
 ."يف لصف" ب يف 16 
 .ب نم ةدايز 17 
 ."تخسار" تاطوطخلما يف 18 
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 دوست بنارلأاو نامسلاو يكاركلا موحلب ءاذغلاو مهرد ماعطلا حلم وأ يناردنأ حلم نامهرد بش مهارد ةرشع
 .هفاعت ةعيبطلا نكلو كلذ لعفي بارغلا ملحو بيشلا ئطبتو رعشلا

 هغامدو شافلخاو عدافضلاو فحلاسلا مدو فتنلا دعب هذه لمعتسي للخاب جنبلاو نويفلأا 1رعشلا تابن عنيم اميف
 .كلذ عيمج برجم ةقرحم هدبكو

 ىقسيو دصف دصفلا لمحي نمم [B 9v] ناك نإ لافطلأا ةصاخ سأرلا ىلع جرخت ةئيدر حورق يه ةفعسلا جلاعو
 راح ءابم هلسغ دعب ىلطيو سأرلا قلحيو ينبجنكسلاب ريغلما منغ بنل عم ةثلاث ىلإ ينمهرد نم رفصلأا جليلهلأا
 نزو رضخأ صفعب ىلط كلذ فكي نإف راخف زوك يف تيزي قرحم صفعب ىلط كلذ فكي مل نإف يرصم دادبم
 ءابم ىلطيو لخب نجعيو امعان قدي مهرد فصن نامر رشق مهرد عبر حلم مهرد رونت فقش مهرد 2جاز ينمهرد
 .عفان برجم

 
 ."رعشلا تابنب عفني ام يف" ب يف 1 
 ."جارد" ج يفو | "جازو" ب يف 2 
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 غامدلل ةعفانلا ءايشلأا يفو هعاونأو 1عادصلا ةاوادم يف ثلاثلا بابلا

 ةرارح هتملاع  [A 9v] ةرالحا ةيودلأاو ةبرشلأاو ةيذغلأاو ةرالحا مئامسلاو سمشلاك ةريثك هبابسأ رالحا عادصلا
 ىلع يوقأ ناك 2]لوبلا[ ةرمح كلذ عم ناك نإف مفلا فافجو شطعلا ةدشو يننيعلا نوللا ةرمحو سمللما
 .ةدرابلاب ذلتسيو ةرالحا ءايشلأا هركيو 3ةللادلا

 وأ 6]ءاقملحا[ ةلقب 5وأ عرقلا ةدارج وأ لخو درو ءابم نوجعم قوقدم ريعش 4وأ درو ءامو لخو لدنص ةيلطلأا
 ليلقب ينغدصلا يلط فكي مل نإف درو ءامو ةنطق رزب ةباعلب ىلط فكي مل نإف 7درو ينمهردو درو ءابم لثلأا قرو
 سباي عبطلا ناك نإف  ملاكلا نم لقيو 9اضيأ هب ىلطي ليقو درو ءالماو للخا قشنيو 8نارفعز ليلق عم نويفأ
 .عادص لكل عفان رالحا ءالما يف فارطلأا عضوو يدنه رمتلا عيقنب هلهسأ

1لخو نامر بح ةروزم ةيذغلأا ةنطق رزب باعل عم [B 10r] نوميللا بارشو يدنه رمتلا برش ةبرشلأا 1وأ 0 1 
  .نأض وأ يدج فيطل ملح وأ جيرارفلا اهيلإ فيضأف فعضلا ىشحو ىمح نكي مل نإف يدنه رتم

 سحي ىتح سأرلا ىلع دربلا ديدشلا ءالما بص هيف يفكي مئامس وأ ةرالحا سمشلا لبق نم ثدالحا عادصلاو
 .غامدلا يف ةدوربلاب

1يف  رذلاب رخبيو تيزب قوحسم لفنرقب ىلطي درابلا ءالماب لاستغلاا نم ثدالحا عادصلا لولأا درابلا عادصلا 2
1رخبيو يواج نابلو نوسينأو  [A 10r] بكي نارفعز ليلقو رمو ةبلح اضيأ ءلاط حلم ليلقو ةلاخنب سأرلا 3
1نوبابو شونجزرم هيف خبط دق يذلا ءالما راخب ىلع هسأر  ةيلاغلاو كسلماو ربنعلا مشيو باذسو كللما ليلكإو 4

 
 ."عايصلا ةوادم" رركت لصلأا يف 1 
 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز 2 
 ."ةللادلل" جو ب يف 3 
 ."و" ب يف 4 
 ."و" ب يف 5 
 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز 6 
 ."نهدو درو ابم" جو ب يف 7 
 ."درو امو لخ عم نارفعز" ب يف 8 
 ."اضيا هب ىلطي ليقو" جو ب نم ةطقاس 9 
 ."وا" جو ب يف 10 
 ."و" ب يف 11 
 ."يف لصف" ب يف 12 
 ."نخسيو" جو ب يف 13 
 ."هاوخنانو" ب يف 14 
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 ابم سأرلا ينخست يف ديز لب ىدنلا تتح مونلا نم ثدالحا عادصلا كلذكو جرتلأا قروو لفنرقلا مشي اذكو
  .ماكز هعم ناك نإ ةصاخ ناهدلأا نم هيف 1ثدحيو تردق

  .ادج عفان ريزابلأا ريثك جورفلا حورقلاو لسعلاو ضيبلا ةيذغلأا لسعلا بارش وأ ىبرم درو نوميللا بارش ةبرشلأا

 يف ناك نإو مدلا[ لبق نم نوكي سأرلا مدقم يف ثدالحا عادصلا نأ سونيلاج لضافلا لاق يومدلا عادصلا 2يف
 رسيلأا بنالجا يف ناك نإو ءارفصلا لبق نم وهف نيملأا بنالجا يف ناك نإو 3]مغلبلا لبق نم وهف غامدلا رخؤم
 .ذخألما ةبيرق تاملاع هذهف ءادوسلا لبق نم وهف

  [B 10v]قورعلا ءلاتمإ و هجولا ةرمح اضيأ هتملاعو مدلا جارخإو دصفلاب يومدلا ينعأ هجلاع [G 27v] 
  .اضيأ مومشلماو ءاذغلا كلذكو رالحا عادصلا يف انركذ ابم سأرلا ريبدتو مونلا ةرثكو مفلا يف مدلا معطو

 نم جلاعلا يقابو رابيشلا 5بحو ريغصلا لفيرطلأا لثم هجرخي ابم مغلبلا جارخإ عادصلا نم 4مغلبلا جلاعو
 .درابلا عادصلا يف هانركذ ام ةيذغلأاو ةيودلأا

 ينمهرد نزو رفصأ جليلهأ نم يلغم وأ جسفنبلا عم رفصلأا جليلهلأا وحن ءارفصلا جارخإب يوارفصلا جلاعو
 لطر فصن ىقبي نأ ىلإ ءام لطر يف يلغي [A 10v] 6]ينمهرد انس[ مهرد سوس قرع مهارد ةثلاث جسفنب
 ءاذغلا كلذكو رالحا عادصلا يف هانركذ ابم سأرلا دربيو عفان هنإف برشيو ضيبأ ركس ةيقوأ ىلع ىفصيو لزني
 .بارشلاو

 سأرلا يف دربلاب سحيو مونلا ةلقو شطعلا ةلق عم مفلاو ميشايلخا يف سبي هتملاعو يوادوسلا عادصلا 7يف
 نزو دوسلأا جليلهلأا لثبم ءادوسلا جارخإ هجلاعو تاقولأا ضعب يف نهذلا ريغت ابمرو بلاغلا يف عبطلا ةسوبيو
 يفكيو درو نهدو ناسل ءابم نوجعم ريعشلا قيقدب ينغدصلا ىلطي مث بنلجا ءام وهو ريغم بنل يف مهارد ةعبرأ
 .9نوباب هيف خبط دق يذلا ءالما راخب ىلع هسأر بكيو 8]اضيأ هنم قشنيو هدحو دبزلاب[ ءلاطلاو

 
 ."رذحيو" جو ب يف 1 
 ."يف لصف" ب يف 2 
 ".غامدلا" ج نم ةطقاسو | جو ب نم ةدايز 3 
 ."يمغلبلا" جو ب يف 4 
 ."بحو ريغصلا لفيرطلاا لثم هجرخي ابم مغلبلا جارخا عادصلا نم" ب نم ةطقاس 5 
 .جو ب نم ةدايز 6 
 ."يف لصف" ب يف 7 
 .جو ب نم ةدايز 8 
 ."مهل عفان نوباب" ج يف 9 
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 هلاعفأ يوقيو هرهوج يف ديزي هنإ كلذو جاجدلا محلف ةيذغلأا نم امأ 1]هب[ ةراضلاو غامدلل ةعفانلا ءايشلأا يف
 ملح كلذكو ةميقسلا ةجزملأاو ةدعلما جازم لدعي اهقرم وأ [B 11r] اهتغمدأ ةصاخ ظفلحاو لقعلا يف ديزيو
 .2]ادج[ غامدلا رهولج يوقم عفان ركسلاو زوللاو مهفلاو غامدلا رهوج يف ديزت اضيأ اهنإف جاردلاو جيرارفلا

 ساولحا رئاسو باصعلأاو غامدلا  يوقت اهنإ كلذو جليلهلا عاونأ رئاسو ىبرلما يلباكلا جليلهلأا اهنمف ةيودلأا امأو
 نوقيراغلا [A 11r] ةيودلأا نمو ةيلاغلاو دوعلاو روفاكلاو ربنعلاو كسلما تامومشلما نمو مهفلاو ظفلحا يف ديزتو
 لجفلاو موثلاو لصبلاو نانجذابلاو سدعلاو اهعمجأب نابللأا غامدلاب تارضلماو ةيصاخب ظفلحا يف ديزي 3ةياغ جولاو
 ءايشلأا رضأ ءوسلا سيللجاو رهسلا ةرثكو ءلاتملأا ىلع مونلاو عاملجا ةرثكو ةبللحاو ةصاخ ءارضلخا ةربزكلاو رمتلاو
 .4غامدلل

 
 .جو ب نم ةدايز 1 
 .جو ب نم ةدايز 2 
 ."هناف" ب يف 3 
 ."ملعا للهاو غامدلل" ج يف 4 
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 ةقيقشلا جلاع يف عبارلا بابلا

 هجلاعف ىمح 1هعمو راح هسملم ناك نإف ينعلا هنم روغتو سأرلا يقش دحأ يف لصحي ديدش عجو اذه
  .اضيأ هب ىلطلاو نوبابلا اذكو هل ءايشلأا عفنأ نم ربنعلا مشو رالحا عادصلاك

 ةدرابلا عادصلا 3جلاع هجلاعف 2ةرالحاب ذلتسيو ةدرابلا ءايشلأا هركي هنأ كلذو بلغأ ةدوربلا تاملاع ناك نإو
 6دبرت ينمهرد درو مهارد ةتس 5نزو ربص ءاودلا اذهب هلهسإف 4سباي عبطلا ناك نإو عفان حللماو ءانلحاب ىلطلاو
 7لثم ببحيو ءابم نجعيو امعان عيملجا قدي فصنو ينمهرد ىكطصم مهارد ةثلاث يلباك جليلهأ مهرد
1ينمهرد نزو هنم 9ىطعيو 8صملحا  دنع سأرلا نهديو ةقولسم نأض ملح وأ جورف ءاذغلا نوكيو مونلا دنع 0
1وأ شونجزرلما نهدب عجولا نوكس  .كلذ يف تبجع نأض ةرارمو نارفعز ليلق عم نويفلأا ىلطو نوباب نهد 1

  

 
 ."وأ" ب يف  1
 ."رالحاب" ب يف  2
 ."جلاعك" جو ب يف  3
 ."اسباي" جو ب يف  4
 ."نزوي" ب يف  5
 ."ديزي" جو ب يف  6
 ."ابم" ب يف  7
 ."سدعلا" ج يف  8
 ."ىلعىو" ب يف  9

 ."فصنو ينمهرد" ج يف  10
 ."و" ب يف  11
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 كلذ يف 1ةعفانلا ةيودلأا ركذو ظفلحا ةلقو نايسنلا جلاع يف سمالخا بابلا

[A 11v] وه نكلو كلذ يف بيجع رذلابلا نوجعمو ةفسلافلا نوجعمو 2ىبرلما يلباكلاو ريغصلا لفيرطلأا يه 
 موي لك ةركب هنم فتسي ىوس ءازجأ ليبنجزو ركسو ردنك 3ءاودلا اذه هل ةبرجتلا تدهش اممو هترارح ةدشل رطخ
  .ثلاث وأ ينترم عوبسلأا كلذ يفو مهارد ةثلاث نزو

 7تارم ثلاث عوبسلأا يف مهارد ةثلاث نزو 6ةركب هنم لوانتي 5]ىوس[ 4ءازجأ ردنكو دعسو ركس رخآ ءاودو
  .بيجع عفان

1ةوغرلا عوزنم لسعب نجعي ىوس ءازجأ نارفعزو 9]رمو[ جوو دعس كلذ نم 8]ىوقأو[  نزو هنم ةبرشلا 0
  .اضيأ ةرارلحا ديدش وهو[G 28r]  ةركب ينمهرد

1]ةنوعرلاو[ قملحا جلاعو لقعلا يف ديزيو ظفلحا يوقي امم عاملجا رجهو نابللأا كرتيو  .نايسنلا لثم 1

 
 ."هعفانلا هيودلأا ايشلاا ركذو" ج يفو | "هعفانلا هيودلاا نم بابسلاا ركذو" ب يف  1
 ."ىبرلما" ب نم ةطقاس  2
 ."وهو اودلا" ج يف  3
 ."ازجا" ب نم ةطقاس  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 ."هنم لوانتي ةركب" ج يف  6
 ."مهارد" ب يف  7
 ."؟ىوى ] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز  8
 .جو ب نم ةدايز  9

 ."هبغرلا" ب يف  10
 .جو ب نم ةدايز  11
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 ايلوخنلالما جلاع يف سداسلا بابلا

 فاخيو ةوللخا بحيو بضغلا عيرسو فولخا ريثك نوكيو داسفلا ىلإ هركفو 1]هنظ[ شيوشت ضرلما اذه ةملاع
 .2هنم فاخُي لا امم

 نافس فصنو مهرد دوسأ جليلهأ مهرد نزو 4نوقير ءاودلا اذهب هلاهسإ ىلإ 3]رداب[ اسباي عبطلا ناك نإ جلاعلا
 رهشلا يف اهلوانتي ةدحاو ةبرش يهو ةيقوأ [B 12r] فصن نزو 5]ميللا[ بارشب لخنلاو قدلا دعب نجعي مهرد
  .نافس مهارد ةثلاث نزو هعم 7قلس دق يذلا مرهلا كيدلا قرم رملأا لوأ يف 6؟اشع وأ تارم ثلاث

 زوللا نهدب اتشرلاو زوللا نهدو ركسلاب [A 12r] ريعشلا ءامو ةطنلحا عم 8ةفيطللا موحللا قارمأ ةيذغلأا لعجيو
  .فيطل محلب ةيخوللماو

 .ادج عفان نمسلما جاجدلاو ميللاو نامرلا بلحا ةرارح ضعب ناك نإو

1]خبط دق يذلا[ ءالما سأرلا ىلع بصو لاهسإ مث ناك نإ ةصاخ 9اضيأ عفان كلذ يف ]؟اص سرى[ قايرتو  هيف 0
 ءاوهلا ةدراب لزانم يف ءاويلأاو درولا نهد عم ابورضم درولا ءام مش نم رثكيو لعفلا بيجع عرقلا قروو نوبابلا
1مهركي لاو 1لب ءيش ىلع 1  .جيردتلاب 2

 
 .جو ب نم ةدايز  1
 ."هنم فاخي امم فاخيو" ج يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."نوقيراغ" جو ب يف  4
 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز  5
 ."اسحي" ج يفو	| "اشحي" ب يف 6
 ."نزو" ب يف  7
 ."ةبيطلا" ج يف  8
 ."اضيأ كلذ يف عفان اثعشرب قايرتو" ب يف  9

 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز  10
 ."مههركي" ج يف  11
 ."لب" ج نم ةطقاس  12
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 1قشعلا ةاوادم يف عباسلا بابلا

 مل ابمرو لئامشلاو روصلا ضعب ناسحتسا يف ركفلا 3تتشت كلذو عاعرلاو ينلاطبلاو 2بارتغلاا يرتعي ضرم اذه
 .ةعماجم ةوهش هعم نكي

 فرعيو هيلإ 5ةدعاصتلما ةرخبلأاو رهسلا ةرثك نم 4مسلجا نمسو ءاكبلا دنع لاإ امهفافجو يننيعلا روغ هتملاعو
  .وه هنأ 7ملع ضبنلا فلتخا اذإف تافصو امسأ ركذو 6هضبن ىلع ديلا عضوب هقوشعم

1ضعبب هلاغتشاو هلعفب هحبقو 9ناهأ لاإو يعرشلا هجولا ىلع 8أيهتي مل نإف لاصولاك ءيش لا جلاعلا  مولعلا 0
1ةسلاجمو ةيلقعلا  ةرثكب هرمأيو سأرلا ىلع رتافلا ءالما بص نم رثكيو ءادوس ضعب غارفتسا مث لضفلا لهأ 1
1و ءاقملحا ةلقبلاو ءاثقلاو خيطبلا معطيو ةبعتلما ةكرلحاو عاملجا  تتح ماني نأ هرمأيو ضمالحا بيارلا ىقسي 2
 درابلا ءالماب لاستغلاا ةرثكو برجم ضرلما اذه نم عنيم هئلاتما دنع رمقلا  [A 12v]ىلإ رظنلا نأ اوركذو ىدنلا
1كلذ لعفي اضيأ 1رذحيو 3 1ةيوهلأاو ةيذغلأاو ةيودلأا نم ةرالحا ءايشلأا 4 1هنم لعج اذإ برسلأا نأ اوركذو 5 6 
 .ملعأ للهاو برجم انيب اعفن قشعلا نم عفن دضعلا يف دضعم

  

 
 ."قشعلا ةيودأ" ب يف  1
 ."بارغلا" جو ب يف  2
 ."ببسب" جو ب يف  3
 ."نفج" جو ب يف  4
 ."هدعاصلا" ج يف  5
 ."هيضبي" ج يفو | "هتضبن" ب يف  6
 ."فرع" ب يف  7
 ."اىهىى نلم لاصولاك" ب يف  8
 ."ينها" ب يف  9

 ."؟صنب" ج يف  10
 ."سلاجم" ب يف  11
 ."وأ" لصلأا يفو جو ب نم  12
 ."كلذ لعفي" جو ب نم ةطقاس  13
 ."رذحيو عنيمو" ج يفو | "هرذحيو" ب يف  14
 ."ملعا للهاو برجم انيب اعفن قشعلا نم عفن دضعم هنم لعج اذا برسلاا نا  اوركذو ةيوهلاا" ج يف  15
 ."هعم" ب يف  16
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 طرفلما مونلا جلاع يف نماثلا بابلا

 جارخإو صفعلا عيقن وأ سآ ءام وأ لخب طعسي نكي مل نإو هلثم ءيش لا 2دصفلاو ةدئاز 1مدلا تاملاع ناك نإ
  .ينقوقدم 3صفعو سآو لخب ينغدصلا ءلاطو هندب ىلع نم رعشلا فتنو مغلب ضعب

 جلاع يف ركذي ابم جلوع تاردخلما ضعب نم كلذ ناك نإو 4ميللاو للخا هيلع نوكي لكأي ام عيمج ءاذغلاو
 ناخدو سلآا مشو مونلا عنم ناسنلإا ىلع قلع اذإ موبلا 5ينيع ليقو مونلا لقي ةرقنلا يف ةماجلحاو تاردخلما
 .برجم مونلا عنيم صفعلا

 

  

 
 ."دصفلا" ج يفو | "دصفلاف" ب يف  1
 ."مونلا" ج يف  2
 ."صفعو" ب نم ةطقاس  3
 ."ميللاو مخللاو ريثكلا للخا" ج يف  4
 ."ينع" جو ب يف  5
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 طرفلما رهسلا يف عساتلا بابلا

 فارطلأا نهدو زول نهدب فنلأا نهدو سأرلا ىلع بص اذإ كللما ليلكإو نوبابلا هيف يلغلما رالحا ءالماك ءيش لا
 فصن نارفعز مهرد عبر نويفأ مهارد ةتس نزو شاخشخ ءلاطلا اذه ةهبلجا ىلع ىلطيو دبرت طعسيو هب اضيأ
  .ءلاط لعجي مهارد ةثلاث زول نهد مهرد

 A] كح اذكو مونلا بلجي رالحا ءالما يف ينلجرلا عضوو [B 13r] ريثك ركسو زول نهدب ريعشلا ءام ءاذغلاو

13r] عفان لسعلا ءام برشو ةياغ 1]ديج[ تشرمينلا ضيبلاو كلذ لعفي اضيأ زوللا نهدب ةبقرلا كلدو ينلجرلا 
  .درو ءام وأ ناسل ءام عم ةصاخ ادج

 نأ اوركذو ايوركلاو نومكلا مش اذكو ديج نمسلما 3جاجدلاو ةضايرلاو بتكلا ةءارقو ةكرلحاب 2]؟وى[ رمأيو
 4ةبطرلا ضرلأا ىلع مونلاو هلكأو رلما مش عيرس برج اممو مونلا تبلج ةدخلما تتح تعضو اذإ ءاقملحا ةلقبلا
 ضعب لبق نم 7]ثدالحا[ رهسلاو 6مونلا بلجي كلذ لك لدرلخاو رزلجاو 5لكأو ءيدر هنكلو مونلا بلجي
 .ىلاعت للها ءاش نإ هعضوم يف 8ركذي اهريغو ةقرحلما تايملحا وحن ضارملأا

  

 
 .جو ب نم ةدايز  1
 ."رموي" جو ب يف  2
 ."يوشلما جاجدلا" جو ب يف  3
 ."ةبطرلا" ب نم ةطقاس  4
 ."]؟...[ للاو سلخا لكاو" ج يف  5
 ."مونلا بلجي كلذ لك لدرلخاو رزلجا لكأو ءيدر هنكلو" ب نم ةطقاس  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 ."كلذ ركذن" جو ب يف  8
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[G 28v] امهجلاعو راودلاو ردسلا يف رشاعلا بابلا 

 اذإ امهو هلوح 1]رودت ءايشلأا نأ ناسنلإا ليختي راودلا ةملاعو مايقلا دنع[ رصبلا يرتعت ةملظ ردسلا ةملاع
 .عرصلاب نارذني اماد

 مونلا ةرثكو مفلا ةولاحو 2ندبلا سملم ةرارحو قورعلا ءلاتماو هجولا ةرمح لثم ةدئاز مدلا ةملاع ناك نإ جلاعلا
 ىلإ ردابيف مدلا ةدايز ةفرعم يف راركت ىلإ اهعم جاتحي لا تاملاع هذهف رملحا ءايشلأا ةيؤرو بؤاثتو 3لسكو
 بارش وأ حافتلا بارش وأ يدنه رمتلا بارش هلواني كلذ دعب مث ةداعلاو نسلاو تقولاو ةوقلا ردق ىلع دصفلا
 ينغدصلا ىلع ةيلطلأا مث نامر بح وأ 4حافتلا بارش وأ يدنه رمتلا نم ةذختلما تاروزلما نم ءاذغلا مث ميللا
 نم 6مومشلماو درو نهد ليلقو درو ءامو [B 13v] لخب نوجعم [A 13v] ريعشلا قيقدب وأ 5ةطنلحا قيقدب
 ةيذغلأا نمو 9ربنعلاو كسلماك 8ةرالحا ءايشلأا رذحيو يذاكلا ءامو ءانلحا 7رهزو ناحيرلاو درو ءالماو لدنصلا
1فعض نم عنام نكي مل اذإ موحللا 0. 

1لوبلاو نوللا ضايبو لسكلا يهو ةدئاز مغلبلا تاملاع تناك نإف  ءايشلأا هركيو شطعلا ةلقو قيرلا ةرثكو اعم 1
 هانركذ ام جلاعلا يقابو نوعبسلاو عساتلا بابلا يف روكذلما رابنشلا بحب هجارخإ ىلإ ردابف ةرالحاب ذلتسيو ةدرابلا
1درابلا عادصلا يف  .ءاوس 2

 ةرالحا ءايشلأا هركيو ندبلا عيمج يف ةرارلحا ةوقو مفلا سبيو شطعلا ةدش اهتملاعو ءارفصلا بلاغلا ناك نإو
1درابلاب ذلتسيو 1جليلهلأا خوبطبم هلهسإف اسباي عبطلا ناك نإ جلاعلا لوبلاو نوللا ةرفص عم 3 1لاإو رفصلأا 4 5 
1عيقنو هعيقن وأ يدنه رمتلا بارش هيف يفكي  عادصلا يف هانركذ ام جلاعلا يقابو ةياغ كلذ يف شمشلما 6

 
 .جو ب نم ةدايز  1
  ."ندبلا يف سمللما ةرارح" ج يفو "ندبلا سمللما ةرارح" ب يف  2
 ."لسكو" ب نم ةطقاس  3
 .جو ب نم ةطقاس يهو "حافتلا بارش" لصلأا يف رركت  4
 ."يمطلخا قيقد" جو ب يف  5
 ."مومشلما" جو ب يف  6
 ."وهو" ب يف  7
 .اهناكم يف غرف دجويو "ةرالحا" ب نم ةطقاس  8
 ."ربنعلاو" ج نم ةطقاس  9

 ."فعض نم عنام نكي مل اذإ موحللا ةيذغلأا نمو" ج نم ةطقاس  10
 ."لوبلا" ب نم ةطقاس  11
 ."درابلا" ج نم ةطقاس  12
 ."هدرابلا ايشلااب ذلتسيو" ج يف  13
 ."جليلهلا" ج و ب يف  14
 ."لااو"ب نم ةطقاس  15
 ."عيقن وا" ب يف  16
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 ناسنلإا هسبلو سأرلا ىلع عضوي يذلا 2عبقلا هبش عرقلا نم لعج اذإ 1اهركذ نم دب لا ةدايز انه لب يوارفصلا
 دربلا ديدشلا ءالما 5برش اذكو 4اضيأ كلذ يف عفني درو ءالما برش نأ اوركذو لالحا 3]يف[ كلذ هعفن هسأر ىلع
 .قيرلا ىلع

 ردابي شطعلا ةلق عم مفلا فافجو ندبلا عيمج درب عم مونلا ةلقو رهسلا اهتملاعو ةيوادوس ةدام نع كلذ ناك نإو
 نزو نايزار  ينمهرد نزو انس مهارد ةتس نزو دوسأ جليلهأ هتفصو ءاودلا [A 14r] اذهب ءادوسلا جارخإ ىلإ
 يف كلذ لعفي ةركب دراب ءام 8هيلع برشيو مهارد ةعبرأ نزو 7عومجلما نم فتسي 6فصنو   [B 14r]مهرد
1نهدو 9درولا نهدب سأرلا ىلطيو تارم ثلاث رهشلا  مث هتوق جرخي ىتح ءالما يف عرقلا يلغي نأ هتفصو عرق 0
1]وأ جورف[ ةقرم ءاذغلا لعجيو نهدلا ىقبيو ءالما ىنفي نأ ىلإ يلغيو لح نهد هيلع بصيو يفصي  وأ جاجد 1
 .ةيلاغلاو ربنعلا مشيو نأض ملح

1]ءيقلا[ هتملاعو ةدعلما نم دعصي راخب لبق نم كلذ ناك نإو  نكسيو ةيذغلأا لوانت دنع ديزيو نايثغلاو 2
1اهلولح دنع 1هجلاع ماعطلا نم 3 1]رالحا[ ءالماب ءيقلاب ةدعلما ةيقنت 4 1]دق[ يذلا 5  لدرلخاو لجفلا هيف خبط 6
1دعب برشيو تارم ءايقتيو برشي مث لسع ليلق هيلع بصيو 1برش 7  ملح ءاذغلا لعجيو هعيقن وأ بيبزلا 8
1يدج وأ جورف  زبلخاو ثاركلاو لصبلاو موثلا رذحيو للخاو ءارضلخاو ةسبايلا ةربزكلا نم هماعط يف رثكيو 9
  .ريطفلا

 
 ."اهركذ نمز نلا ةدايز" ب يف  1
 ."عرقلا هىلس عرقلا" ج يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."اضيا" ب نم ةطقاس  4
 ."بارش" ج يف  5
 ."فصنو ينمهرد" ب يف  6
 ."عيملجا" ب يف  7
 ."هيلع" ب نم ةطقاس  8
 .اهناكم يف غرف دجويو "درولا" ب نم ةطقاس  9

 ."وا" جو ب يف  10
 .جو ب نم ةدايز  11
 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز  12
 ."اهولخ" جو ب يف  13
 ."جلاعلا" ب يف  14
 .ب نم ةدايز  15
 .جو ب نم ةدايز  16
 ."هدعب " ب يف  17
 ."بارش " ج يف  18
 ."فيطل ملح وا جيرارف اذغلا" جو ب يف  19
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 .1للها ءاش نإ هعضوم يف ركذي كلذف ةبرض وأ ةطقس لبق نم ناك نإو

  

 
 ."ىلاعت" جو ب يف  1
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 سوباكلا جلاع يف رشع يدالحا بابلا

  .اضيأ 2سفنلا قيض عم ةكرلحا هعنميف هيلع طقس دق لايقث ائيش 1نأ ناسنلإا ليختي نأ وه

 يف هانركذ ام جلاعلا يقابو مدلا 4جارخإك ءيش لاف بابشلا 3]نس[ نسلاو ةرهاظ مدلا تاملاع تناك نإ جلاعلا
 .يومدلا عادصلا

 هجازلم قفاوم وه ام ةبرشلأا نم ىقسي كلذ دعب مث اهلاهسإب رداب طلاخلأا ىدحإ تاملاع [A 14v] تناك نإو
 لكأو 5]ةبرشلأاو ةيذغلأا يف طيلختلا دعب كلذو مونلا دنع راح ءابم ءيقلاو ربنعلا مش هيف ةديلجا ةيودلأا نمو[
 جازلما درابلاو جازلما راحلل مونلا دنع 6مهرد نزو اهنم لكأ [B 14v] اذإ سوباكلا عنيم ءارضلخا ةربزكلا

  .مهرد نزو ىكطصلماب[

 نأ مهضعب لاقو ادج ضرلما اذه نم عفن أيقتو راح ءابم [G 29r] ةيقوأ هنم برشو لجفلا ءام رصع اذإ هنأ اوركذو
 .كلذ لعف اضيأ برش اذإ رفصلأا خيطبلا رشق قاقد

 ءايواركلاو ةربزكلا وحن ريزابلأاب كلذو يرطلا كمسلا راغصو يدلجا ملحو جيرارفلاو جاجدلا ةيذغلأاو
 .ىكطصلماو

 هركذنو ةفسلافلا نوجعم وهو ةويلحا ةدام نوجعم نم مهارد ةثلاث نزو موي لك يف يقس جلاعلا اذه فكي مل نإف
   .9]هجلاع بعصو[ عرصلا ثدحأ جلاعي مل 8]و ماد[ نإ ضرلما اذهو 7]ىلاعت للهأ ءاش نإ باتكلا رخآ يف

 
 ."نا" ب نم ةطقاس  1
 ."سفنلا يف قيض" جو ب يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ." جارخا نم عفنا يش لا" جو ب يف  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 ."ينمهرد" جو ب يف  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 .جو ب نم ةدايز  8
 .جو ب نم ةدايز  9



 80 

 ةتكسلا جلاع يف رشع يناثلا بابلا

 هب ام 3فرعي ملو ايح نفد سانلا نم ريثكو 2ةايلحا ءاقبل 1سفنلا سفن لاإ تاكرلحا عيمج هعم لطبي ضرلما اذه
 .جلاعيل

 4عضويو تيم وهف ةكرح لصحي مل نإو جلوع كرتح نإف هرافظأ تتح ةربإب شخي لاإو رهاظ سفن هل ناك نإ جلاعلا
  .6]يح وهف ةكرح هل[ تيأر نإف نطبلا ىلع ءالما اذكو تيبم سيلف كرتح نإف فنلأا 5]؟اراب[ شوفنلما نطقلا

 9هيقسي مث[ ةعاس هكرتأ ةملاع هنم رهظي ملو كلذ نكي مل نإو هوافش 8هنإف دصفاف 7]ترهظ نإ[ مدلا تاملاع
 رضخلأا ليبنجزلا ءام نم للخا يف دزف ةكرح لصحي مل نإف قذاح لخ نم ةرطق لفسلا ةهج ىلإ لئام هسأرو
1 ]هرّطقو سبايلاو 1كلذب كرحتي مل نإف ساطرق وأ لفلف قيقدب هفنأ تتح نخد كرحتي مل نإف 0  ثلاث هكرتأف 1
1لولأاك هب لعفا مث ىرخأ تاعاس 1ةوقلا كسبم رداب كرتح [B 15r] اذإف 2  نم ينمهرد يقسو جيرارفلا قارمأب 3
1عجولا 1كلدو ادج عفان 4  ءالماب ءيقلاب هرمأيو مهل عفان سأرلا ىلع رتافلا ءالما بصو رجحب اهكحو مهفارطأ 5
1ةرم عوبسأ لك يف رالحا 6.  

 
 ."سفنلا لاا" ج يفو "سفن لاا" ب يف  1
 ."ةويلحا" جو ب يف 2
 ."ملعي" ب يف  3
 ."لعجيو" ج يف 4
 ."إزاب" ج يفو | "ازاب" ب يف 5
 .جو ب نم ةدايز  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 ."؟هيف داف" ج يف  8
 ."هقشى" ج يف  9

 .جو ب نم ةدايز  10
 .جو "كلذب" ب نم ةطقاس  11
 ساطرق وا لفلف قيقدب هفنا تتح نخد كرحتي مل ناف لولااك هب لعفا مث ارخا تاعاس ثلاث هكرتاف كلذب كرحتي مل ناف" ج يف  12
 ."...رداب كرتح اذاف

 ."هتوق" جو ب يف 13
 ."جولا" جو ب يف 14
 ."هتوق" جو ب يف 15
 ."ملعا للهاو ةوم" ب يف 16



 81 

 جلافلا جلاع يف رشع ثلاثلا بابلا

  .لاوط ندبلا يقش دحأ ءاخرتسا يوغللا فرعلا يفو [A 15r] ناك وضع يأ 1ءاخرتسلاا وه ضرم اذه

 نزو نايزار ةنقلحا هذه لثم رملأا لوأ يف نقلحا ىلإ ردابي ةبوطرلاو ةدوربلا 2]نم[ ضرلما اذه بلاغ جلاعلا
 ءابم عيملجا خبطي 4]ةريغص[ ةقاب رضخأ كسح مهارد ةرشع نزو رتعص مهارد ةرشع نزو 3باذس مهارد ةسمخ
 وأ تيز نهد مهارد ةعبرأ نزو 5هعم برضي نأ دعب هب نقحيو لطر فصن هنم ذخؤيو لطر هنم ىقبي ام ينح ىلإ
 .تارم عبرأ رهشلا يف كلذ لعفي طيلس

  .لجع وأ زعام ةراربم نهديو ريمخ 6صمح بابل وأ صمح عم جورفلا قارمأ ىذغُي كلذ دعب مث

 طعسيو ةيراج بنلب طاريق اهدحأ نم 7باذي دسلأاو بدلاو بارغلاو يكركلا ةرارم ةبرجلما تاطوعسلا نم
 قدي ةليلو اموي للخا يف عوقنلما 9وه ةصاخ 8ادج عفان زينوشلاب طوعسلاو نويبرفلاو ليبنجزلاو كسلما كلذكو
1طعسيو 1كلذ فرعاف لعفلا بيجع  ةيراج بنلب 0 1. 

 

 
 ."اخرتسا وه ضرلما اذه" جو ب يف  1
 .جو ب نم ةدايز  2
 ."بارش" ب يف  3
 ."ةريغص ةقاب" ج يفو | "هريغص ؟هصق هقاب" ب يف  4
 ."هعم برضي نأ دعب هب نقحي نأ دعب هب نقحيو" ب يف 5
 ."زبخ" جو ب يف  6
 ."فاذي" جو ب يف  7
 ."ادج" جو ب نم ةطقاس  8
 ."وه" جو ب نم ةطقاس  9

 ."نجعيو قدي" جو ب يف  10
 ."باوصلاب ملعا للهاو ىلاعت للها اش نا بصت لعفاف لعفلا بيجع" ب يف  11
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 ةوقللا جلاع يف رشع عبارلا بابلا

 اذه رثكأو يننيعلا [B 15v] ىدحإ قبطني لاو ينتفشلا ءاقتلا سحي لاو ةهج ىلإ هجولا قش هل ردحني ضرم وهو
 هل ءرب لاف رهشأ ةتس زواجي امو لوطي هيف رملأا نإف 1ارهش زواتج امو مايأ ةثلاث ىلإ اهيف رطلخاو ةتكسلاب ردبت
  .كلذ فرعاف

 A] هلوانيو مايأ ةعبس ىلإ رملأا لوأ يف ةيودلأا رذحيو ملظم تيب ىلإ 2]هلاخدإب[ رملأا لوأ يف ردابي جلاعلا

15v] ىكطصم ينمهرد نزو 4هيف يلغم 3]ءام يف[ كلذ نوكيو درو نوجعم ةيقوأ فصن ةركب موي لك يف 
  .قاوأ عبرأ ءالما رادقم نوكيو بيبز تابح رشعو نوسينأو

 5مهرد نوسينأ مهرد دبرت مهارد ةثلاث دوسأ جليلهأ مهارد ةتس نزو يرطقس ربص هتفصو ءاودلا اذهب لهسيو
 ةراصع وأ يكرك ةراربم طعسيو نوسينأ هيف ىلغأ ءابم 6مهارد ةثلاث نزو عيملجا نم ىقسي مهرد عبر حلم
 لعفلا بيجع سوردنسلا ناخدو ةامحلما ةراجلحا هيف ىقلأ دق يذلا بارشلا راخب ىلع هسأر بكيو شونجزرلما
  .مهل

1نوبابلا نهدو ىكطصلما 9]نهد[ ناهدلأاو ةتكسلاو جلافلا باب يف 8ركذ ام 7ةيذغلأا]و[ 0. 

  

 
 ."ارهش اهيف زواتج امو" ج يف  1
 .جو ب نم ةدايز  2
 ."هيف دعم اميف كلذ نوكيو" ب يفو ج نم ةدايز  3
 ."هيف" ج نم ةطقاس 4
 ."ينمهرد نوسينا" ج يف 5
 ."مهارد ةثلاث نزو عيملجا ىقسي مهرد عبر حلم مهرد نوسينأ مهرد دبرت " ب نم ةطقاس 6
 ."هيف دعم اميف كلذ نوكيو" ب يفو ج نم ةدايز  7
 ."هانركذ ام" ج يف  8
 ."هيف دعم اميف كلذ نوكيو" ب يفو ج نم ةدايز  9

 ."ملعا للهاو" ب يف 10
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 ةشعرلا جلاع يف رشع سمالخا بابلا

 ةعيلماو لظنلحا نهد لثم ةرالحا ناهدلأا نم نسحأ جلاع هيف سيلو خياشلما يف ضرلما اذه ثودح 1ةرثكلو
  .بصعلا ناكم اهب جزيمو شونجزرلماو

  .ةرالحا [G 29v] 3ةيودلأا نم 2هيف رثكيو مرهلا كيدلاو ريفاصعلاو نلازغلاو بنارلأا مولح لثم ةرالحا ةيذغلأا مث

 نابللأاو دربلا ديدشلا ءالما برشو عاملجا رذحيو ادج عفان ريغصلا لفيرطلأاو رابنشلا بحب لاهسإ ىلإ جاتحا نإو
 .ادج 5ءيدر ريثكلا مونلاو درابلا ءالماب لاستغلااو 4]اهرسأب[

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 ."رثكاو" جو ب يف  1
 ."اهيف" جو ب يف  2
 ."هيوافلاا" جو ب يف  3
 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز  4
 ."مكحأو ملعأ للهاو ءيدر ريثكلا مونلاو" ج يفو "ءيدر كلذ لكو ريثكلا مونلاو" ب يف 5
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 عرصلا [B 16r] جلاع يف رشع سداسلا بابلا

 غلب اذإ 4هنإف ةحصلا ظفح يف 3انركذ يذلا 2فيطللا ريبدتلاب [A 16r] ربدي هنإف 1ريغص يبص يف هنم ناك ام
  .أربي مل طلخ اذإو 5ئرب

 فصن لظنح محش مهرد فصن نوقيراغ مهرد نزو ربص هتفصو ءاودلا اذهب ةرارح نكي مل اذإ هنم يمدقلا جلاعو
 هيف ىلغأ دق ءابم 8ىقسي ةدحاو ةبرش يهو مهرد فصن دحاو لك نم ىكطصمو لبنس طاريق 7دومحمو 6مهرد
  .ينترم رهشلا يف كلذ لعفيو نوسينأ

  .ةشعرلا يف اهانركذ يتلا ناهدلأاب سأرلا نهديو درابلا عادصلا يف هانركذ ام ءاذغلاو

 هانركذ ام ةيذغلأا لعجإ لب لاهسلإا رذحيو ناسللا تتح يذلا قرعلا هل دصفاف ةرهاظ مدلا تاملاع ناك 9نإو
  .رالحا عادصلل

 ركذو تارم تس رهشلا يف برش اذإ كلذو عرصلا نم ئربي احرق رقاعلا نم ينمهرد نزو يقس نأ اوركذو
1]ةقرحم[ سانلا ماظع برش نأ سونيلاج 1نأ اوركذو حصف كلذ برجو عرصلا نم ئربي 0  رلما نامرلا لكأ 1
1مايأ ةرشع 1برجم عرصلا نم ئربي ةيذغلأا نم هريغ كرتيو 2 3. 

 
 ."غولبلا نود يبص" جو ب يف  1
 ."فيطل ريبدتب" ب يف  2
 ."ركذ" جو ب يف  3
 ."هناف" ج نم ةطقاس  4
 ."هنم ىرب" ج يف  5
 ."مهرد" جو ب يف  6
 ."ةدومحم" جو ب يف  7
 ."ىقسي" ج نم ةطقاس  8
 ."ناك ناف" ج يف  9

 .جو ب نم ةدايز  10
 ."نا اوركذو" ج نم ةطقاس  11
 ."مهارد ةرشع" ب يف  12
 ."برجم" ب نم ةطقاس  13
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 ينعلا ضارمأ جلاع يف رشع عباسلا بابلا

 .2ةدرابلاب ذلتسيو ةرالحا ءايشلأاب ررضتيو 1اهرحو ينعلا ةرمح رالحا ةملاعو دراب هنمو راح هنم دمرلا لولأا

 زرتحي مث ةرهاظ مدلا تاملاع ناك نإ دصفلا ىوس ءيش 4ضرلما لوأ يف 3ينعلا ىلإ برقي لا رالحا دمرلا جلاع
[A 16v]  رذحيو ءوضلاو رابغلاو ناخدلاك 5ينعلاب راض ءيش لك نم ةدمرلأا عيمج يف [B 16v] لصبلا لكأ 

  .ثاركلاو موثلاو

 .6ةياغ رذحيلف ادبأ كلذ دعب حصت هينيع ناك نأ ردان هسأر نهدو ينعلا عجو هب ناك نمو

1نزو موي لك يف 9ىقسيو للخا وأ 8يدنه رمتلا وأ 7نامرلا بلحا ةروزم هنم رالحا ةيذغأ لعجيو 1ةيقوأ 0  ركس 1
1ثلاثو درو ءام ةيقوأ فصنب   .ضيب ضايبب اهيلع ىلطي مث رتاف ءابم ينعلا لسغيو ناسل ءام قاوأ 2

1اديدش عجولا ناك نإف  نم ينعلا يف رطقي عبارلا دعبو ةيراج بنل ينعلا يف رطقي مث لجرفس باعلب يلط 3
1فايشلا 1]؟مسسلا وردو[ باتكلا رخآ يف روكذلما ضيبلأا 4 1ادج عفان 5 6.  

1مهرد نزو دوسأ ددع ةسمخ رفصأ جليله ذخؤي هتفصو ءاودلا اذهب لهسيو  برشيو دراب ءابم نجعيو قدي 7
1اديدش عجولا ناك نإو ادج عفان هنإف  .لالحا يف عجولا نكسي هنإف نويفلأاب هلطاف ادج 8

 
 ."امهرحو يننيعلا ةرمح هنمو رالحا ةملاعو دراب هنمو راح هنمو دمرلا اهنم لولأا" ب يف  1
 ."درابلاب ذلتستو" ب يف  2
 ."ينعلا ىلا يش برقي لا" ج يف  3
 ."دمرلا" ب يف  4
 ."ينعلا" ب يف  5
 ةياغ رذحيلف كلذ دعب هينيع حصت نا ردانف" ج يفو | " رذلحا ةياغ كلذ نم رذحلف ادبأ كلذ دعب هنيع حصت نا ردان" ب يف  6
 ."رذلحا

 ."نامر بح ةروزم" ج يفو | "نامرلا بح ةروزم" ب يف  7
 ."يدنهلا" ب يف  8
 ."وأ" ب يف  9

 ."نزو" ج نم ةطقاس  10
 ."مهرد" ب يف  11
 ."وأ" ب يف  12
 ."ديدش" ج يف  13
 ."فايشلاا" ب يف  14
 ."مشتلا رورذو" ج يفو | "مشلا روردو" ب يف  15
 ."حاصنلا دنع ادج " ب يف  16
 ."ينمهرد" جو ب يف  17
 ."ديدش" ب يف  18
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 بنل عم ةبللحا باعلب 2ينعلا لوأ يف ينعلا رهاظ لطا مث هيف ءايشلأا لضفأ نم ءاذغلا كرت درابلا دمرلا 1جلاع
 رهاظ نم ربص ليلقب اهلطاف 3اديدش عجولا ناك نإف ةنطقب راح ءابم ينعلا دمكو نايزارلا ءام ينعلا يف رطقو ةيراج
  .لالحا يف عجولا نكسي هنإف

 لظلا يف ةففجم [A 17r]  ةيراج بنلب قوحسم 5]؟بورو[ رورذلا اذهب ينعلا رذف 4ريثك عمدلاو دمرلا ناك نإو
 دنعو ةركب لعفيو برجم عفان هنإف 6]امعان عيملجا قحسي[ ينعلا هب رذي مهرد نزو ءادوس ةبح ينمهرد نزو
  .مونلا

[B 17r] ةرالحاب ذلتسيو ةدرابلا ءايشلأا هركيو صمرلا ةرثكو ينعلا ضايب درابلا دمرلا ةملاعو.  

  .ةلملجا ىلع عاملجاو اهلك نابللأا رذحيو ضيبلاو جيرارفلا ةيذغلأاو

 ينط هعم طلخ ءادتبلإا يف ناك نإف هسفن مد وأ تخاوفلا وأ ماملحا مد ينعلا يف رطقي 8ةفرطلا 7جلاع يف
  .9ةطاطق

1جلاع 1ةعمدلا 0 1كلذ يف يفكي ةبوطرلا ةرثكو 1 1رفصأ جليلهأ ىون هتفصو ءاودلا اذه 2 1جلمأو صفعو 3 4 
  .برجم عفان هنإف هب لحتكيو ةريرحب لخنيو امعان قدي ءزج دحاو لك نم

1جلاع يف 1كسح هيف يفكي برعلا 5  وهو حيقلا نم هيف ام جرخي ىتح هرصع دعب هيف رطقيو رفصلأا جليلهلأا 6
 .هأربأ يمدأ اذإ برجم

 
 ."ةملاع" ج يف  1
 ."رملاا لوا يف" جو ب يف  2
 ."ديدش" ج يف  3
 ."اريثك" جو ب يف  4
 ."تورزنا" جو ب يف  5
 .ب نم ةدايز  6
 ."جلاع يف لصف" ب يف  7
 ."هيفرطلا" ج يف  8
 ."طاطق ينط" جو ب يف  9

 ."جلاع يف لصف" ب يف  10
 ."ةفرطلا" ب يف  11
 ."هيف يفكي" جو ب يف  12
 ."رفصأ" جو ب نم ةطقاس  13
 ."جلماو" ج نم ةطقاس  14
 ."جلاع يف لصف" ب يف  15
 ."كح" جو ب يف  16
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 اذهب 4رذي لاإو كلذ فكت مل نإف كلذ يف ةعفان 3تارارلما عيمج 2ضايبلا نم يمدقلاو ثيدلحا 1جلاع يف
 قدي ءزج عبر نورطنلا وهو ينمرأ 6قروبو ءزج دحاو لك نم ضيبأ ركسو تورزنأو رحبلا دبز ذخؤي 5ءاودلا
 8يمدق 7]ضايبلا ناك نإو[ ضايبلا ناكم هب كلديو هيف ليلما سمغيو [G 30r] عفريو ةريرحب لخنيو امعان
1قشأ ذخؤي لحكلا اذهب ينعلا 9لحكيف  عيملجا[ قدي ءزج دحاو لك نم نورطنو رحبلا دبزو تورزنأو 0
1]امعان 1لولأاك هب لعفيو ةريرحب لخنيو 1 2. 

1موثلاو كمسلا لكأو ءاكبلا رذحي [A 17v] ينعلا ةحص ظفح يف  رانلاو سمشلا ىلإ رظنلاو ءلاتملاا ىلع 3
 B]  دربلا ديدش ءام يف ينعلا حتفو رصبلا ملظي ثاركلاو لصبلاو موثلا لكأو عاملجا ةرثكو ريثكلا ءيقلاو

17v]1يلحي يفاص  .برجم رصبلا 4

 

  

 
 ."جلاع يف لصف" ب يف  1
 ."ثيدلحاو يمدقلا ضايبلا جلاع يف" جو ب يف  2
 ."تاروزلما" ج يف  3
 ."ريذ" ج يف  4
 ."رورذلا" جو ب يف  5
 ."قروى" ج يفو | "قرويو" ب يف  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 ."ايمدق" جو ب يف  8
 ."لحكيف يمدق ضايبلا ناكم" لصلأا يفو جو ب نمف  9

 ."سا" ج يفو | "قسا" ب يف  10
 .ب نم ةدايز  11
 هنإف ءاشغأ هب ناك نلم عقني عفنيو موي لك ينعلا يف رطقيو هؤام رصعيو قديو جسوعلا قرو ذخؤي اضيأ ضايبللو لولااك" ج يف  12
 علقيف ينعلا يف رطقي بارغلا سفن اضيأ هلو ينعلا يف رطقيو اهؤام رصعيو ضرلأا بكوك ذخؤي اضيأ ضايبللو ثيدلحاو يمدقلا لوزي
 ."ادج ايمدق ناك نإو ضايبلا

 ."مونلاو ليللا لكا" جو ب يف  13
 ."اولحي ةركب فاص دربلا" جو ب يف  14
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 نذلأا ضارمأ جلاع يف رشع نماثلا بابلا

 سمللما ةنوخسو نوللا ةرمح 2]عم[ كلذ نوكيو لايل هنوكسو اراهن عجولا ةدش هتملاع 1ةرالحا نذلأا عجو
  .ةرالحا هركيو ةدرابلا ءايشلأاب ذلتسيو

 مل نإف ءاقملحا ةلقب  ةراصع 3امهيف رطقي لاإو كلذب نكسي مل نإف ةيراج بنل رملأا لوأ يف نذلأا يف رطقي جلاعلا
 عرق نهدب نذلأا يلاوح عجولا نوكس دعب نهديو نويفأ بنل ليلق عم عرقلا ةراصع 5امهيف رطقي 4كلذب نكسي
  .ةرقُنلا مجحيو درو نهد وأ

 ةنطق رزب قد عجولا ةديدش ةرارلحا 9تناك نإو مدلا جارخإ 8]نم[ رثكيو 7انركذ 6ابم ىلطي مرو اهعم ناك نإو
 .اهلك تيلط اهلك نذلأا ناك نإو مرولا ناكم ىلع ىلطو ءابم برضو

1درابلا عجولا جلاع يف 1ةوق هتملاع 0 1راهنلا يف هنوكسو ليللا يف عجولا 1  ةرمح ةلقو رالحا نود عجولا ةلقو 2
1نوللا   .ةرالحاب ذلتسيو ةدرابلا ءايشلأا هركيو 3

1موث هيف ىلغأ دق تيز نهد وأ نوبابلا [A 18r] نهد نذلأاب رطقي جلاعلا 1ثكنو 4  رالحا ءالما راخب ىلع نذلأا 5
 ليلق هعم كح دق ةيراج بنل اهيف رطق كلذب نكسي مل نإف كللما ليلكإو شونجزرلماو باذسلا هيف خبط دق يذلا

 
 ."رالحا" جو ب يف  1
 .جو ب نم ةدايز  2
 ."امهيف" ةطقاسو "هراطق لااو" ج يفو  3
 ."لااو كلذب نكسي مل ناف اقملحا ةلقب ةراصع امهيف رطقي لااو" ب نم ةطقاس  4
 ."امهيف" ب نم ةطقاس  5
 ."ام" ج يف  6
 ."هانركذ" ج يف  7
 .جو ب نم ةدايز  8
 ."ناك" ج يف  9

 ."درابلا مرولا جلاع يف" ج يفو "درابلا مرولا جلاع يف لصف" ب يف  10
 ."ةوق" ب نم ةطقاس  11
 ."اراهن هنوكسو" جو ب يف  12
 ."نوللا يف ةرملحا ةلقو" ج يف  13
 ."مون" ب يف  14
 ."بكي" جو ب يف  15
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 نهدو ةيبرغلما ةنابللا وهو نويبرف 2هيف قتف دق 1باذس نهد اهيف رطق كلذب نكسي مل نإف كسمو نويفأو نارفعز
  .كلذ يف بيجع 3هنإف شونجزرلما

 اتيز لأتمو اهطسو روقت 5ةريبك ةلصب ذخؤي برجم بيجع ءاودلا اذهف 4ديدش عجولاو بعص مللأا ناك نإف
 7تبرج دقو نذلأا يف هنم رطقيو عفري مث يلغي نأ [B 18r] تيزلا ييحي 6ىتح ةعاس راح دامر ىلع عضوتو
 عجولا نكسي نوباب نهد ةيقوأ فصن 9هعم طلخو مهارد ةثلاث نزو اهنم ذخأ اذإ روثلا ةرارم 8اذكو ارارم كلذ
1]دقو[ لالحا يف   .حصف اضيأ هانبرج 0

1جلاع يف 1لقتني عجولا نأب سحيو سأرلا ةفخ هتملاعو حير لبق نم ثدالحا عجولا 1 1حيرلا هركيو 2  ناك نإ 3
1ديمكتلا هجلاعو ادراب وأ اراح 1]ةنخسلما[ ةلاخنلاب 4 1نخدلا وأ 5 1]نذلأا[ بكيو حلم ليلق عم 6  ىلع 7
  .شونجزرلماو كللما ليلكإو [A 18v] نوبابلا وحن ينحايرلا اهيف خبط دق يتلا هايلما نم ةدعصتلما رالحا راخبلا

1جلاع 1اذإ نذلأا نم ةلئاسلا ةدلماو مدلا 8  لخ ينتيقوأ ذخؤي نأ هتفصو ءاودلا اذه هيف يفكي دهعلا بيرق ناك 9
2يمدق ناك نإو هعطقي هنإف نذلأا يف رطقيو لزني مث ةنيل رانب خبطي قوقدم صفع ةيقوأو  ثارك ءام هيف رطق 0
2رتاف دراب اهيف رطقيو رانلا ىلع عيملجا يلغي لخو يدج وأ بنرأ ةخفنأو   .برجم هنإف 1

 
 ."بارش" ب يف  1
 ."هيف قيقدب باذس" ج يف  2
 ."بيجع كلذ يف هوامو" ج يفو | "كلذ يف بيجع هوامو " ب يف  3
 ."اديدش عجولاو ابعص مللأا" جو ب يف  4
 ."ريبك لجنف سار" ج يف  5
 ."ثيحب" جو ب يف  6
 ."برج دقف" ج يفو "تبرج دقف" ب يف  7
 ."كلذكو" ج يف  8
 ."عم" جو ب يف  9

 .جو ب نم ةدايز  10
 ."جلاع"  ج يفو "جلاع يف لصف" ب يف  11
 ."لقثي" ج يفو | "ليقث"  ب يف  12
 ."حايرلا" ب يف  13
 ."ديمتح" ب يف  14
 .جو ب نم ةدايز  15
 ."نهدلا" ج يف  16
 .ب نم ةدايز  17
 ."جلاع يف لصف" ب يف  18
 ."نا" جو ب يف  19
 ."ايمدق" جو ب يف  20
 ."ارتاف " جو ب يف  21
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 فكي مل نإف راح ءابم كلذ دعب لسغيو نذلأا 1]لخديو[ لسع ليلق عم طلخيو ربصلا قحسي حيقلاو ةدلماو
 اهيف لخدأ فكي مل نإف طرقلا ءام اهيف رطقي مث لسع ليلق هيف برض دق ءابم تلسغ ةريثك ةدلما تناكو كلذ
 ةيذغلأا رذحيو جلاعلا ررك اذإ اهحرج متخيو لالحا يف هعطقي هنإف لسعو 3]؟توراب[ 2]تثول دق[ ةليتف
  .4نابللأاك ةئيدرلا

 7تيول دق ةنطق رخلأا 6]فرطلا ىلع[ [B 18v] فليو فوجم دوع فرط لخدي نذلأا نم ءالما 5جارخإ يف
 اضيأ ءالما جرخي يوقلا صلما اذكو اضيأ كلذ لعفي يوقلا ساطعلا جرخيو بذجني ءالما نإف رانلا دقوي مث 8تيزب
 [A 19r] نذلأا يف رطق ءالما جرخ اذإ مث اضيأ ءالما جرخ هسأر ليمو 9ةدحاولا هلجر وأ هيلجر ىلع ىشم اذإو
1دعب 1هدخ نهدو ةيراج بنل عم لصبلا ءام 0 1.  

1جارخإ 1لسع ليلق ذخؤي نذلأا نم دودلا 2 3 [G 30v] هنإف نذلأا يف لخديو ضيب ضايب ليلق هعم طلخيو 
1هيلع جرخي 1]أربي[ وه هنإف ارارم كلذ لعفي راغص دود 4 1نم جرخي اممو اعيرس 5  نذلأا يف لخادلا ناويلحا 6
1حلمو لجفلا ءامو نارطقلا 1بيجع 7 1امو برجم 8 2رلما زوللا نهد اهب داسلا خسولا نم اهيقني 9  اهيف رطقي 0
2هنإف رتاف 2عيرس خسولا يقني ادج عفان 1 2. 

 
 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز  1
 ."تنول دق" ب يفو ج نم ةدايز  2
 ."تورزناب" جو ب يف  3
 ."ملعأ للهاو" ب يف  4
 ."جارخا يف لصف" ب يف  5
 .جو ب نم ةدايز  6
 ."تثول دق" جو ب يف  7
 ."تيزب" ب نم ةطقاس  8
 ."ةدحاولا هلجر ىلع" ج يفو | "ةدحاو لجر ىلع ب يف  9

 ."هدعب" ب يف  10
 ."لخ" جو ب يف  11
 ."جرخا" لصلأا يفو "جارخا يف لصف" ب يفو ج نم  12
 ."لخو لسع" ب يف  13
 ."هيلع" ب نم ةطقاس  14
 .جو ب نم ةدايز  15
 ."نم" جو ب نم ةطقاس  16
 ."وهو" ب يف  17
 ."كلذ يف بيجع" ج يف  18
 ."اممو"جو ب يف  19
 ."رلما" ب نم ةطقاس  20
 ."وه ارتاف اهيف" ب يف  21
 ."ملعأ للهاو اعيرس خسولا " ج يفو "ملعأ هناحبس للهاو اعيرس خسولا" ب يف 22
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 فاعرلاو فنلأا ضارمأ جلاع يف رشع عساتلا بابلا

 باعل اذكو هب نهدي رقبلا قاس خم يف بوذم عمش هيف يفكي سباي 2وهو حرج فنلأا يف ناك اذإ 1فنلأا حورق
 قشنتسيو ةفرقلا قحسي محشلا تلطبا دق ةدم اهيف ناك اذإ نارخنلما عفني ام امأو[ نهدلاو عمشلا عم ةنطق رزب
 .3]ىلاعت للهأ نذإب عفان رقبلا نمسب

 ثور ةراصعو ءارضلخا ةربزكلا ءام فنلأا يف رطقيو درو ءالماو للخا قاشنتسا يفكي هنم فج امف فاعرلا عطق يف
 هنم قحس اذإ برهكلاو فاعرلا عطقي هنإف ةمافلا ىلع عضويو لخب نجعيو قدي صلخا كلذكو[ ادج عفان راملحا
 عضويو سآو صفع هيف عقن دق درو ءابم ناتك قرخ 5لب لاإو عطقني مل نإف 4]هعفن ءام ىلع برشيو هلفق ردق
 ىلطو سأرلا قلح لاإ و جلاعلا اذه 6نم فكي مل نإف [B 19r] اهريغ عضوو تعزن تنخس املكو ةهبلجا ىلع
 ىلإ اهيلع يلغيو حلم لاب اهلك اهقد دعب جيرارفلا قلس لاإو كلذ فكي 8مل نإو ةسوبيلا ديدشلا ناردغلا 7ينطب
1طعسي]و[ ريسي رادقم [A 19v] اهئام نم 9ىقبي نأ 1هعطقي هناف هب 0  نيدضعلا دشو برجم لالحا يف 1
1عفان 1دشو 2 1كلذ فرعاف اضيأ عفان يننذلأا 3 4.   

 
 ."فنلأا حورق" ج نم ةطقاس  1
 ."وهو" ج نم ةطقاس  2
 .ب نم ةدايز  3
 .ج نم ةدايز  4
 .لبت"" ج يفو | "لبي" ب يف  5
 ."نم" جو ب نم ةطقاس  6
 ."عىافىلا ينطب" جو ب يف  7
 ."مل ناف" ب نم ةطقاس  8
 ."انفي نا " ج يف  9

 .جو ب نم ةدايز  10
 ."لالحا يف عفان هنإف" ج يفو "لالحا يف فاعرلا عطقي هنإف" ب يف  11
 ."ادج عفان" ب يف  12
 ."ددس" ب يف  13
 ."كلذ فرعاف" ج نم ةطقاس  14
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 مفلا ضارمأ جلاع يف نورشعلا بابلا

 قللحا حطس 4هنم 3حرقتيو رانلا قرح 2ةيبس ىلع هعيمج مفلا رخأ يف ثدحي ضرم اذه علاقلا 1يف لولأا 
  .اضيأ 5]رثتنيو[

  .ءادوسلل دوسلأاو مغلبلل ضيبأو 7ءارفصلا رفصأو مدلا رمحأ ناوللأا 6]؟مىرا[ وه جلاعلا

 ةسباي ةربزكو رفصأ جليلهأب مفلا كلدو ناسللا تتح 9يذلا قرعلا دصفو ةرقنلا ةماجحو 8دصفلاب يومدلا امأ
1خبطيو 1درو ءالماو للخا يف 0 1]ءافرطلا[ ةرمثو 1 1قامسو 2 1ضمضتمو 3   .هب 4

1حرقتلا ديدشلا يوارفصلاو 1كلديو قدي روفاكو نامرلا رشقو قامسلاب 5  يف سلآا خبط اذإ اذكو برجم عفان 6
1ضمضتمو للخا  .ادج اعفان ناك رمحلأا لدنصلا هيف خبط اذإ لثلأا نم روصعلما ءالما كلذ نم ىوقأو هب 7

1]ضيبلأا[و   .نايبصلل ةصاخو كلذ يف ةبيجع ةافحلسلا ةرارمو صفعو بش وأ هدحو ركسلاب كلدي يمغلبلا 8

1يوادوسلاو 2مجعلا عوزنم بيبزب مفلا ىلطي 9  يذلا 1]رالحا[ ءالما مفلا يف كسيمو لسعب ةنوجعم نوسينأو 0
  .نارطق 3ليلق هيلع رطق 2دق

 
 ."يف" ب نم ةطقاس  1
 ."هبش" ج يف  2
 ."حرقي" جو ب يف  3
 ."هعم" ب يف  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 ."ةعبرا" جو ب يف  6
 ."ارفصلل رفصاو مدلل رمحا" جو ب يف  7
 ."دصفلاف" جو ب يف  8
 ."يتلا" ب يف  9

 ."خبطي وأ" جو ب يف  10
 ."للخاو درو ءالما يف" ب يف  11
 .جو ب نم ةدايز  12
 ."قلسو" ب يف  13
 ."ضمضمتيو" جو ب يف  14
 ."بهلتلا" جو ب يف  15
 ."هب كلدي" جو ب يف  16
 ."ضمضيمو" ب يف  17
 .جو ب نم ةدايز  18
 ."دوسلأا امأو" جو ب يف  19
 ."ىونلا عوزنم" ب يف  20
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 .5دبزب هيلط [B 19v] يفكي 4لافطلأا هاوفأ [A 20r] يف ثدالحا رْثَبلا جلاعو

  .علاقلا ينعأ لولأاك يه ةثللا حورق 

1دصفيو هيربي كلذ ىلع 9ماديو لثلأا ةرمثو سآو نامر رشقو صفعب كاتسي 8كلذ ىلع 7]ةيمادلا[ 6ةثللا 0 
1ادج عفان صفعلا قاقدو درو ءالماو للخاب ضمضمتيو ناسللا تتح يذلا قرعلا 1. 

 

  

 
 ."ءالما مفلا يف كسيمو لسعب ةنوجعم نوسينأو" ج نم ةطقاسو | جو ب نم ةدايز  1
 ."دق" ج نم ةطقاس  2
 ."ليلق" جو ب نم ةطقاس  3
 ."لافطا" ب نم ةطقاس  4
 ."ديرت" ب يف  5
 ."ةثللا يف لصف" ب يف  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 ."كلذ ىلع" جو ب نم ةطقاس  8
 ."موادي" جو ب يف  9

 ."يف دصفي" ب يف  10
 ."عفان" ج يفو | "اديج عفان" ب يف  11
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  كوشلاو قلعلاو ماظعلاك هيف بشني امو قللحا ضارمأ جلاع يف نورشعلاو يدالحا بابلا

  .رطخ ضرم وهو مرو لاب وأ 3مروب امأ هتغي قللحا يف ثدحي 2ضرم اذه قانلخا 1جلاع

 6يقسو درو نهدو يمطلخا قرو رهاظ نم ىلطي مث دصفلاك ءيش لاف ةرهاظ مدلا تاملاعو مرو 5ريغب ناك 4نإ
 ةربزكلا ءابم رغرغيو هيركلا 8حيارلأا مش رذحيو زول نهدو ركسب ناسل ءام 7وأ زوللا نهدب قيقدلا ريعشلا ءام
 ةنطق رزبب قللحا رهاظ ىلط ةديدش ةرارلحا تناك نإف ءافقلا ىلع مونلا رذحيو ربنش رايلخا لسع وأ ءارضلخا
 .انركذ ابم جلوع عبارلا زواتج نإف رطخ مرو عم يذلاو ريثك زول نهدو للخا ليلق عم 9ةقوقدم

1قانلخا كحو 1قانلخا عاونأ عيمج يف عفان 0   .مئاهبلا ىتح 1

1رهاظ ةدوربلا تاملاع ناك نإو  رهزو سوس [A 20v] بر نم يلغم وأ زول نهد عم ميللا بارشب رغرغتي 2
1جسفنب  اضيأ هب رغرغتي لايلق لايلق برشيو زول نهد هيلع رطقيو ضيبأ ركس ىلع ىفصم بيبز تابح رشعو 3
1رهاظ نم ىلطيو 1زول نهدب 4 1وأ 5   .نوباب نهد 6

 وهف هينيع رجاحم تدوسأو [B 20r] هجولا رضخأو ىخر دق ناسللاو احوتفم مفلا ناك نإو ديدشلا دربلا ناك نإ
1هضبن طقس نإ اذكو تيم 1ايجري لاف ادبزأ اذإ قيرغلاو قونخلماو 7 8.  

 
 ."جلاع يف لصف" ب يف  1
 ."ضارما يه" ب يفو	| "ضرم اذه" رركت لصلأا يف  2
 ."مرو عم اما " جو ب يف  3
 ."ناو" ب يف  4
 ."لاب" ج يف  5
 ."ىقسيو" ج يفو | "قسي" ب يف  6
 ."و" ب يف  7
 ."حيارلاا" جو ب نم ةطقاس 8
 ."قوقدم" جو ب يف 9

 ."قانلخا لبح" جو ب يف  10
 ."قانع" ب يف  11
 ."ةرهاظ" جو ب يف  12
 ."جسفنب رهزو سوس رزب نم ىلغم وا زوللا نهد" ج يفو "جسفنب نهدب شونجزرم لاغم وا زوللا نهذ" ب يف  13
 ."هرهاظ" ب يف  14
 ."زول نهدب رهاظ نم ىلطيو اضيأ هب رغرغتي لايلق برشيو " ج نم ةطقاس  15
 ."و" ب يف  16
 ."هضيب" ب يف  17
 ."اىحري مل اذا قونخلماو" ج يفو "ايجري ملا ديرا اذا قيرغلاو قونخلما" ب يف  18
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 نأ ىلإ كلذ 2داعيو 1ثدحي مث اهعلبب رمؤيو طيخ يف ملح ةعطق طبرت كوش وأ مظع قللحا يف بشن ام جلاع
  .جرخي

 حيشو 5]ربص هيف[ 4عقن ءابم رغرغتلا 3لكو [G 31r] اعيرس جرخي هنإف حلمو لخب رغرغتي بشانلا قلعلا جلاعو
  .كلذ يف بيجع اثعشرب قايرتو

 
 ."بذجي" ب يف  1
 ."دواعيو" ب يف  2
 ."اذكو" جو ب يف  3
 ."عيقن" ج يف  4
 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز  5
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 ينتفشلاو نانسلأا جلاع يف نورشعلاو يناثلا بابلا

 مفلا يف 2كسيم نأ هيف يفكي ةدرابلاب ذلتسيو ةرالحا ءايشلأا هركي نأ هتملاعو اراح ناك نإ 1نانسلأا عجو 
  .ريعشو دروو سدعو نامر رشقو سآو صفع هيف خبط دق ءامو روفاكلا ليلق عم ءارضلخا ةربزكلا ةراصع

 دق يذلا ءالما مفلا يف كسيم نأ هجلاعو ةرالحاب ذلتسيو ةدرابلا ءايشلأا هركي نأ هتملاعو ادراب عجولا ناك نإو
 عجولا نكسي عفان مفلا يف 5هكسم قوقدلما لدرلخاو لخ ريسي عم لفلفو رخذإو 4حرق دوع [A 21r] 3هيف خبط
 .لالحا يف درابلا

 9اثعشرب قايرتو نانسلأا 8عجو يف بيجع 7هدحو للخاو حللماو للخا درابلاو راحلل عفنلا يف كرتشم وه 6اممو
1عفان 1سوردنسلاو عجولل نكسم 0 1سرضلا عجو نكس مفلا يف كسمو قحس اذإ 1 1نإو برجم 2  ناك  3
1سرضلا 1لكأتم  4 1عاجولأا نم انركذ ابم جلوع عجو عم ناك نإف 5 1ىلغ دقع دق نارطقلا ىشحي مث 6  ىلع 7
1عمش وأ نويفأب وأ رانلا   .لالحا يف عجولا نكسي هنإف اثعشرب قايرتب وأ ءادوس ةبحو 8

1جارخإو 2دبرتلا وأ ربصلا وأ حيشلا هيف خبط دق يذلا ءالماب رغرغتلا [B 20v] سرضلا نم دودلا 9  1قايرتلاو 0
  .اعيرس اهجرخي عبرلأا

 
 ."عجوو" ج يفو "ينتفشلاو نانسلأا عجو" ب يف  1
 ."كسما نا" ج يف  2
 ."هيف خوبطلما الما" جو ب يف  3
 ."حرق"ج نم ةطقاس  4
 ."هكسما اذا قوقدلما" جو ب يف  5
 ."امو" جو ب يف  6
 ."هدحو للخاو" ج نم ةطقاس  7
 ."عاجوا" جو ب يف  8
 ."]؟هسرف[ قايرت" ب يف  9

 ."عفان" ج نم ةطقاس  10
 ."سوردنسلا كلذكو عجولل " ج يف  11
 ."سرظلا" ج يف  12
 ."اذاو" جو ب يف  13
 ."سرظلا" ج يف  14
 ."لاكاتم" جو ب يف  15
 ."عاجولاا ةيودا نم" ب يف  16
 ."ىلغ" جو ب نم ةطقاس  17
 ."عمشب وا نويفاب اما" ج يف  18
 ."جارخلا" ب يف  19
 ."ديرث" جو ب يف  20
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 2]؟ليحىارلا[ وأ قدنبلا وأ ءاقملحا ةلقبلا غضيم ضماح يف بيقع وأ ةضمالحا ءايشلأا نم ثدحي سرضلا جلاعو
 .3راح زبخ بابل وأ ةراح يهو ةيوشم ةضيب ةرفص ىلع ضعي وأ حللماو تيزلاب كلدي وأ عمشلا وأ

 سمشلا رح نم ناك نإو يدنهلا ريشابطلا عم ضيبلا ضايب وأ هدحو عمشلا نهد هيف يفكت ةفشلا ققشت 4جلاعو
  .ءاوس جلاعلا

 .مفلا ضارمأ يف هانركذ دق ةثللا جلاعو

 

 
 ."وا" ب يف  1
 ."ليجرانلا" ج يف  2
 وأ ]؟ليحىارلا[ وأ قدنبلا وأ ءاقملحا ةلقبلا غضيم ضماح يف بيقع وأ ةضمالحا ءايشلأا نم ثدحي سرضلا جلاعو" ب نم ةطقاس 3
 ."راح زبخ بابل وأ ةراح يهو ةيوشم ةضيب ةرفص ىلع ضعي وأ حللماو تيزلاب كلدي وأ عمشلا

 ."جلاع يف لصف" ب يف 4
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 1]سفنلا قيضو[ وبرلاو لاعسلاو ماكزلا جلاع يف نورشعلاو [A 21v] ثلاثلا بابلا

 2شطعلا ةدشو يننيعلاو هجولا ةرمح هتملاعو ةراح مئامس ءاقل وأ سمشلا رح نم امأ هثودحو رالحا ماكزلا جلاع 
 يف هانركذ ام جلاعلا يقابو لافيقلا دصفو 4ةرقنلا ةماجح 3]جلاعلا[ ةرالحا هركيو ةدرابلا ءايشلأاب ذلتسيو
 .اضيأ مونلا ةلقو 5بجاو ءاذغلا كرت انه لب رالحا عادصلا

 ىلإ حللماو ةلاخنلاب وأ حللماو نخدلا 6وأ ةنخسلما قرلخاب سأرلا ديمكتب رملأا لوأ يف ردابي رثكلأا وهو درابلا امأو
 ىلع 7رالحا ءالما بصيو نهدلا رذحيو هناخد وأ رينوشلا مشي مث هسأر طسو ىلإ تلصو دق ةرارلحاب سحي نأ
 قيقدلا نم لمع امو ضيبلا وحن ضماح لاو مسد لاب ءاذغلا نوكيو ةرارلحا ديدش نوكيو ماكزلا رخآ يف هسأر
 .ماكزلا عاونأ يف ةلملجا ىلع عاملجا رذحيو ءاشنلاو

 ىلإ حللماو نخدلاب سأرلا ينخست هيف يفكي درابلا ءالماب 8لاستغلااو ىدنلا تتح مونلا نم ثدالحا ماكزلا جلاعو 
 .مونلا اذكو ردق ام ءاذغلا كرتيو هناخد وأ نوسينلأا مشيو هغامد ىلإ لصو دق كلذب سحي نأ

1هنمو راح هنمو ديعبو هنم دهعلا بيرق هنم [B 21r] لاعسلا 9جلاعو   ىلإ هجلاعف [A 22r] نمزلما امأ دراب 0
1بيرق ناك امو ءابطلأا 1ركذي 1  هجولا ةرمح هتملاعو اراح ناك نإف لقأ وأ مايأ ةعبرأ وحن هل ناك اذإ انه هجلاع 2
1ناك نإ ةرالحا هركيو ةدرابلا ءايشلأاب ذلتسيو اراهن يوقي وأ لايل نكسيو شطعلا ةدشو  هل دصفاف ادياز مدلا 3
 بلحا اذه نم يطعيو مهل عفان جسفنبلا بارشو ركسب ريعشلا ءام ىقسيو تقولاو نسلا يف رظنلا دعب لافيقلا
1ةثلاث دحاو لك نم ءاشنو ءاثق رزب بلو ءاضيب ءاريثك يبرع غمص برجم لاعسلا نكسي هنإف  ركس مهارد 4
 ام علبيو مفلا يف كسيمو سمرتلاك بوبح لعجيو ةنطق رزب باعلب نجعيو امعان عيملجا قدي مهارد ةعبرأ تابن

 
 .ج نم ةدايز  1
 ."ديدشلا شطعلا" ج يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."عفان ةرقنلا" جو ب يف  4
 ."بجوا" ج يف  5
 ."و" ج يف  6
 ."رالحا" ج نم ةطقاسو | "رتافلا الما" ب يف  7
 ."وا" جو ب يف 8  
 ."جلاع يف لصف" ب يف 9

 ."هنمو" ب نم ةطقاس  10
 ."هنمو ابيرق" ج يف  11
 ."ركذف" ب يف  12
 ."ناك" ج نم ةطقاس  13
 ."ةثلاث نزو" جو ب يف  14
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 نأ اوركذو 1ةرالحا ءايشلأا رذحيو عرقلاو ةلجرلا ةراصعب وأ ءالماب بورضم درو نهدب ردصلا نهديو هنم لحني
 .تقولاو نسلا يف رظنلا دعب 2ناسل ءالما برش اذكو لاعسلا اذه نم ئربي ركسلاب يوشلما عرقلا لكأ

 ذلتسيو ةدرابلا ءايشلأا هركيو اراهن لقيو لايل دتشيو 4نوللا ضايبو شطعلا ةلق هتملاعو درابلا لاعسلا 3جلاعو
 6ضيب ءاذغلاو 5]رتمو نايزارو رئبلا ةربزكو بيبزلا هيف [B 21v] خبط دق يذلا ءالما يقسي نأ هجلاع[ ةرالحاب
 نهدب ردصلا نهديو ةعيلماوأ رلما مفلا يف كسيمو 9 ]رب[ ريمخ 8]زبخ[ عم لسعو  7شطعو [G 31v] تشرمين
1تعنم دربلا ديدش [A 22v] ناك نإف ةعيم هيف قتف تيز  ينمهرد نزو ةبلح ءاودلا اذه نم لوانتي ليللاب 0
 رذحيو لسعلا عم ءادوسلا ةبلحا اذكو مونلا دنع لوانتيو لسعب نجعيو لحكلا لثم امعان قحسي مهرد لفلف
 .ةلملجا ىلع نابللأاو ىدنلا تتح مونلاو درابلا ءالماب لاستغلأا

1سفنلا قيضو وبرلا جلاع يف 1هجلاع ركذن نحنف دهعلا بيرق للعلا هذه يف ناك ام نأ ملعا 1  هل ناك امو 2
 زول نهدو ركسب ةلاخنلا ءام وأ زوللا نهدب ةبللحا خيبط ىقسي دهعلا بيرقلا امأ ءابطلأا ىلإ هجلاعف ليوطلا دملأا
1نابسيس هيف يلغلما جنيزارلا ءام اذكو زول نهدب هئام نم ىقسيو بيبزلا خبطي وأ  خيبط اذكو زول نهدو ركسو 3
 .ريفاصعلاو لجلحاو مرهلا كيدلا قرمو تشرمين ضيبلاو لسعلا ءاذغلا اذكو زوللا نهدب باذسلا

 
 ."ةرالحا ايشلاا رذحيو عرقلاو" جو ب نم ةطقاس  1
 ."ناسل ءالما برش اذكو لاعسلا اذه نم ىربي" ج نم ةطقاس  2
 ."جلاع يف لصف" ب يف 3
 ."ناسللا ضايب" جو ب يف  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 ."ضيب" ج نم ةطقاس  6
 ."شطعو" جو ب نم ةطقاس  7
 .جو ب نم ةدايز  8
 .جو ب نم ةدايز  9

 ."بعص" ج يفو | "بعتم" ب يف  10
 ."هتيفيكو سفنلا قيضو وبرلا جلاع يف لصف" ب يف 11
 ."هجلاع ركذن نحنف دهعلا بيرق للعلا هذه يف ناك ام" ب نم ةطقاس  12
 ."نابسيس هعم يلغي" ج يفو | "ناتسبسب يلغلما" ب يف  13
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 ةئرلا تاذو بنلجا تاذ جلاع يف نورشعلاو عبارلا بابلا

 سفنلا قيضيو 2لخاد نم علاضلأا ىلع يتلا ءاشغلا يف وأ باجلحا يف ثدحي 1راح مرو يه بنلجا تاذ ةملاع 
  .ادج اراح 3]سفنلا[ [B 22r] نوكيو ردصلا يف لقثب سحيو

 ضيبلأا 4ثفنلا نأ ملعاو ةئداه ىملحا نوكيو هرهظ ىلع لاإ ماني نأ ردقي لا ةئرلا تاذ نكل ةئرلا تاذ اذكو
  .ءيدر ناوللأا [A 23r] نم هريغو ةديج

 سباي عبطلا ناك نإو 6امهلك يف تقولاو ةوقلاو نسلا يف رظنلا دعب 5قيلسابلا دصفلاب رملأا لوأ يف جلاعلا
 خبط دق ريعش ءاسح ءاذغلا لعجي مث ىبرلما جسفنبلاب وأ ربنش رايلخا وأ جسفنبلا بارش وحن فيفخ ءيشب لهسإف
 ءام يقس ايوق لاعسلاو ديدش شطعلا ناك نإو زوللا نهدو شاخشخو جسفنبو 8سوسلا لصأو 7نابسيس هيف
1ثفنلا رسعت نإف 9]ربنش[ رايلخا ءام وأ ضيبلأا ركسلا عم رفصلأا خيطبلا  ىلطيو زوللا نهد عم رتافلا ءالما عرج 0
1ردصلا  يف بسري هنم جرخي يذلا ثفنلا ناكو حيقلا عمجو ةدلما تلاط نإف ةلجرلاو عرقلا نم رصتعلما ءالماب 1
1لاإ اهل امف تفعض دق ةوقلاو تداز دق ىملحا تناك نإ ةصاخ رطخ هنإف هلجاعت لاو هكرتأف ءالما  بيبطو ءاودلا 2
1قذاح 3. 

 

 
 ."راح" جو ب نم ةطقاس  1
 ."لخ نم" ج يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."سفنلا" ب يف  4
 ."قيلسابلا نم دصفلاب" ج و ب يف  5
 ."امهلك" جو ب نم ةطقاس  6
 ."نابسيس" ج يفو | "ناتسبس"" ب يف  7
 ."زينوشلا ىلغأو" ب يف  8
 .ج نم ةدايز  9

 ."سفنلا" ب يف  10
 ."ردصلا" ج نم ةطقاس  11
 ."ىلاعت للها لاإ" جو ب يف  12
 ."ملعأ هناحبس للهاو" ج يف  13



 101 

 اهضارمأو ةدعلما جلاع يف نورشعلاو سمالخا بابلا

 قيرلا 3ةكوهشو ءاشلحا ةيناخدو  2]؟هبزشو[ درابلا ءاوهلاب 1]جهولا[ نكسي لاو شطعلا ةدش اهترارح ةملاع 
 .ةوهشلا نم ىوقأ 5مضهلا نوكيو ظيلغلا 4ماضهنا ةعرسو اهيف ةفيطللا ةيذغلأا [B 22v] قارتحإو

 ابمرو 8]ةظيلغلا ماضهنا مدعو[ ةفيطللا ةيذغلأا ماضهنا ءطبو ضماح ءاشح 7]ةرثك[  6ةدوربلا تاملاع يف
  .مضهلا نم ىوقأ ةوهشو شطع ةلقو حاير اهيف ثدح

1اذإ 9ءاذغلا داسفو ةمختلا  اهيف لقثلا وأ يناخدلا ءاشلحاو ءاذغلا ةضومحو ةدعلما يف [A 23v] داسفب سحأ  0
1ءالما برشف كلذ رسعت نإو رالحا ءالماب ءيقلا ىلإ ردابي 1لاإو كلذ يفك نإف ىكطصم ليلق عم ةرارلحا ديدشلا 1 2 
1هركي ناك نإف ةنقحب ردابي 1هلمحإف كلذ 3  حللما لمحي وأ لظنح محش وأ حلمو ةدومحم ليلقب تثول ةليتفب 4
1ديقع وأ هدحو 1ثفن اذإ مث اذه لك برجم ةدومحم عم رمحأ ركس 5  عم يدنه رتم بارش حدق يقس ةدعلما 6
1مهردو ىكطصم مهردو دوع ينمهرد 1جرتأ رشق 7 1حيارلأا مشو ءاذغلا كرتيو سباي 8  ءودهلا مزليو ةبيطلا 9

 
 .ب نم ةدايز  1
 ."]؟هىرس[" جو ب نم ةطقاس  2
 ."ةلوهس" ب يف  3
 ."ماظهنا" ج يف  4
 ."مظهلا" ج يف  5
 ."ةدعلما ةدورب ةملاعو" ب يف  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 .ب نم ةدايز  8
 ."اذغلا داسفو ةمختلا يف لصف" ب يف  9

 ."اذا" ب نم ةطقاس  10
 ."الما برشف كلذ رسعت ناو" ب نم ةطقاس  11
 ."لا ناو" ب يف  12
 ."رسعت" ج يف  13
 ."هلمح" ب يف  14
 ."ليقع" ب يف 15
 ."تيقن" ب يف  16
 ."مهرد" ب نم ةطقاس  17
 ."نرتا" ب يف  18
 ."يحايرلا" ب يف  19
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 2مدلا جارخإ رذحيو ءاذغلا نم فطل ام لوانتي 1قداصلا ةوهشلاو ءاقنلا دنعو رالحا ءالماب لاستغلاا دعب مانيو
  .5ندبلا ديربتو ةوقلا طوقس نم 4مزلي ابم مدلا جارخإو 3ةدعلما يف هداسفل ىوللحاو نهدلاو

 7برشيو 6حلمو فيرح لك رجهيو وللحاو نهدلا معطي جلاعلا اعوج داز لكأ املك طرفم عوج ةيبلكلا ةوهشلا
[B 23r] 1هؤافش هنإف قيرلا ىلع 9يلسع وأ يبنع فرص 8بارش 0.  

1ةبوطرو ةدورب نع هرثكأ ةوهشلا ناصقن  ةنشراوجو ىبرلما نرتلأا ىبرلما درولا يه اذه نم ةعفانلا ةيودلأا 1
1]اضيأ[ 1ءازجأ دروو [G 32r] ىكطصمو نرتأ رشقو دوع ءاودلا اذهو 2  ةقوقدم عمتج نآزج ضيبأ ركس ءاوس3
1ةلوخنم 1ءام عم [A 24r] مهارد ةثلاث نزو ةركب اهنم فتسيو 4 1مضهلا يوقي عفان دراب 5   .برجم 6

1رازبأ عم جاجدو يدج وأ جيرارف ءاذغلاو  اهلاعفأ يوقيو ةدعلما يف عفني بشلا رجح قيلعتو ةسباي ةربزكو ةراح 7
1كلذ فرعاف ديدلحا كلذكو برجم 8.  

1جلاع يف  طسبلاو ضبقلا كلذب لصحيف ردقي لاف اهنع هعفد ةدعلما بلطت ةدعلما يف ظيلغ حير وهو[ قاوفلا 9
2]كلذ فرعاف قاوفلا نوكي ضبقلا دنعف 2تقن اذإ مث رالحا ءالماب ءيقلا ءاوس ءيش لاف ءلاتما نم ناك ام  0 1 

 
 ."ةقداصلا" ج يفو "ةقداصلما" ب يف  1
 ."مدلا" ج نم ةطقاس  2
 ."ةدعلما يف" ب نم ةطقاس  3
 ."همزلي الم" جو ب يف  4
 ."مونلا ريبدتو" ج يف  5
 ."حلامو" جو ب يف  6
 ."ىقسيو" جو ب يف  7
 ."بارش" ج نم ةطقاس  8
 ."لسع" ب يف  9

 ."عفان هنإف" ب يف  10
 ."جلاعلا" لوقيو "ةبوطرو ةدورب نع هرثكا ةوهشلا ناصقن" ب نم ةطقاس  11
 .جو ب نم ةدايز  12
 ."رمحا" ج يف  13
 ."لاوخنم اقوقدم" ب يف  14
 ."ءام" ج نم ةطقاس  15
 ."مظهلا" ج يف  16
 ."ريزابا عم جاجد وا نامس ادج وا جيرارف" ج يف  17
 ."عفان كلذ" ج يف  18
 ."جلاع يف لصف" ب يف  19
 .جو ب نم ةدايز  20
 ."تيقن" ب يف  21
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 ءلاخ ىلع ناك نإ وأ ىبرم يلباك 3]جليلهأ[ ةبح وأ 2]؟نارىىعىلا[ ةراصع 1مث مهارد ةثلاث نزو برش ةدعلما
 قاوفلا نكست ةديدشلا ةكرلحاو ريمخ 5]زبخ[ بابل ليلق عم جورف قرم برش هيف يفكي 4ضرم ريغ نم
 [B23v] رالحا ءالماب زوللا نهد عرجيو هقاوف نكس قاوفلا بحاص سطع اذإو سفنلا سبح ىلع ةرباصلما كلذكو
 7وأ درو ءالما عم قيقعلاو درمزلا ةقاحس برش نأ اوركذوً اضيأ هنكسي لبنسلاب قللحا ىلطو 6برجم قاوفلا عطقي
  .هنكسي ةرارلحا ديدشلا 8درو ءالما

 هيف ىلغأ دق ءام برش فكي مل نأف حللماو ةلاخنلاب نطبلا نخسي خفنلاو رقارقلاو اهيف ةثدالحا حايرلا جلاع يف
1ريعشو لبنس وأ باذسو هاوخنانو 9رامشو نومكو ءايواركو نوسينأ و ىكطصم 1وأ 0  اهيأ هاوخنانو شونجزرم 1
1نهدب ةدعلما خرتمو رضح 1ةعيم هيف ىلغأ دق تيز 2  ءام لطر فصن عم لسع ةيقوأ فصن برشيو ىكطصمو 3
1هيف لوانتيو ةرارلحا ديدش راح 1ثلاث 4 1]هنإف[ ءايوارك لافق 5  ينل عم حيرلاو خفنلا ناك نإف خفنلا نكسي 6
1عبط 1يلغم داشرلا رزب [A 24v] مهارد ةعبرأ برشي 7 1راح ءام ليلق عم 8 9.  

2جلاع يف  ءام وأ درو ءابم برشي ءاوس ءازجأ ريشابطو درو زرو ةسباي ةربزكو قامس كلذل ءاود نايثغلاو ءيقلا 0
2ناسل 2]يدنه رمتلا عيقن لثم ءيش لاف اسباي عبطلا ناك نإف[ 1  وأ درو ءالما عرجيو 1عانعنلاو رتعصلا لكأو 2

 
 ."نم" ج يفو | "مث" ب نم ةطقاس  1
 ."ناريغلا" ج يف "ربنعلا" ب يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."رصع" ب يف  4
 .ج نم ةدايز  5
 ."برجم قاوفلا عطقي" ب نم ةطقاس  6
 ."درو" جو ب نم ةطقاس  7
 ."و" ب يف  8
 ."رمش" ب يف  9

 ."رتعصو" ج يفو | "رتعزو" ب يف  10
 ."و" ب يف  11
 ."نهدب" ب نم ةطقاس  12
 ."ةعيام" ج يف  13
 ."هلبق" ج يف  14
 ."ثلث" ج يف  15
 .ب نم ةدايز  16
 ."عبط" ب نم ةطقاس  17
 ."ولقم" ج يف  18
 ."برجم عفان راح" ج يف  19
 ."جلاع يف لصف" ب يف  20
 .اهقوف بوتكم "روثلا" ج يف  21
 .جو ب نم ةدايز  22
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 يكطصلما غضمو مغلبلل ةصاخ لفنرق هيف عقن ءام وأ هلكأو 3حلبلا ءام وأ ريعش قيوس وأ ضماح نامر 2ءام
  .كلذ لعفي ردنكلاو

 يف عقني [B 24r] لفنرق ذخؤي بارش لاو 4ماعط لا مهفاوجأ يف ثبلي لا يذلا لافطلأاو نايبصلا جلاع امأو
 .5لحكلا لثم ةقوحسم ىكطصم مهرد نزو هيلع رذي مث ةليلو اموي كرتي مث ضري نأ دعب ءام ةلاثمأ ةثلاث

 

  

 
 ."عنعنلاو ربنشلا لكاو" ج يفو | "عيقنلا وا ربنشلا لكاو" ب يف  1
 ."ام" جو ب نم ةطقاس  2
 ."جلثلا" جو ب يف  3
 ."ماعط" ج يفو | "ماعطلا" ب يف  4
 ."رورذلا لثم" ج يفو | "ىلاعت للها اش نا عفان هناف رورذلا لثم" ب يف  5
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 نايثغلاو ءيقلا جلاع يف نورشعلاو سداسلا بابلا

  .ةرضلخا ىلإ وأ ةرفصلا ىلإ امأ هنولو معطلا رم جرالخا نوكي هنم رالحا ةملاع 

  .ضايبلا ىلإ هنولو 2صفع وأ حلام وأ ضماح وأ معطلا يمدع امأ 1جرالخا نوكي نأ درابلا ةملاعو

 .3كانه رظنأف هركذ مدقلما ةدعلما باب يف جلاعلا يقابو

 

 
 ."جرالخا نوكي نا درابلا ةملاعو ةرضلخا ىلا وا ةرفصلا ىلا اما هنولو معطلا رم" شماهلا يف ج يف  1
 ."ضغ" ب يف  2
 ."ملعا للهاو كانه" ب يف  3
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 قاوفلا جلاع يف نورشعلاو عباسلا بابلا

 ديدش لاهسإ دعب وأ ةنمزلما ضارملأاو قدلا دعب نوكي يذلا وه جلاعي 1لا يذلا امأ جلاعي لا ام هنمو جلاعي ام هنم 
 لا اهلك هذهف ريثك مد 2]جورخ[ دعب وأ تولما دنع ثدالحاو ىجري لاف قوافت اذإ عوسللماو يمس ءاود برشو
  .ىجرت

[A 25r] 3كانه نم هبلطأف ةدعلما جلاع باب يف هانركذ دق جلاعي يذلا قاوفلاو.  

 

 
 ."لا" ب نم ةطقاس  1
 .جو ب نم ةدايز  2
 ."ملعا للهاو كانه" ب يف  3
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 بلقلا ضارمأ جلاع يف نورشعلاو نماثلا بابلا

 ماد نإو 2ىشعلا بجوأ طرفأ نإف هنع هجارخإ بلطي هيلع لخد 1داولم بلقلل ضرعي جلاتخا ناقفلخا يف لولأا 
[B 24v] تولما بجوأ.  

 فخ دق تيأر نإو مدلا نم لايلق جرخاو دصفاف 3امد دوجو عم وأ سمللما يف ةرارحو رمحأ نوللا ناك نإ جلاعلا
 تابن ركسو ناسل ءام حدق كلذ دعب هيقسيو 5ةكرلحا نكست وأ قيفي ام ينح ىلإ مدلا نم هل جارخإ  4در كلذب
 نم تاروزلما ىلع راصتقلااو محللا كرت ءاذغلاو لحكلا لثم قوحسم ناجرم 6مهردو لدنص ينمهرد نزو عم
 .يدنه رمتلاو 7نامرلا بح

 ءالما عرجب هيف يفكيف ىملحا مدعو ندبلا ةدوربو شطعلا ةلق عم ضايبلا ىلإ لام دق [G 32v] نوللا ناك نإو 
  .كسلماو ربنعلا مشيو دوعلاو نارفعزلاو لفنرقلاو 9مالخا مسيربلإا هيف خبط دق يذلا 8رالحا

1ركس عم روثلا ناسل ءام ىقسي درابلا نم رالحا فرعي مل اذإف  يأ وأ[ توقاي رجح وأ جزوريف رجح عم وأ تابن 0
1]توقايلا نم عون 1. 

1]ىشغلا[ 1اضيأ عوج نعو ًارهاظ هجلاعف شطع نع ناك نإو ضرلما كلذ جلاع هجلاعف ضرم عم ناك نإ 2  لاف 3
 ءايشلأا عفنأ نم موحللا قارمأو هيلع يشغلما قيفي هجولا ىلع درو ءالما شرو جيردتلاب ةيذغتلا ىلإ لاإ جاتحي
1]نكي[ مل نإ يشغملل 1ةرارح 4 5. 

 
 ."دوم" ج يفو | "دروبم" ب يف  1
 ."اتفلا" ب يف  2
 ."امح" جو ب يف  3
 ."داز" ج يف  4
 ."هحرح" ج يف  5
 ."ينمهرد" لصلأا يفو جو ب نم  6
 ."نامر بلحا" ج يفو "نامر بح" ب يف  7
 ."رالحا" ج نم ةطقاس  8
 ."مالخا" ب نم ةطقاس  9

 ."ركس ليلق" جو ب يف  10
 ."توقايلا نم ناك عون يا" ج يفو | ب نم ةدايز  11
 .جو ب نم ةدايز  12
 ."اضيا" ب نم ةطقاسف  13
 .جو ب نم ةدايز  14
 ."ملعا للهاو ةرارح" جو ب يف  15
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 لاحطلا ضارمأ 1جلاع يف نورشعلاو [A 25v] عساتلا بابلا

 ررضتيو ةدرابلا ءايشلأاب عفتنيو اعم 3]لوبلاو[ نوللا ةرمحو شطعلا ةدش [B 25r] 2هتملاع رالحا مرولاو 
  .ةرالحاب

 يذلا قرعلا 5وأ ىرسيلا ديلا نم قيلسابلا هل دصفاف قفاوم 4تقولاو نسلاو ةدئاز مدلا تاملاع ناك نإ جلاعلاو
 ضرت نأ دعب رفصلأا جليلهلأا نم ددع ةتس عقني هتفصو رفصلأا جليلهلأا 6عيقن ىقسيو رصنبلاو رصنلخا ينب
 عبرأ رهشلا يف كلذ لعفي ركس ليلق عم 7برشيو ةركب ىفصيو دوسأ جليلهأ مهردو انسلا نم مهارد ةثلاثو
 .للخا نم لمع 9امو 8جابريز ءاذغلاو تارم

  .لاحطلا ربكو مضهلا ةلقو سمللما ةبلاصو شطعلا ةلق هتملاعو رثكلأا وهو درابلا مرولا جلاعو

1]ةركب[ ىقسي جلاعلا 1]قاوأ ةثلاث[ موي لك 0  يف ىقسي وأ ءافرطلا ءام نم مهرد نزو عم ينبجنكس 1
1رهشلا 1ءام عم للخا برشو نوقيراغ مهرد عم ينبجنكس قاوأ ةثلاث موي لك يف تارم ثلاث 2 1ءافرطلا 3  عفان 4
1للخاب لجفلاو 1ءاريثكلاو ادج عفان 5  نم[ مهارد ةتس نزو ىقسي لاإو جلاعلا اذه فكي مل نإف ادج عفان للخاب 6
1]نافسبلا 1وأ لجفلا ءام عم 7  نوللا ضيبأ وهو هب ببطي يذلا جسفنبلا ةقرف وهو ينونجامسلأا سوسلا لصأ 8
1مرولا نم بلجي  ةسمخ نزو وأ ميللا بارش عم نوقيراغ مهرد وأ ينبجنكس ينتيقوأ عم مهارد ةثلاث نزو 9

 
 ."جلاه" ب يف  1
 ."هتملاعو رالحا مرولا" جو ب يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."تقولا" ب نم ةطقاس  4
 ."و" ب يف  5
 ."عيقن" ج نم ةطقاس  6
 ."برشو ةركب يقسيو" ج يفو | "برشيو" ب نم ةطقاس  7
 ."لخب خوبطم ملح ينعي جابريز" شماهلا يف ج يف  8
 ."ام وا" ج يفو | "امم وا" ب يف  9

 .جو ب نم ةدايز  10
 .جو ب نم ةدايز  11
 ."رهشلا لوأ يف" ج يف  12
 ."ءام" ج نم ةطقاس  13
 ءام عم للخا برشو نوقيراغ مهرد عم ينبجنكس قاوأ ةثلاث موي لك يف تارم ثلاث رهشلا يف ىقسي وأ" ب نم ةطقاس  14
 ."ءافرطلا

 ."للخاب" ب نم ةطقاس  15
 ."ايوركلاو" ج يفو | "؟ربكلاو" ب يف  16
 ."جينافسبلا" ب يفو | ج نم ةدايز  17
 ."و" ب يف  18
 ." مرولا نم بلجي نوللا ضيبا وهو هب ببطي يذلا جسفنبلا ةقرف وهو " جو ب نم ةطقاس  19
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 ينبجنكس ينتيقوأ عم رضح 1اهيأ دنوار ينمهرد وأ ةلجر رزب مهارد [A 26r] ةثلاث وأ باذسلا قرو عم مهارد
 .ءىربي نأ ىلإ كلذ ىلع مواديو

 زبخيو طلخيو 6قدي قاوأ عبرأ فللحا نمو 5 ]ةطنلحا[ قيقد نم 4ليلق 3]ذخؤي[ 2كلذل ديج [B 25v] هتفص
1ةلعلا هذه باحصلأ 9]ديج[ 8ءافرطلا ءامو اضيأ 7للخاب لومعلما نانجذابلا عم للخاب لكؤيو 0. 

 نوجعم لثلأا قروب اضيأ دمضيو هب ىلطيو لخب نجعيو قدي دهعلا بيرق سباي رقب ءاثخأ عفان دامض هتفص
 .ةرارح هعم ناك اذإ ةصاخ للخاب

1جلاع يف 1]م[رولا يفو هب ذلتسا ديلاب زمغ اذإ هتملاعو هنم يحيرلا 1  نوكيو ةرقرق هعم نوكيو ةزمغلا هعجوي 2
  .جنلوق وأ صغم هبحاصل تاقولأا ضعب يف ثدحي

 بشلخا ةراشنو نومكلاو حللماب وأ ةنخسم ةقرخب وأ نخدلا وهو سروالجا وأ ةنخسلما حللماو ةلاخنلاب دمكي جلاعلا
1نومكلا نم مهارد ةثلاث موي لك يف برشيو 1وأ لجف ءام ةيقوأ فصنو لخ ةيقوأ عم 3  .ءافرطلا ءام 4

1بارش نأ اوركذو 1زجولما نم مايأ ةرشع ةدم يف ءىربي فوفك ةثلاث موي لك ةركب هلوب نم لوحطلما 5  ليقو 6
1]لصب[ قيلعت  رسيلأا بلكلا فتك قيلعت[ نأ اوركذو اضيأ زجولما نم اموي ينعبرأو  ىدحإ يف هيربي لصنعلا 7
1دوسلأا بلكلا نم  .2ملعأ للهاو كلذ لعفي هيلع حللما طبر  1]نأ اوركذو هيربي ميهبلا 8

 
 ."اهيا دنوار" ب نم ةطقاس  1
 ."كلذل لمعي زبخ ةفص" ج يفو | "كلذ ريخ هتفص" ب يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."ليلق" ج نم ةطقاس  4
 ."رب" ب يفو | ج نم ةدايز  5
  ."قدي قاوا عبرا " ج يفو | "ىوس ازجا قاوا عبرا" ب يف  6
 ."للخاب لومعلما نانجذابلا عم" جو ب نم ةطقاس  7
 ."رطلما"لصلأا يفو جو ب نم  8
 .ج نم ةدايز  9

 ."ملعأ للهاو" ب يف  10
 ."ةملاعو" ج يفو | "جلاع" ب يف  11
 ."]؟ىمرولا[ يفو" ج يفو | "يرولا" ب يف  12
 ."نومكلا نم" ب نم ةطقاس  13
 ."و" ج يف  14
 ."برش" جو ب يف  15
 ."رخولما نم" ج يفو | "ةزجولا نم" ب يف  16
 ."لصب" جو ب نم ةدايز  17
 ."دوسا بلكلا نم رسيلاا فتكلا قيلعت" ب يف  18
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 .ج نم ةدايز  1
 ."ملعا للهاو" ج نم ةطقاس  2
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 دبكلا ضارمأ جلاع يف نوثلاثلا بابلا

  .بيبطلا مدع [B 26r] عم هجلاع نكيم ام اهنم 1ركذن نكلو ةريثك دبكلا ضارمأ نأ ملعا 

 شطع عم 4]رفصأ نوللا نوكيو[ هترفص 3وأ لوبلا ةرمحو [A 26v] ةئداه 2ىمح هتملاع رالحا دبكلا عجو
  .عجولاب سحأ سلم اذإو فيسارشلاب فرعيو فللخا عولض تتح نيملأا بنلجا يف عجولاب سحيو

 ةنطق رزب بيلح [G 33r] عم ينبجنكس بارش ىقسيو لافيقلا 5وأ لحكلأا دصفاف ةرهاظ مدلا تاملاع ناك نإف
 ءاودلا اذهب لهسأ اسباي عبطلا ناك نإو ينبجنكسلا عم فصنو مهرد ىلإ مهرد نم 7دنوارلا ىقسي وأ 6ءاثق وأ
 ىلغي ينمهرد رامش رزب ينمهرد يمطخ قرع ينمهرد 9نزو جسفنب دحاو يلباك ددع ثلاث 8رفصأ جليلهأ
1لطر عبر دوعي نأ ىلإ ءام لطر فصن يف عيملجا  عم برشيو ربنش رايخ لسع امهرد نيرشع ىلع ىفصي مث 0
 ءامو للخاب ىلطيو درو ءابم كلذ نجعيو دروو لدنصب دمضيو عفان هنإف تارم ثلاث رهشلا يف كلذ لعفي ركس
 .ءافرطلا

1جابرز وأ لخب وأ نامرلا بح ةروزم وأ ركسلاب ريعشلا ءام ةيذغلأا 1.  

1مدع هتملاع درابلا دبكلا عجو 1هيب ام و لوبلا ةقرو شطعلا ةلقو ناسللاو ينتفشلا ضايبو ىملحا 2  نوللا داسفو 3
1عولض تتح عجولاو طرفم عوجو 1هدربو سمللما يف [B 26v] هنيلو دبكلا ربكو فللخا 4   .ًاضيا 5

 لكأب رمؤيو راح ءام ليلق 2هيلع برشيو نايزار 1نهد عم درو نوجعم ةيقوأ نزو موي لك يف لوانتي جلاعلا
  .3لح نهدو لخ عم ينقوقدم شونجزرلماو نوبابلاب دبكلا [A 27r] دمضتو هاوخنانلاو ىكطصلما عم بيبزلا

 
 ." ركذنلو" ج يف  1
 ."اهامح" ب يف  2
 ."و" ج يف  3
 .جو ب نم ةدايز  4
 ."و" ب يف  5
 ."اثق وا لاقب رزب وا بيلح" ج يفو | "اثق رزب وا اقملحا لاقب رزب بيلح " ب يف  6
 ."بشخ"شماهلا يف ج يف  7
 ." رفصأ جليلهأ ءاودلا اذهب لهسأ اسباي عبطلا ناك نإو ينبجنكسلا عم "شماهلا يف ج يف  8
 ."نزو" ج نم ةطقاس  9

 ."لطر عبرو لطر دوعي نأ ىلإ" ب يف  10
 ."جايربز" ج يفو "جابمزير وا" ب يف  11
 ."مدع" ب نم ةطقاس   12
 ."مونلا ةلق" ج يفو | "هيب ام" ب نم ةطقاس   13
 ."عولظ" ج يف   14
 ."ةدوربو سمللا يف" ب يف   15
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 6جاردلاو ريفاصعلا وحن ةفيفلخا موحللا نم يوشلماو 5]جورفلا وأ شبكلا ملحو[ 4ةرزبلما ايلاقلا ةيذغلأاو
 عفان لجفلاو ةيلسعلا ىوللحاو ايوركلاو ينيصرادلاو ليبنجزلاو لفلفلاو نومكلا وحن 7اهريزابأ رثكيو جيرارفلاو
 .8ادج عفان هاوخنانو بيبزلا عم زوللاو قتسفلا لكأو لسعلاو للخا عم ةصاخ ادج مهل

 

 
  ."ينمهرد" جو ب يف   1
 ."يلع برشيو" ب يف   2
 ."لح نهد" رركي لصلأا يف   3
 ."]؟ةيدزلما[ ةيذغلاا" ج يفو"ةدربلما ايلاقلا ةيذغلاا" ب يف  4
 .ب نم ةدايز  5
 ."جيراردلا" ج يف  6
 ."اهرازباب" ب يف  7
 ."ملعا للهاو" ب يف  8
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 1ناقريلا جلاع يف نوثلاثلاو يدالحا بابلا

 .ينعلا ىتح ندبلا عيمج ةرفص هتملاعو ةريثك هبابسأف  2رفصلأا ناقريلا امأ 

 مهارد ةثلاث نزو انس ددع ةينامث رفصأ جليلهأ هتفصو ءاودلا اذهب ءارفصلا جارخإ مث دصفلاب 3لاوأ أدبا جلاعلا
 يلغي ددع 5ىونلا عوزنم تابح رشع بيبز ينمهرد رامش رزب ينمهرد يمطخ دوع 4]مهارد ثلاث جسفنب[
 عبطلا ناك نإو ركس ليلق عم ربنش رايخ مهارد ةرشع ىلع يفصيو لطر فصن ىقبي نأ ىلإ 7ءام لطر 6يف
1]يلغي مث[ يدنه رتم ةيقوأ 9هديزو 8ةدومحم طاريقب هوقف قفاوم [B 27r] تقولاو نسلاو ةوقلاو ديدش 0 
1]هيف[ يفكي هدحو رملخا عيقنو   .جلاعلا يف رخأ ىلإ هعم جاتحي لاف رفصأ جليلهأ عم ةصاخ 1

 .يننامرلا ءام وأ نامرلا بارشو يدنه رمتلا بارش ةبرشلأا

1ريوازلما عيمجو ريعشلا ءام ةيذغلأاو  .ةضمالحا 2

  .ءادوسلا جارخإ ىلإ دمعإف كلذ فرع نإف ةديج ةفرعم جاتحي هنلأ انه هركذ [A 27v] رسعت دوسلأا امأو

 نامر وأ ةيراج بنل عم ةربزكلا ءام اذكو هدحو درو ءالما وأ للخاو درو ءالما اهليزي ينعلا يف يتلا ءارفصلا جلاعو
1ضماح 3. 

 

 
 ."ينناقريلا" جو ب يف  1
 ."رفصلاا اما" جو ب يف  2
 ."لاوا ادبي" ج يف | "لاوا اما" ب يف  3
 .جو ب نم ةدايز  4
 ."ىونلا عوزنم" جو ب نم ةطقاس  5
 ."يف ىلغي" جو ب نم ةطقاس  6
 ."]؟لسود[ لطر" ب يف  7
 ."عونصم ةدومحم" ب يف  8
 ."هدزو" جو ب يف  9

 .ةملكلا قوف بوتكم ج يفو جو ب نم ةدايز  10
 .جو ب نم ةدايز  11
 ."تاروزلما" جو ب يف  12
 ."ملعا للهاو" ب يف  13
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 ءاقستسلاا جلاع يف نوثلاثلاو يناثلا بابلا

 دنع ةضخضلخاو 3لقثلا هتملاعو فولجا 2ىصقأ ىلإ ةيئالما ةلضفلا هيف بصنت يذلا 1يقزلا لولأا عاونأ ةثلاث وه
  .4بلقتلا

 رئاس خافتنإ هتملاعو هلهريو هيخريف 7ندبلا رئاس ىلإ مدلا عم ةلضفلا 6هذه  هيف 5ريست يذلا وهو يمحللا يناثلا
 .ضايبلا ىلإ لييم نوكيو عبطلا ينلو نطبلا 9عافتنا ةلقو همروتو 8ندبلا

1ئلتيم يذلا وهو يلبطلا ثلاثلا 1]ةلق[ هتملاعو ةيحير ةدام لفسلأا فولجا ءاضف هيف 0  فولجا تيوصتو لقثلا 1
1عرقلا دنع لبطلاك  .اريثك ةرسلا وتنتو هيلع 2

1جيهتو [B 27v] نوللا داسف يه فانصلأا هذه عيملج ةكرتشلما تاملاعلا امأو  قيضو فارطلأاو يننيعلاو هجولا 3
1يقزلا هعاونأ ءادرأو لوبلا ةرمحو ديدشلا شطعلاو سفنلا   .يلبطلا مث يمحللا مث 4

1يقزلا جلاع 1هنأ ملعا 5 1هنم برتقا نإ 6 1زواج دق ناك نإ ةصاخ لاعس وأ ىمح 7  هنإف هبرقت لاف ينعبرلأا 8
1نود هثودح ناك امو [A 28r] رطخ  ةنابل مهرد فصن نوقيراغ مهرد دبرت هتفصو ءاودلا اذهب لهسي كلذ 9

 
 ."يقرزلا" ب يف  1
 ."اضف" جو ب يف  2
 ."ربكلا" جو ب يف  3
 ."بلقلا" ب يف  4
 ."ريصي" ب يف  5
 ."ةدام" جو ب يف  6
 ."دسلجا" ج يف  7
 ."ندبلا رياس خافتنا هتملاعو هلهزيو هيخريف" ج ب نم ةطقاس  8
 ."خافتنا" جو ب يف  9

 ." ئلتيم يذلا وهو يلبطلا ثلاثلا ضايبلا ىلإ" ب نم ةطقاس  10
 .جو ب نم ةدايز  11
 ."برضلا" ج يف  12
 ."حيتفت" ب يف  13
 ."يقرزلا" ب يف  14
 ."يقزلا جلاع" ب نم ةطقاس  15
 ."هنا" ب نم ةطقاس  16
 ."هب"  جو ب يف  17
 ."زواج نا" ج يف  18
 ."نود" ج نم ةطقاس  19
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 رهش لك يف كلذ لعفي نوسينأ 1وأ هاوخنان وأ رامش هيف ىلغأ دق ءام يف برشيو عيملجا قدي ينطاريق ةيبرغم
 .ةرم عوبسلأا يف وأ تارم ثلاث

 زبلخا كرت ىلع ردق [G 33v] نإو هؤافش هنإف ردق ام ءالماو عولجا ىلع ربصلا هعاونأ عيمج يف عفانلا ريبدتلا نمو
 اهلاوبأ عم ةصاخ ءايشلأا عفنأ نم 2قونلا بنل برشو راكشخ زبخ نم ليلق دب لاو ناك نإو ءاودلا معن ناك اسأر
 رزب هيف ىلغأ دق ءام وأ 5يلسع ينبجنكس عم دنوار 4ينمهرد نزو يقسي وأ اضيأ 3هعاونأ يف عفان نم وهو
 ركس عم قونلا لوب يقسو 7]لخب[ لسع مهارد 6ةثلاث]و[ ]؟عونلأا[ بنل نم مهرد نمث نزو يقس نإو نايزار
  .ادج عفان هنإف لوبلا نم لطر فصن رادقم

 اهعم 8ىقلأ دق نوكيو جرختو جضنت ىتح ريفاصعلا قلسي مهنوطب نم رفصلأا ءالما جرخي مهل ءاذع ةفص اذكو
[B 28r] 9]ادج عفان[ ريفاصعلا لكأيو قرلما وسحيو ايوركلاو ليبنجزلاو لفلفلاو نومكلا وحن ةريثك ريزابأ. 

1هنطبل دامض  نم نطبلا هب ىلطيو للخاب نجعيو اهلك قدي نخدو قيتعلا زعالما رعبو ففجلما رقبلا ءاثخأ ذخؤي 0
  .حبصلا ىلإ كلذ لعفيو ءاشعلا ىلإ ةركب

1رخأ 1[A 28v]  1ىلطيو لخب نجعيو قدي مامح ءزجو ريعش قيقد ذخؤي 2.  

 جاجدلاو نامسلاو ماملحا خارفو ريفاصعلاو جيرارفلا نم يلقلماو يوشلما ىلع راصتقلااو اسأر قرلما كرتي ةيذغلأا
 نفسلا بوكر نأ اوركذو للخا وأ نامرلا بح وأ نوميللا ءامف ضمالحا اوبلط نإو ةرالحا ريزابلأا نم رثكيو نمسلما
1نوكسلا اذكو هعاونأ عيملج عفان 1لحاسب 3  ةرارلحا ىلع ربصلاو ةرارلحا ديدشلا لمرلا يف نافدنلااو حلالما رحبلا 4
  .للعلا هذهل ءايشلأا عفنأ نم

 
 ."و" جو ب يف  1
 ."لبلا " ب يف  2
 ."هعاونا يقاب نم" جو ب يف  3
 ."مهرد" ج يف  4
 ."يلسع ىلع" ج يف  5
 .جو ب نم ةدايز  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 ."ىلغا" ج يف  8
 ."ىلاعت للها اش نا ادج" ب يفو | جو ب نم ةدايز  9

 ."هنطبل دامض ةفص" ب يف  10
 ."ىرخا ةفص" ب يف  11
 ."اضيا هب ىلطيو" ب يف  12
 ."نكسلا" جو ب يف  13
 ."راوجب" ب يف  14
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 نأ وهو ءيقلاب رمؤيو ءالما اذه ىقسي مايأ ةثلاثب دصفلا دعب مث دصفلاب رملأا لوأ يف 2اؤدبي 1يمحللا جلاع
 غلابيو هنم برشيو كرتي مث ءالما يف هتوق جرخي ام ينح ىلإ ءالما يف يلغيو لجفلا قروو خيطبلا قورع نم ذخوي
 اذه نم كلذ دعب ىقسيو لعف ام لعفيو 4رخأ ثلاث [B 28v] كرتي مث 3]راركت[ تارم عبرأ رادقم ءيقلا يف
 لسعب نجعي مهارد ةسمخ ليبنجز ينمهرد حلم مهارد ةعبرأ دحاو لك نم رفصأ جليلهأو دبرت هتفصو ءاودلا
 ىقسي ادج عفان[ 5]هدعب[ يربلا ءابدنهلا لكأو يمطخ لصأ هيف ىلغأ دق ءام عم فصنو مهرد نزو هنم ةبرشلا
 7وأ ينبجنكس ةيقوأ عم ينمهرد نزو 6]يربلا ءابدنهلا ةراصع نم ىقسيو تارم عبرأ رهشلا لوأ يف اذه نم
  .ينبجنكسلاب رامش مهارد ةتس نزو ىقسي

 8رثكيو ندبلا عيمج هب ىلطيو لخب نجعيو قدي تيربكو حلمو رقبلا ءاثخأو [A 29r] زعام رعب دامض ةفص
  .ئربي نأ ىلإ كلذ

1اديج اعفن عفني اذهل طرفلما 9ينخستلا نأ اوركذو عفان انه جابريزلاو يقزلا يف هانركذ ام ةيذغلأا 1برجم 0 1 
1نأ ثيحب تقو لك يف هسأر جرجأو هيف سلجو رونت نخس ول هب اوركذو لمرلا نم هانركذ ام وحن  سفنتي 2
  .ئربي هنإف دوعيو

1ءاوس جلاعلا يلبطلا جلاع 1]انه[ نكلو 3 1]؟سىولما[ وهو نوبابلا لثم كلذو يلبطلا صخت ةدمضلأا 4 5 
1وأ ةدرفم هاوخنانلاو نومكلاو ريعشلاو باذسلاو شونجزرلماو كللما ليلكإو  وأ باذسلا [B 29r] نهد عم ةبكرم 6
 .نوبابلا

 
 ."املحا" جو ب يف  1
 ."ادباف" جو "ادبا" ب يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."رخا مايأ ةثلاث كرتي" ب يف  4
 .ج نم ةدايز  5
 .ب نم ةدايز  6
 ."وا ينبجنكس ةيقو عم ينمهرد نزو يربلا ابدنهلا ةراصع نم ىقسيو تارم عبرا رهشلا لوا يف اذه نم ىقسي" ج نم ةطقاس  7
 ."رركي" جو ب يف  8
 ."ينبجنكسلا" ب يف  9

 ."اغيلب اعفان" ج يف  10
 ."برجم" ج نم ةطقاس  11
 ."نا" جو ب نم ةطقاس  12
 ."اوس" ج نم ةطقاس  13
 .جو ب نم ةدايز  14
 ."سيولما" ج نم ةطقاس  15
 ."و" جو ب يف  16
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 لااستغإ ءاقستسلاا عيملج راض بذعلا ءالماو ادج عفان هب دمكيو نخسي 1نخدو حلمو ةلاخن هتفص هذه دامضو
  .2كلذ فرعاف ادج عفان حلالما رحبلاو

  

 
 ."نهد" جو ب يف  1
 ."ىلاعت للها كقفو كلذ فرعإف ءاقستسلال عفان" ج يف  2
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 مدلا مايقو ريحزلاك[ لاهسلإا عاونأ رئاس جلاع يف نوثلاثلاو ثلاثلا بابلا

  .2هجلاع لهسي يذلا اهنم ركذنو ةريثك 1]لاهسلإا عاونأ

 مل نإف دراب ءام عم ريعشلا قيوس ىقسي جلاعلا هبابسأ 3مدقتيو شطعلاو سمللا ةرارح هتملاع رالحا لاهسلإا يف
 درولا عم بئارلا اذه نم 4يقس فكي مل نإف ىمحلما ديدلحا هيف يفطلما بئارلا عم ريعشلا قيوس يقس فكي
 ةصمحم ةنطق [A 29v] رزب 5مهرد عم ناحير رزب مهارد ةثلاث هلوانت فكي مل نإف نامر رشقو يدنهلا ريشابطلاو
  .برجم لالحا يف هعطقي هنإف درو 6مهردب

 عم كلذ ناك ةفيعض ةوقلا تناك نإف قامس وأ 7بيبز ريغب قوقدم نامر بح ةروزم وأ ريعشلا قيوس ةيذغلأا
 رشقو صفعلا كلذ نم ىوقأو درو ءالماو لدنصلا نطبلا ىلع ىلطيو قامسلاو للخا هيلع شوشرم 8يلقم جورف
1]هسفن درولاو لدنصلاو درابلا 34r] [G مومشلما[  9طرقلاو نامرلا 0. 

 للخا يف عقنلما نومكلا نم مهارد ةثلاث نزو ىقسي جلاعلا باهتللااو شطعلا ةلق هتملاع درابلا لاهسلإا جلاع يف
1ريغب ىلغلما ةليلو ًاموي 1دوع [B 29v] ذخؤي لاإو فكي مل نإف راح ءام ليلق عم هقد  1  ةرمث ينمهرد نزو 2
 لجرفس بارش عم مهارد ةثلاث نزو هنم برشيو عيملجا قدي مهرد يدج ةحفنإ مهرد فصن نذلاو مهرد ءافرطلا
1]؟هىر[ وأ 1دربلماب اهنم درب اذإ ةففجلما ماعنلا ةصناقو برجم هنإف راح ءام ليلقب 3  ناك يقسو ينمهرد نزو  4
 .لاهسلإا عيمج نم ًاعفان

1ةطنح ذخؤي برجم لاهسلإا عيملج عفان ءاود ةفص 1ولقم هاوخنانو فلحو ينلطر نزو 5  نم ءافرطلا ةرمثو  6
 دق امم ناك ءام ىلإ جاتحإ نإو قاوأ ةعبرأ 1]رادقم[ تيزب نجعيو عيملجا طلخيو مهارد ةسمخ نزو دحاو لك

 
 .ج نم ةدايز  1
 ."انل هجلاع" ج يف  2
 ."مدقت دقو " ج يف  3
 ."يقس فكي مل ناف ىمحلما ديدلحا هيف يفطلما بيارلا عم ريعشلا قيوس" ب نم ةطقاس  4
 ."مهرد" ج نم ةطقاس  5
 ."نهد"ج يف  6
 ."بيبز عم" ب يف  7
 ."ىلغم" ج يف  8
 ."ضرقلا" ب يف  9

 .ج نم ةدايز  10
 ."دعب" ب يف  11
 ."دوع" ج نم ةطقاس  12
 ."هثور وا" ج يفو | "هبر وا" ب يفو | "] [" لصلأا يف  13
 ."دربلماب اهتدرب اذا" ج يف  14
 ."ةطنح قيقد" ج يف  15
 ."ولقم" ج يف  16
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 3ءام عم [A 30r] ةقوقدم فصنو ةيقوأ نزو هنم ذخؤيو ففجي مث  2زبخي مث سآو نامر رشقو صفع هيف ىلغأ
  .برجم بيجع هنإف دراب

 .5نخدلاو زرلأاو ةيوشلماو 4ةولقلما جيرارفلا درابلا لاهسلإا ةيذغأ يف

  .6قامسب ةريثك وأ قامس ةروزم ءاذغلاو ةيشعو ةركب ةولقم ةنطق رزب ينمهرد لوانت هيف يفكي مدلا مايق يف

 جلاعلا محللا ةلاسغ وأ ةطارلخا هبشي ءيش جرخ ابمرو ءيش مايق ريغ نم ناسنلإا موقي نأ وه ريحزلا جلاع يف
 B] قتاف دوع مهارد ةثلاث ىقسي وأ صمحم رزبلا نوكيو 7قتاف دوع مهرد عم ةنطق رزب ينمهرد نزو ىقسي

30r] 1يبرعلا غمصلا ىقسي وأ 9]برجم[ لالحا يف هعطقي هنإف 8بطر  مهارد ةعبرأ ىلإ مهارد ةثلاث نم ولقلما 0
1وأ ريعش ءام عم 1ناحير رزب مهارد ةثلاث نزو ىقسي 1 1]؟رىرى[ ينمهردو ةنطق رزب مهردو 2  ولقم لكلاو 3
1ةيشعو ةركب فتسي 1راح ءام هيلع برشيو 4 1افيص ناك نإ دراب وأ 5  نزو هيف ىلغأ يذلا ءالما نم يقس نإو 6
1دعسلا اذكو اضيأ كلذ عفن سباي ليبنجز ينمهردو ةسباي ةربزك مهارد ةتس  ديدش جرالخا ناك نإو ةربزكلاو 7
1هيف يفكي ضايبلا   .مهارد ةعبرأ نزو طيلس وأ درو نهدب ولقم داشرلا رزب 8

1رذحيو ةرذلا وأ نخدلا وأ بنللاب زرلأا ءاذغلاو  ةدعقلما نهديو دبل وأ ىمحم رجح ىلع سلجيو 1]قرلما[ 9
 .تيز نهدب وأ[A 30v]  نوباب نهد وأ درو نهدب

 
 .ج نم ةدايز  1
 ."زبخي" ب نم ةطقاس  2
 ."ام" ج نم ةطقاس  3
 ."ةولقلما" ب يف  4
 ."نخدلاو زرلااو ةيوشلماو ةولقلما جيرارفلا درابلا لاهسلاا ةيذغا يف برجم" ج نم ةطقاس  5
 ."قامس هرك وا" ج يف  6
 ."قياف" ب يف  7
 ."ةنطق رزب مهارد ةثلاث ىقسي وأ اصمحم رزبلا نوكيو قتاف دوع مهرد عم ةنطق رزب" رركت ج يف  8
 .ج نم ةدايز  9

 ."يبرعلا" ب نم ةطقاس  10
 ."و" ب يف  11
 ."ناحير رزب عم" ج يف  12
 ."ورم رزب" جو ب يف  13
 ."ةيشع" ج نم ةطقاس  14
 ."راح ءام ليلق" ج يف  15
 ."افيعض" ب يف  16
 ."ريعشلا" ج يف  17
 ."هيف يفكي" ب نم ةطقاس  18
 ."رذحيو" ب نم ةطقاس  19
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 .ج نم ةدايز  1
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  تابلحاو 1عرقلا بحو ناديدلا جلاع يف نوثلاثلاو عبارلا بابلا

 ةرشع كلذ لعفي ءادوس ةبح ينمهرد نزو عم لخ ةيقوأ فصن رادقم مونلا دنع ةليل لك يف عرجتي عيملجا جلاع
 مل نإف اهجرخي هنإف ءادوس ةبح مهرد فصنو حيش مهارد ةثلاث 2عم دبرت مهرد نزو برش فكي مل نإف مايأ
 .ادج عفان هنإف راح ءابم حيش مهرد عم مهارد ةثلاث نزو لينلا بح نم برش فكي

  [B 30v] بيجع ناك 4]برشو للخا يف عقن نإو عفن ءالما كلذ[ برشو ينموي ءالما يف دوسلأا صملحا عقن 3اذإو
 ىلط اذإو كلذ لعفي فلحو طسق ليلق عم للخاو كلذ لعفي قيرلا ىلع ثاركلا ءام برشو 5باذسلا اذكو لعفلا
 دودلا جرخأ روث ةراربم نجعو حيشلا قد اذإ ادامض هنم ىوقأو دودلا جرخأ للخاب قوقدلما 6زينوشلا نطبلا ىلع
 .حرلجا يف يذلا اذكو برجم

 

 
 ."عارق" ب يف  1
 ."عم دبرت مهرد نزو" ب نم ةطقاس  2
 ."اذا وا" ب يف  3
 .ج نم ةدايز  4
 ."بارشلا" ج يف  5
 ."ءادوسلا ةبلحا" ب يف  6
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 جنلوقلاو 1صغلما جلاع يف نوثلاثلاو سمالخا بابلا

 نطبلا ديمكتو 3رثكلأا وه جولاو نوسينلأا عم وأ هاوخنانلا عم وأ هدحو 2رالحا ءالما برش هيف يفكي صغلما امأ 
  .ادج عفان ىكطصلما عم نايزارلا خيبط ىقسي وأ ةنخسلما قرلخاب

 A] ينمهرد نزو دحاو لك نم 4انسو نافسب هذه لثم ةنقلحا لثم ءيش لاف اسباي عبطلا ناك نإ جنلوقلا امأو

31r] ءام ينلطر يف عيملجا يلغي ةيقوأ نزو دحاو لك نم كللما ليلكإو نوبابو يمطخ قروو باذسو فصنو 
 عفان هنإف ارارم هب نقحيو 5تيز مهارد ةرشعو حلم ينمهردو لسع ةيقوأ ىلع يفصي مث لطر ىقبي نأ ىلإ
  .ةصاخ

 خبط دق يذلا ءالما نم ىقسيو كلذ يف ةبيجع ةعفنم ىكطصلما عم رالحا 7ءالماو 6هنم يحيرلا [G 34v] جنلوقلاو
 نكسيو لالحا يف 8عطقي هنإف اثعشربلا قايرتلا يقس كلذب عجولا نكسي مل نإف عفان هنإف ريثكلا نوبابلا هيف
 .ادج عفان ةرارلحا ديدشلا ءالما نطبلا ىلع بصيو حللماو نخدلاب نطبلا ديمكتو برجم [B 31r] عجولا

 

 
 ."صغلما" ب نم ةطقاس  1
 ."رالحا" ج نم ةطقاس  2
 ."رثكلاا وه" ج نم ةطقاس  3
 ."انس" ج نم ةطقاس  4
 ."بيبز" ب يف  5
 ."هنم" ب نم ةطقاس  6
 ."امللو" ج يف  7
 ."هعطقي" ج يف  8
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 ةدعقلما ضارمأ يف نوثلاثلاو سداسلا بابلا

 ةلقب ةراصع عم وأ هدحو درولا نهد هيف يفكي هجلاع ةدرابلاب 1ذلتسيو ةرالحا ءايشلأا هركي نأ هتملاع رالحا مرولا 
  .عرقلا وأ يمطلخا وأ ءاقملحا

 عم وأ نذلا عم تيز نهد وأ نوبابلا نهدب نهدي هجلاع ةرالحا بحيو ةدرابلا ءايشلأا هركي نأ هتملاع درابلا مرولاو
  .نومكو موث هيف ىلغأ دق لح نهد وأ 2ةعيم

 دود ريغ نم ناك نإو ىلطيو قحسي ءادوسلا ةبلحا عم وأ هدحو للخا هيف يفكي راغص دود نع ناك نإ ةدعقلما ةكح
 وأ لح نهد وأ درو نهد5و 4تيربك وأ رم  [A 31v]ليلقو طسق عم درو نهد هيف يفكي 3]طقف ةكح لاإو[
 .درو نهد عم بارغ ةراربم ىلطي

 

 
 ."ذتلي" ب يف  1
 ."ةعيام" ج يف  2
 .ج نم ةدايز  3
 ."ةربزك" ج يف  4
 ."وأ" ب يف  5
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 ريساوبلا جلاع يف نوثلاثلاو عباسلا بابلا

 هنم ليسي لا 2ام اهنم ينعونلا لاكو ةنطاب اهنمو ةرهاظ اهنمف ةدعقلما يف يتلا قورعلا هاوفأ ىلع تبنت 1ةدراب يه 
 .3لايس هنمو ىمعلا ىمسيو ءيش

 ءاقستسلااو لسلاك 4ةثيبخً اضارما هسبح نم ثدحُي لائل فعضت مل ةوقلا ماد ام هعطق زوجي لا مدلا كلذو
 نع لضافلا يوادوسلا مدلا ةرثك نم وه ريساوبلا 5]دلوت[ [B 31v] لصأ نلأ كلذ ريغو ندبلا رهاظ يف ءادوسلاو
 هعفدي ام اهنم جرخيل دحاو اهنم كرتي نأ تعطق اذإ بجي كلذلو ةدعقلما يحاون ىلإ اهنع هعفديف دبكلا مضه
 كلذ 7عطقي نأ يغبنيف ةوقلا تفعضو مدلا كلذ نم جرخي ام 6فرس نإ امأو اهل يذؤلما دسافلا مدلا نم دبكلا
  .كلذ فرعاف

 مهارد ةثلاث دحاو لك نم ىكتصمو جلمأو جليلبو يلباكو دوسأو رفصلأا حليلهلأا نم ذخؤي مدلا عطق جلاع
 ةسمخ ىلإ مهارد ةثلاث نم برشيو لسع اهلثبم 8]نجعيو[ لكلا قدي عيملجا لثم لقم امهرد نورشع دبرت
1خريمو رمحي نأ ىلإ رقب نمس 9هيف خبط دق موثب لمحتي وأ مهارد  دق ةليتفب لمحتي وأ اضيأ نهدلا كلذب 0
  .ثاركلا ءابم نوجعم [A 32r] لقمو نيوخلأا مدو تورزنأ يف تثول

1طسقو ردنكو ةلئاس ةعيم مدلا عطقو عجولا ينكست يف برجم وه اممو  هرزب وأ لمرح لصأو ربكلا لصأ روشقو 1
 هنإف هب نهديو عفري مث قيتع تيزب نجعيو عيملجا قدي مهرد نزو تيربك ينمهرد نزو دحاو لك نم
1بيجع 2.  

 بيجع عفن ريغصلا لفيرطلأا يفو ةرهاظ تناك اذإ تنهذ نانشأب موي لك يف ريساوبلا لسغ يمدأ اذإ تابرجلما نمو
1ءزجو لقم ءزج هيلإ فيضأ نإ ةصاخ هلكأ [B 32r] يمدأ اذإ كلذ يف 1ةياغ ناك ديدلحا ثبخ نم 3 4. 

 
 ."ةدايز" ج يف  1
 ."ام اهنم" ج نم ةطقاس  2
 ."ليسي ام هنمو" ب يف  3
 ."ةبعص" ج يف  4
 .ج نم ةدايز  5
 ."فرشا اذا اماو" ج يفو | "فرسا نا اماو" ب يف  6
 ."عطقني يغبني" ج يف  7
 .ج نم ةدايز  8
 ."يف" ج يف  9

 ."خرتيم" ج يفو | "جزمتي" ب يف  10
 ."طسق" ج نم ةطقاس  11
 ."برجم بيجع" جو ب يف  12
 ."نيازج" ج يف  13
 ."اعفان" ج يف  14
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 يهو بتكلا ةعلاطمو ةأرقلا 2هتكنح دق 1]وأ[ حيرشتلا فرعي نم لاإ كلذ لعفي لا هنأ ملعا ةطقسلما ةيودلأاو
 مهرد عبرو ةرون مهرد نزو 4لكأو ءزج دحاو لك نم رانجزو ةقرحم نانجذابلا 3عومق رذاشو رأفلا مس ذخؤي هذه
 رذيو ةجالحا دنع هنم قحسيو لظلا يف ففجيو صرقيو ةيودلأا هب نجعيو ءابم لحيو لقم ينمهرد نزو ذخؤيو
 ديعي ةرم لوأ يف طقسي مل نإو لقأ وأ موي فصن يف طقسي هنإف هطاقسإ ديري يذلا بلحا ىلعو 5ةرفسلا ىلع
 ضايب عم درولا نهد وأ جاديفسلاا مهربم ىلط ءاودلا ةرارم نم ديدش عذلو قارحإ لصح نإف طقسي ىتح ةيناث
 [A 32v] عجولا نكسي 6مل نإف سآو جسفنبلاو يمطلخا هيف خبط يق ءام يف سلج عجولا نكسي مل نإف ضيبلا
  .ءافرطلا قروو سدعو سآو نامرلا رشقو صفع لثم ضباوقلا هيف خبط دق ءام يف سلجي مث نمس يف سلج كلذب

 اذه [G 35r] وهو ناهدلأا نم مدقت ابم ةدعقلما نهدو لفيرطلأا لوانت اهيف يفكي ءيش اهنم ليسي لا يتلا امأو
 فصنو [B 32v] لطر رادقم لح نهد نم اهيلع لعجيو ردق يف لعجي ددع ةتس عدافضلا نم ذخؤي نهدلا
 8نم هيف امو 7ماظعلا يفصيو دربي نأ ىلإ كرتيو لزني مث هيف اهتيصاخ جرخيو نهدلا يف خسفني نأ ىلإ يلغيو
1حيحص ىمعلا ريساوبلا نم أربأ يمدأ نإ هنإف هنم 9نهديو ةجالحا تقو ىلإ نهدلا عفريو خسولا  فرعاف برجم 0
  .كلذ

  .برجم ريساوبلاو عجو ينكست يف بيجع شمشلما اون نهدو

1ثاركب ضيبلا ةيذعلأاو 1نامسلا جاجدلاو جيرارفلا ملحو 1 1نامر بلحاو 2 1رملخا وأ 3   .كلذ فرعاف 4

 
 ."وا" ج نم ةدايز  1
 ."مكتحا" ب يف  2
 ."عومق قارحا" ج يف  3
 ."لكاو زج" ج نم ةطقاس  4
 ."ةرعلا ىلع" ج يف  5
 ."ملو فكي مل نإف ساو" ج يف  6
  ."ماظعلا" ب نم ةطقاس  7
 ."نم" ج نم ةطقاس  8
 ."نهدني" ب يف  9

 ."حيحص" ج نم ةطقاس  10
 ."ثاركلا عم" ج يف  11
 ."قامسلاب جاجدلا" ج يف  12
 ."نامرلا بح" ب يف  13
 ."ريملخا" ب يف  14
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 قاقشلاو ةدعقلما حورج يف نوثلاثلاو نماثلا بابلا

 رذيو قحسي ةضفلا ثبخو قرحم دبلو قرحم عدو 2ةيودلأا هذه نم هيلع رذي نأ 1هيف غلب ةدعقلما حورج امأ 
 4صفعو نامرلا رشقو لثلأاو وه سدعلاو سلآا وحن ضباوقلا هيف خبط يذلا ءالما يف سلج لاإو فكي مل نإ 3عفان
 يف سوللجاب نكس 5عجو مث ناك نإف لح نهد وأ [A 33r] درو نهدب اهنهد دعب ةروكذلما ةيودلأا كلت رذي مث
  .7كلذ يف بيجع خنوبابلاو شاخشلخا روشقو جسفنبو يمطخ 6حدق هيف خبط دق ءام

 9رذحيو عبطلا سبتح يتلا ءايشلأا رذحيو برجم عفان 8ضيبلا ضايب عم درولا نهد يف يفكي قاقشلا جلاع يف
 .درابلا ءالماب لاستغلاا

 
 ."هيف يفكي"  ج يف  1
 ."اودلا"  ب يف  2
 ."عفان هناف" ب يف  3
 ."صفعو نامر رشق ذخويف لااو سدعلاو سلاا وحن" ج يفو | "صفعو نامرلا رشقو لثلااو سدعلا وهو سلاا وحن" ب يف  4
 "عجولا فكي مل ناف" ب يف  5
 ."حدق" جو ب نم ةطقاس  6
 ."ملعا للهاو كلذ" ب يف  7
 ."ضيبلاا صاصرلا جاديفسا عم وا"ج يفو | "ضيبلا مهرمو صاصرلا جاديفسا عم وا" شماهلا يف لصلأا يف  8
 .يلاتلا بابلا يف لمكيو "...درابلا الماب لاستغلاا" شماهلا يف  ب يف  9
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 روصانلا جلاع يف نوثلاثلاو عساتلا بابلا

  .فرعاف ناك وضع يأ يف حرج نع لصلأا يف وهف روصانلا امأ

 رطق كلذ فكي مل نإف هيف رطقيو درو ءابم رفصلأا حليلهلأا كحيو 2ةدلما نم 1هيف ام جرخي ىتح رصعي جلاعلا
 [B 33r] ضايبب نجعيو 3قدي ءزج دحاو لك نم سآو صفعو ردنكو تورزنأو نيوخلأا مد فايشلا اذه نم هيف
 4روسانلا باب يف ةروكذلما ةضباقلا هايلما يف سلجيو هيف رطقيو درو ءابم هنم فسيو رمتلا هاون لثم فتسي ضيب
  .6ئربي ىتح ارارم كلذ لعفي ةلسبم ىوك لاإو جلاعلا اذه فكي  5مل نإف

 
 ."هيف ام عيمج جرخي" ج يف  1
 وضع يأ يف حرج لصلأا يف وهف روسانلا ... ةدعقلما يف ثدالحا روسانلا جلاع يف ...لثلاو عساتلا بابلا" شماهلا يف ب يف  2
 ."...نم هيف ام جرخي ىتح رصعي جلاعلا فرعاف ...اك
 ."قدي" ج نم ةطقاس  3
 ."ريساوبلا" ج يف  4 
 ."مل" ج نم ةطقاس  5
 ."ئربي ىتح" ج نم ةطقاسو | "يلاعت للها نذاي اربي ىتح" ب يف  6
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 طويضعلا جلاع يف نوعبرلأا بابلا

  .هلبز 2ىقلأف ةذللا طرفل ىخرتسا عماج اذإف 1 ةدعقلما ءاخرتسا وه

 حورج باب يف ةروكذلما ضباوقلا اهيف خبط دق يذلا هايم خبط يف سلجيو عاملجا لبق هسفن دقفتي جلاعلا
 .رفسلأا كوكحلما 3ثبلخاب ةدعقلما ىلطي مث ةدعقلما

 
 ."ةدعقلما وخر قبشلا ريثك نوكي نا"  ج يفو | "ةدعقلما وخر قبشلا نوكي نا وه" ب يف  1
 ."يقليف" ب يف  2
 ."بنلجاب" ب يف  3
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 ةنبلأا جلاع يف نوعبرلأاو يدالحا[A 33v]  بابلا

 ةطقاس هسفنو فيعض هبلقو ةكرلحا ليلق ريثك هينم نوكيو لاجرلا هعماجي نأ داتعا دق نلم 1ضرتعي ضرم اذه
  .ليلق هراشتناو

 لا نم مهنمو لازنلإا ةذل ذتليف 3هينم لزني نم مهنمو 2ةرذعلا ةذل ذتليف هريغ عماجي نأ كلذب نكمتي نم مهنمف
 لا ءاعملأا يف ةكلح ضرلما اذه نوكي وأ هسفن يف اصوصخ عاملجا لوصحب ذتلي هنكل امهنم دحاو هل لصحي
 ريغ اصوصخ ربدلا يف هتجوز نايتإ نم رثكتسلماو محرلا مف يف ءاسنلل ضرعي امك كلذو ةكلحا عم ينلماب لاإ لوزي
  .ةنبأ يذ دلو نم نمآ

 يئالما 6مغلبتلما 5غرفتسي نأ 4مهنم رمأو تامكاحمو مومغو مومه يف هعاقيإو ةناهتسلااو سبلحاو برضلا جلاعلا
 موي لك يف 7برشي ناك نإو ةصاخ ربنعلاو بايطلأا مش رذحيو لظنلحا محشو دبرتلاو نوقيراغلا لثبم يجاجرلاو
 نم 9عنيم 8]يوشم[ كيدلا بلق لكأ نأ اوركذو نانجروسلا نم كلذكو هعفن [B 33v] نافسبلا نم مهرد نزو
1مهرد نزو هنم لكأ  اذإ دسلأا بيضق نأ ركذو ماملحا بلق اذكو ضرلما اذه 1اذكو ةوهشلا هذه عطق 0  لكأ 1
1يمطلخا ةرجش قرعب لمحتي وأ هعفن نوباصب لمتح اذإو كلذ فرعاف موثلا 2. 

 
 ."ضرعي ضرلما اذه اهنم للهاب ذوعن ةنبلاا" ج يفو | "ضرعي ضرلما اذه ةنبلاا" ب يف  1
 ."ندبلا ةذل" جو ب يف  2
 ."هنم" ب يف  3
 ."هرمأو" جو ب يف  4
 ."مهنم غرفتسي" ج يف   5
 ."مغلبلا" جو ب يف  6
 ."برش نإو" جو ب يف   7
 .ب نم ةدايز   8
 ."عفني" ب يف   9

 ."ينمهرد" جو ب يف   10
 ."كلذكو" ب يف   11
 اربي هناف ةلعلا بحاص هب نقحي مث لايلق دربو نهدلا نم اهنم لزت ام يفصو تخبط اذإ يلولحا شبكلا هيلا نأ ركذو" ج يف   12
 ."[G 35v] برجم اعيرس
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 لوبلا رسع جلاع يف نوعبرلأاو [A 34r] يناثلا بابلا

  .هجلاع يتأيف ةناثلماو لاكلا يف عجو نع ناك نإ

 خيطبلا رزب مهارد ةتس نزو ىقسي رملأا لوأ يف جلاعلا 2سابتحا وأ 1]ةباصإ[ وأ ةبرض وأ ةمدص نع ناك نإو
 4هايم نم ىقسي وأ هاوخنانلاو نوسينلأا نم وأ جولا نم ينمهرد نزو ىقسي وأ راح ءابم ركس ةيقوأ عم 3رشقلما
 وأ ركس عم راح ءابم مهرد نزو لحكلا لثم قوحسلما ضيبلا رشق نم ىقسي وأ لسعلا بارشب ةقرحلما سيتلا
 لعج اذإو ةرارلحا ديدش ءام يف سلجيو ركسو راح ءابم مهارد ةثلاث نزو 5قوقدلما سبايلا خيطبلا رشق نم ىقسي
  .ةقب وأ ةلمق وأ نارفعزلا نم ةرعش 7بيضقلا يف هلعج اذإ 6كلذكو لوبلا ردأ حلم نم ءيش ربدلا يف

 ىقليو فصنو ةيقوأ نزو روصعلما لجفلا ءام نم ذخؤي هتفصو ءاودلا اذه نم يقس جلاعلا اذه فكي مل نإف
1نيرشقم خيطبو ءاثق رزب 9]بيلح[ نم 8هيلع  زول نهد ةيقوأ فصن هيلع بصي مث اضيأ فصنو ةيقوأ نم 0
1]لاب[ مهرد فصن عم ينمهرد نزو ةمخرلا ةصناق نم يقس نإف برجم هنإف راح ابم برشيو  برجم لالحا يف 1
1ملعأ للهاو رسلأا لحي نفسلا بوكر نأ اوركذو 2. 

 

 
 .جو ب نم ةدايز  1
 .جو ب نم ةطقاس  2
 ."رشقلما قحسي خيطب رزب" ب يف  3
 ."ةناثم" جو ب يف  4
 ."ضوضرلما" ج يفو | "صوصرلما" ب يف  5
 ."كلذكو لوبلا ردأ حلم نم ءيش ربدلا يف لعج اذإو" ج نم ةطقاس  6
 ."بيضق" ب نم ةطقاس  7
 ."هيلع" ج نم ةطقاس  8
 .جو ب نم ةدايز  9

 ."نيروشقم" جو ب يف  10
 ."] [ مهرد" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز  11
 ."محراو فطلاو مكحاو زعاو" ج يفو | "ملعا للهاو" ب نم ةطقاس 12
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  ةناثلماو لاكلا يف 1ىصلحا جلاع يف نوعبرلأاو ثلاثلا 34r] [B بابلا

 ةصاخ بيبطلا 3مدع عم هجلاع لهسي ام هنم ركذي نكلو ادج [A 34v] بعص ىصلحا جلاع 2]نأ ملعا[ 
  .اهحورق

 ةظيلغلا موحللاو سئارهلاو دئاصعلا لكأ نمو امهيراجم 4قيضو ةناثلماو لاكلا ةرارح ةدش نم ىصلحا دلوت ببس
  .5]عبشلا ةرثكو[ عولجاو ةضايرلا كرتو ةردكلا هايلما برشو بنلجاو ضيبلاو بنللاب زرلأاو

 ةملاعو لاكلا عضوم عجوو رمحأ لمر هيف لوبو ءاعملأا ءلاتما دنع عجوو نطبلا يف لقث لاكلا يف ىصلحا ةملاع
  .يدامر لمر هيف لوبو عاملجا بيقع لوبلا يهتشيو هب ثبعلا ةرثكو بيضقلا لصأ يف ةكح ةناثلما ىصح

 ليلق هيلإ فيضيو لدرخو خيطبلا قورعو لجفلا هيف خبط دق يذلا رالحا ءالماب ءيقلاك ءيش لا رملأا لوأ يف جلاعلا
 نوسبنأ رئبلا ةربزك 8هوف 7]ءاودلا[ اذه لثبم لوبلا رديو ءادغلا فطليو مغلبلا لهسيو ارارم كلذ 6نوكيو لسع
 وأ ضيبأ ركس عم برشيو لطر فصن هنم ىقبي 9]ام[ ينح ىلإ ءام لطر يف يلغي ةيقوأ فصن دحاو لك نم
1]ءاقمح[ ةلقب وأ ءاثق وأ خيطبلا رزب برشي  يتلا ةيودلأا لوانت مث ةردم هذه لك بيلح بنل عم لجفلا ءام وأ 0
1قاوأ سمخ سباي وأ رضخأ كسح ةيقوأ طسق نم ذخوي اذه لثم ىصلحا تتفت  ينح ىلإ ءام يف عيملجا يلغي 1
1ىقبي ام  مهارد  [A 35r]ةثلاث نزو بلحلما نم ىقسي وأ برشيو لطر لولأا ءالما رادقم نوكيو لطر فصن 2
1]رم[ زول مهرد عم 1يف رم مهرد عم [B 34v] نايزارلا لصأ ىقسي وأ 3  ينمهرد نزو ىقسيو لجفلا ءام 4
1دعس 1ضيبلا سوؤرلا نوكيو لجفلا ءام نم ىقسي وأ دوسأ صمح ءام يف تيتلح مهرد عم 5  فرطلا ريغ  6
 يلقلا ءام يف يفطي مث رانلا يف ىمحم جاجز ةعطق ذخؤي وأ برجم بيجع هنإف لقم ينمهرد عم لطر عبر رادقم

 
 ."ةاصلحا رسع جلاع" ب يف  1
 .جو ب نم ةدايز  2
 ."مدع نم" جو لصلأا يفو ب نم  3
 ."قيضت" ب يف  4
 .ب نم ةدايز  5
 ."رركي" جو ب يف  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 ."وهو" ب يف   8
 .جو ب نم ةدايز  9

 .ج نم ةدايز  10
 ."يقاوا" ب يف  11
 ."هنم ىقبي" جو ب يف  12
 .جو ب نم ةدايز  13
 ."نم مهرد" ج يف  14
 .ب نم ةطقاس  15
 ."ضيبلاو" ج يف  16
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 مدقلما لجفلا ءام يف 2قيرلا ىلع ةركب مهرد هنم ىقسيو 1ءابهلا لثم امعان قحسي كلذ دعب مث تارم عبرأ للخاو
  .هركذ

 ءام يف ينمهرد نزو دحاو لك نم دعسو نومك لجف رزب هاوخنان 3رشقم خيطب رزب ءاودلا اذه لاكلا ةاصلحو
 يف ةيودلأا هذه لمعتسا ام نسحأو ينترم عوبسلأا يف برشي وه رئب ةربزك وأ نايزار وأ نوسينأ هيف ىلغأ 4]دق[
  .ةرسلا قوف ىلإ ءالما لصي ثيحب ريبك ءانإ يف وأ ءالما ضوح وهو 5]؟نرىلاا[ يف سلجيو ءيفاد ناكم وأ ماملحا

  .قلسلا اذكف مهل ةعفان ةيخوللماو راكشلخا يقنلا زبلخاو فيطللا نأضلا وأ جاجدلاو يدلجاو جيرارفلا ةيدغلأاو

 

 
 .رخآ دي لبق نمو بابلا ةياهن ىلإ انه نم شماهلا يف بوتكم ج يف  1
 ."قيرلا ىلع ةركب مهرد هنم ىقسيو ابهلا لثم امعان قحسي كلذ دعب مث" ب نم ةطقاس  2
 ."رشقم" ب نم ةطقاس  3
 .ج نم ةدايز  4
 ."نزبلاا" ج يفو "نيرازا" ب يف  5
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 2ةقرلحاو 1ريطقتلاو لوبلا سلس جلاع يف نوعبرلأاو عبارلا بابلا

 هترمح 6وأ لوبلا ةرفصو 5بابشلا 4]نس[و شطعلا ةدش 3]هنم[ رالحا ةملاعو ادراب وأ اراح نوكي نأ امإ سلسلا
  .ضيبأ لوبو ةخوخيشلا وأ [A 35v] لوهكلا 8]نسو[ شطعلا مدعو ءالما برش 7]ةلق هنم[ درابلا ةملاعو

 وأ 9]بئارلا عم ةسباي ةربزك مهارد ةتس نزو برشي وأ[ ضماح بئار بنل عم درو مهارد ةتس برشي رالحا جلاع
1ءام ةيقوأ عم قامسلا نم مهارد ةثلاث نزو برشي 1ةيقوأ ىقسي وأ ةلجرلا 0 1ضرقلا ءام نم 1  اذكو رضخلأا 2
 زبخ عم بيطقلاو بئارلا وأ قامسلا ةروزم ةيذغلأاو ىرثمكلاو [B 35r] لجرفسلا لكأو ءافرطلا ءام نم
  .راكشخ

1ردنك مهارد ةثلاث برشي وأ لسع عم رم مهردو ليبنجز ينمهردو دعس مهارد ةعبرأ نزو ىقسي درابلا جلاع 3 
1مهرد عم 1]عم[ طسق 4  هنإف لسع عم موي لك يف مهارد ةعبرأ نزو امعان قوحسلما نومكلا برشي وأ لسع 5
1لسعلا عم ءادوسلا ةبلحا اذكو برجم 6.  

 مهرد عبر نويفأ ينمهرد نومك مهرد جنب رزب مهارد ةعبرأ لفلف ذخؤي درابلاو رالحا يف بيجع ءاودلا اذهو
1]مهرد[ لبنس مهرد فصن نارفعز  عفان راح ءابم فصنو مهرد نزو هنم ةبرشلا لسعب نجعيو عيملجا قدي 7
1لفيرطلأا]و[ برجم 1]عفان[ درابلا يف ريغصلا 8  .هريغ ءاود ىلإ هعم جاتحي لا ادج 9

 
 ."هريطقتو" ج يف  1
 .ةحفصلا شماوه ىلع بوتكم بابلا اذه ج يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."] [" لصلأا يفو ب نم ةدايز  4
 ."تاقشلا سبيو" ج يفو | "بابشلا نسو" ب يف  5
 ."و" ج يف  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 ."] [" لصلأا يفو ب نم ةدايز  8
 ."ةسباي" ج نم ةطقاسو ب نم ةدايز  9

 ."ام ةيقو"جو ب نم ةطقاس  10
 ."ةيقوا نزو" جو ب يف  11
 ."مطرقلا" جو ب يف  12
 ."ردنكلا ءام" ج يف  13
 ."ينمهرد" جو ب يف  14
 .جو ب نم ةدايز  15
 ."لسعلا عم ادوسلا ةبلحا اذكو برجم هناف" ج نم ةطقاس  16
 .جو ب نم ةدايز  17
 .جو ب نم ةدايز  18
 .جو ب نم ةدايز  19
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 عرقو خيطب رزب مهارد ةثلاث نزو ءاثق رزب ينمهرد نزو موي لك يف برشي رسعلا نود ةلاح لوبلا ريطقت 1جلاع
 ةيقوأ فصن عم ءاريثك ينمهرد نزو 3برشي وأ 2زول نهدو ضيبأ ركس عم ةقوقدم ةروشقم لكلا مهارد ةتس
 زول 6نهد عم سوس بر مهردو 5ضيبأ شاخشخ ينمهرد عم 4انس مهارد ةثلاث نزو [A 36r] برشي وأ نهد
 جيرارفلاو جاجدلا نم محللا ىلع رصتقيو ةيفيرلحاو ةلحالماو ةضمالحا ءايشلأا رذحيو 7برشي وأ دراب ءابم ركسو
  .ةلجرلاو ءاثقلاو عرقلاك ةدرابلا لوقبلاو نمسلاو دبزلاو يدلجاو

 [B 35v] ةيراج بنل عم ةنطق رزب باعل هيف قزري وأ زول نهد عم ةيراج بنل بيضقلا يف قزري لوبلا ةقرح8جلاع
 .ىلاعت للها ءاش نإ هؤافش هنإف نويفأ ليلق عم ءاريثك عم عرقلا ءام نم 9]هيف[ قزري وأ

 
 ."جلاع يف لصف" جو ب يف  1
 ."زول نهدو" ج نم ةطقاس  2
 ."هعم برشي" ج يف  3
 ."اشن" جو ب يف  4
 ."ضيبا" ب نم ةطقاس  5
 ."نهد مهرد عم" ب يف  6
 ."برشي وا" جو ب نم ةطقاس  7
 ."جلاع يف لصف" ب يف  8
 .ب نم ةدايز  9
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 شارفلا يف لوبلا جلاع يف نوعبرلأاو سمالخا بابلا

[G 36r] عم كويدلا فارعأ قارحإ نم برشي وأ 1برجم بيجع هنإف لسعلا بارش يف ناجنلوخ لاقثم برشي 
 عيقن ءام يف ةثلاث ىلإ ينمهرد نم ةسبايلا ةففجلما جاجدلا صناوق برشي وأ ينمهرد رادقم روكذلما بارشلا
 ردنك برشي وأ برجم هنإف درو ءام يف قوحسم نامرلا رشق هلثم عم دعس مهارد ةثلاث نزو برشي وأ صفعلا
 .مايأ ةرشع 2]كلذ[ لعفي ادج عفان لسع عم مهارد ةثلاث نزو دحاو لك نم لقمو

 

 
 ."عفان هناف " ج يف  1
 .جو ب نم ةدايز  2
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 1]اهتدايزو[ هابلا ناصقن يف نوعبرلأاو سداسلا بابلا

 ضيبلاو روفصعلا 2ملحو نلازغلاو بنارلأاك ديصلا مولحو ريغصلا لفيرطلأاو كلذ يف بيجع ةفسلافلا نوجعم
  .نهدلاو نومكلا ةريثك جاجد ملح نم ةلومعم تناك اذأ ةصاح هابلا 3يوقي [A 36v] ةسيرهلاو ضماولحا رجهو

 اذه هيف يفكي قيرلا يلع درابلا ءالما برشو 7]دراوبلاو[ 6دصفلاو ضماولحا 5لوانت هابلا 4ناصقن ةدايز امأو
  .جلاعلا

 

 
 .ب نم ةدايز 1
 ."ملحو" جو ب نم ةطقاس  2
 ."ىلع يوقي" ج يف  3
 ."ناصقن" جو ب نم ةطقاس  4
 ."لوانت هعفني" ج يف  5
 ."دصفلاو" جو ب نم ةطقاس  6
 .جو ب نم ةدايز 7
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 لازنلاا ةعرس يف نوعبرلأاو عباسلا بابلا

 ةركب 1موي لك يف برشي وأ حرق دوع مهرد فصنو تيتلح مهرد عم ةقلس فصن قلس دق يذلا ضيبلا برشي
 2ءام نم مهارد ةتس نزو برشي وأ ءارضخ وأ ةقوقدم ةسباي ةربزك مهارد ةثلاث عم لسعلا بارش نم حدق
 .اضيأ كلذ لعفي ةربزكلا عم [B 36r] ريفاصعلا 3ملح قرمو برجم كلذ لعفي رضخلأا باذسلا

  

 
 ."موي" ب نم ةطقاس 1
 ."ام" ج نم ةطقاس 2
 ."ملح" ج نم ةطقاس 3
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 1هب رضف عاملجا نم رثكتسا نم جلاع يف نوعبرلااو نماثلا بابلا

 لسعلاو دبزلا لكأو ةرالحا ريزابلأا عم جاجدلاو جيرارفلا قرمو ضيبلأا ركسلا عم نأضلا بنل برش كلذ 2نم عفني
 نهدب ندبلا نهدو دوعلاو دنلاو ربنعلا وحن ةبيطلا 4حئاورلا مشو ةبرطلما يهلالماب 3هحيرفتو كلذ يف بيجع
 بذعلا ءالما يف هنيع حتفيو  يرط 6دنرب 5طعسي مث رالحا ءالما هسأر ىلع بص فعض ينعلا يف لصح نإف نوبابلا
 ىلع 8ةركب مهارد ةثلاث نزو موي لك يف ةفسلافلا نوجعم نم لوانتيو ةلدتعلما ةكرلحاب رمؤيو 7ليلق كلديو
 .قيرلا

 
 ."هرضف" جو ب يف  1
 ."يف" ج يف  2
 ."ةحيرفلاو" ج يفو "ةحرفلاو" ب يف  3
 ."حيارلاا" ج يفو "ينحايرلا" ب يف  4
 ."دعصي" جو ب يف  5
 ."نهدب" ج يف  6
 ."ليلق" ج نم ةطقاس  7
 ."ةركب" ج نم ةطقاس  8
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 ركذلا ربكي اميف نوعبرلأاو عساتلا[A 37r]  بابلا

 بصيو رانلا ىلع 1ءانإ يف بوذي يمور تفز ةيقوأ دخؤيو نوبابلا نهدب نهدي مث ةنشلخا قرلخاب كلدلا
 عزني مث راهنلا فصن ىلإ هيلع ربصي مث ركذلا ىلع ىلطي مث 3كرتيو كرحيو نوبابلا نهد نم ةيقوأ عبر 2]هيلع[
  .ركذ ام لعفي هنإف عاملجا يف عرشيو

 لظلا يف هففجي مث تئش ام رادقم ةيدنلا ةنكملأا يف وأ ءالما 6رارج تتح نوكت يتلا 5لاوطلا 4دود نم ذخوي وأ
 ربكي لوفلا لكأو كلذ لعفي ريثكلا كلدلاو اضيأ كلذ لعفي هنإف ركذلا اهب نهديو نوباب نهدب نجعيو قدي مث
 .7]كلذ لعفي نأضلا بنلب كلدلاو[ برجم رضخلأا ةصاخ ركذلا

 
 ."انا يف" ب نم ةطقاس 1
 .ب نم ةدايز 2
 ."لزنيو" جو ب يف 3
 ."قلعلا" جو ب يف 4
 ."دودلا ةقلع رشع ىدحا" ب يف 5
 ."رارلجا" رركت لصلأا يف 6
 .ب نم ةدايز 7
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 ةذل 2ديزي امو هنيخستو لبقلا قييضت يف ءاسنلاب صتخي ام 1جلاع يف نوسملخا [B 36v] بابلا

 ينطاريق كسم 5مهرد صفع 4فصنو مهرد لفنرق مهرد فصن طسق ينمهرد نزو دعس ذخؤي 3لبقلا قييضت 
 مهارد ةثلاث صفع ةراكبلا ديعي ثيحب هنم ىوقأو بيبز وأ لسع ءام يف 7ةسومغم 6]هقد دعب[ ةفوص يف لمعي
1امأو 9برجم عفان 8لمحتيو انركذ ام يف ةفوص لبيو لخنيو قدي مهارد ةثلاث رخذإ 1حلبلا 0  رصعيو قحسي[ 1
1]هب لمحتيو هؤام  .كلذ يف بيجع 2

 ةفوص هب لبيو بيبز بارش قاوأ ثلاث يف يلغي ينمهرد نارفعز ينمهرد صفع مهرد كسم لبقلا نخسي ام يف
1لمتحيو ناتك ةقرخ وأ 3 [A 37v] 1رخآ نخسمو بيط اذه 1]ءاوس ءازجأ[ نارفعزو صفعو دعس 4  يلغي 5
  .لولأاك لمعيو بيبزلا بارش يف

1تاذذللما  هب ىلطي ىبرلما ليبنجزلا لسع وأ لفلفو ةدومحم هب نجع لسع وأ تيتللحا وأ ةبابك همف يف ذخأ نم 6
1]ىلاعت للهأ ءاش نا بصق كلذ دمتعاف ةياهنو ةياغ[ كلذ يف بيجع ينيصرادلا اذكو ركذلا 7. 

 
 ."جلاع" جو ب نم ةطقاس 1
 ."هديزي" جو ب يف 2
 ."لبقلا قييضت" جو ب نم ةطقاس 3
 ."مهرد فصن عم رم" ج يفو | "مهرد فصن رم" ب يفو | "مهرد فصن لفنرق" جو ب نم ةطقاس 4
 ."صفع فصنو مهردو" ج يفو | "فصنو مهرد صفع" ب يف 5
 .جو ب نم ةدايز 6
 ."ةسومغم" ب نم ةطقاس 7
 ."هب لمحتيو" ب يف 8
 ."برجم" جو ب نم ةطقاسو | "كلذ يف بيجع" ب يف 9

 ."امو" ب يف 10
 ."جلثلا امو" ج يف 11
 .ب نم ةدايز 12
 ."هب لمحتيو" ب يف 13
 ."اضيأ نخسيو" ج يف 14
 .ب نم ةدايز 15
 ."تاذذللما" ج نم ةطقاسو | "قير تاذذللما" ب يف 16
 .ب نم ةدايز 17
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 محرلا ضارمأ جلاع يف نوسملخاو يدالحا بابلا

  .هجلاع لهسي ام اهنم 1ركذيو ةريثك يه

 وه ام ناك نإو فورعم وهف قولع 3ببسب كلذ[ ناك نإف هلاوحأ دعبو 2ثمطلا مد عطقنا اذإ ضيلحا عاطقنا اهنم
 هيف خبط ءام يف ىقسيو قدي هاوخنان [G 36v] مهردو دعس مهارد ةتس نزو يقس 4]هراردإ ىلإ ةجالحا لب كلذل
 ةربزك 5نم ىقسي وأ ةوف هيف خبط ءام يف قوقدم[ سباي باذس مهارد ةثلاثو ةعيم ينمهرد نزو ىقسي وأ باذس
 جسفنبلا قرع ذخؤي ةجزرفلا هذه لمتح وأ ءام لطر [B 37r] فصن يف يلغي 6]مهارد ةثلاث ىلإ ينمهرد رئبلا
 9كلذ نم عفان نفاصلا دصفو برجم ردي هنإف نارطقب نجعيو قدي 8رضح اهيأ سوردنس وأ ةعيم 7]وأ[ رم وأ
  .كلذ فرعاف لخادلا هجولا نم لجرلا بعك يلع يذلا قرعلا وهو

1ثمطلا عطق يف 1طاقطقلا ينطلا يقس طرفأ اذإ 0  ةتس نزو يقس فكي مل نإف لخ عم مهارد ةتس نزو يوشلما 1
 لخ قاوأ عبرأ يف عقني ءالما اذه نم يقس كلذ فكي مل نإف لسع ليلقو لخ عم صفع وأ نامر رشق مهارد
1لهسم برشي ةيودلأا هذه ناسل ءام ينتقوأو  ربصو رم يهو[ هدحو [A 38r] ءالما نم ةيقوأ نزو موي لك يف 2
1]و 1صفع]و[ نامر رشق 3 1ينط]و[ 4  دعب ىقسي ةيقوأ فصن[ لحك ةريغص ةعطق ديدح ثبخ طاقطق 5
1]مايأ ةثلاث  هنم ىقسيو لخنيو قدي شهلا جرالخا دنهلا زوج روشق نم ذخؤي وأ عفان انركذ ام لثم هب لعفي 6
 قوقدم لخ عم لبنسلا نم مهارد ةعبرأ نزو ىقسي وأ برجم هنإف مهارد ةثلاث نزو موي لك يف لخب مايأ ةثلاث

 
 ."ركذي" ج نم ةطقاس 1
 ."ضيلحا" ج يف 2
 ."ببسب كلذ ناك ناف هلاوحا دعبو ثمطلا مد عطقنا اذا ضيلحا" ب نم ةطقاس 3
 .ج نم ةدايز 4
 ."نم ىقسي وا" ب نم ةطقاس 5
 .ج نم ةدايز 6
 .جو ب نم ةدايز 7
 ."رضح اهيأ" ب نم ةطقاس 8
 ."بيجع كلذ" جو ب يف 9

 ."ثمطلا مد جلاع يف" ج يفو | "ثمطلا مد جلاع يف لصف" ب يف 10
 ."طاطقلا" جو ب يف 11
 ."اهنم" جو ب يف 12
 .جو ب نم ةدايز 13

 .ب نم ةدايز 14 
 .ب نم ةدايز 15 
 .جو ب نم ةدايز 16 
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 طرق نامر رشقو لثلأا قروو صفعو سآ هيف خبط ءام يف سلتجو اضيأ كلذ لعف هب لمتح نإو  1موي لك يف امعان
  .اضيأ هب لاإ اجنتسلاا نوكي لاو

  .4عفان 3سدعو 2قامسو نامر بحب يدج ملح وأ جاجدلا ةيذغلأا لعجيو

 
 ."موي" ج نم ةطقاس 1 
 ."وا" ب يف 2 
 ."سدع وأ قامس وأ نامر بحب" ب يف 3 
 ."دشرت هربدتو هلمعإف ادج كلذل" ب يف 4 
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 لبلحا ىلع ينعت ةيودأ ركذو لملحا ةلق جلاع يف نوسملخاو يناثلا بابلا

 دعب ةأرلما لجرلا [B 37v] مزتلي نأ يغبني نكلو ةحصلا 3ظفح باب يف 2هركذ مدقت دق لبحلما عاملجا 1هيفي امأ
 نإو اهيدخفو اهجرف ةماض ةعاس اهلاح ىلع يه ىقبت اهنع ماق اذإو قصليو محرلا يف ينلما رقتسيل ةعاس 4لازنلإا
  .رهظلا بيقع عاملجا نكيلو دوجأ ناك لالحا كلت ىلع تمان

 اهنم برشي جاعلا ةراشنو ىبرلما يلباكلا جليلهلأاو ريغصلا لفيرطلأاو ةفسلافلا نوجعم يه ةلوكألما ةيودلأا امأ
 ةحفنإ نجعي ةجزرفلا هذه لمتح وأ دسلأا مظع اذكو لسع ءام يف وأ ناسل ءام عم موي لك يف مهارد ةثلاث نزو
 لامتحاو 5رهظلا دعب [A 38v] هلمتحو ةرارلما عم بنرأ ةحفنإ كلذ نم ىوقأو ةفوص يف هلمتحو بئذ ةراربم يدج
  .6اضيأ دسلأا ةرارم هدعبو كلذ لعفي يبظلا ةرارم

 نهد يف 8اهعقنيو سلآا قرو ردقك عطقت يتلا دولولما ةرس فرط نم ذخؤي نأ كلذ يف ةديلجا 7لبلحا نمو
1]اهعماجي مث[ 9اهعم لمتحو ةعاس ربصي مث اهلمتح ةأرلما رمأتو ةليلو اموي تيز وأ نوباب نهد وأ شونجزرم 0 
1]اهجوز[ 1كلذ يف بيجع وهف 1 2. 

 
 ."ةيودا" جو ب يف 1
 ."اهركذ" جو ب يف 2
 ."طفح" ج نم ةطقاس 3
 ."لازنلإا دعب" ب نم ةطقاس 4
 ."رهظلا دعب ءاذغلا نوكيو هلمتحو" ج يف 5
 ."اضيا دسلاا ةرارمو هرعبو كلذ لعفي يبظلا" ج يفو | "اضيا دسلاا ةرارمو كلذ لعفي هرعبو يبظلا" ب يف 6
 ."لبحلما" ب يف 7
 ."اضيا عفنيف" ج يفو | "اضيا عفنيو" ب يف 8
 ."اهعم لمتحو" جو ب نم ةطقاس 9

 .جو ب نم ةدايز  10
 .ب نم ةدايز 11
 ."كلذ يف بيجع وهف" ج نم ةطقاسو | "برجم اهجوز" ب يف 12
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 ةدلاولا رسع جلاع يف نوسملخاو ثلاثلا بابلا

 2ريثكلا نهدلاب نطبلاو ]؟رطقلاو[ زجعلا ينترصالخا خريم 1مث بنذلا بجع ينعي بجعلا ىلإ بلصلا نم لولأا 
 رايلخا روشق نم مهارد ةتس نزو تيقس اذه فكي مل نإف باذسو ةوف هيف خبط دق 3راح ءام يف ةرسلا ىلإ سلتجو
 يقس 5اذإ 4رلما]و[ كلذ لعفي نارفعز فصنو مهرد نزو اذكو تيتللحا اذكو  لالحا يف دلولا جرخي هنإف ربنشلا
 اهناكم تدلو سيطانغم رجح ىرسيلا اهدي يف ةأرلما تكسمأ نإ اذكو اضيأ كلذ لعف راح ءابم مهرد نزو هنم

[B 38r] لعفي دخفلا ىلع ناجرلما قيلعتو ةلحام ةكمس ينع وأ رامح رفاحب رخبت وأ كلذ لعفي رحبلا دبز وأ 
  .6]اعيرس[ دلولا جرخي اهسفن رعش روخبلا اذكو اضيأ كلذ لعفي ماملحا لبزب روخبلاو كلذ

  .ادج عفان جيرارفلاو جاجدلا قرم ىقسيو

 .هجارخإ يف لايتحلااف يننلجا تام دقف مايأ ةعبرأ قلطلا ماد نإو

 
 ."مث بنذلا بجع ينعي بجعلا ىلا بلصلا نم لولاا" جو ب نم ةطقاس  1
 ."نهدلاب نطبلاو نيرصالخا خرتم" ج يفو | "ريثكلا نطقلاو نطبلاو زجعلاو ينترصالخا خرتم" ب يف 2
 ."راح" ج نم ةطقاس  3
 .جو ب نم ةدايز  4
 ."نإ" جو ب يف  5
 .ب نم ةدايز  6
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 لملحا تاملاعو لمالحا ريبدت يف نوسملخاو [A 39r] عبارلا بابلا

 3هقلعت نلأ عباسلا دعبو 2نوكلا لوأ هنلأ عبارلا 1]رهشلا[ لبق اصوصخ لاهسلإاو دصفلا نم عنيم نأ بجي 
 عباسلا دعبو عبارلا لبق هانعم اذه [G 37r] اهنوكت 5ءادتبإ دنع ةرمثلاك كلذ لاثم 4فيعض نوكي ذئنيح
  .6اهطوقس ةعرسو ةرمثلا اهتاوحن

 ىلإ مهارد ةرشع نم رالحا 8ءالما عم ربنش رايلخا نوكيف ةدسافلا طلاخلأا 7ةرثكل ءاود يقس نم دب لاو ناك نإو
1مهارد 9]رشع[ ةسمخ 0.  

1تاملاع يف 1]لبلحا[ 1  ىلبلحا ةصاخ عاملجا هركيو جرفلاو ةرسلا ينب ام يف عجو لصحيو محرلا قييضت 2
1انيلع ضرعيو ركذب 1]اثغ[ عاملجا دنع 3 1ضابي وأ لقي وأ ضيلحا عطقنيو 4 1ضرعيو 5  بركلاو نايثغلا 6
1ندبلا لقثو لسكلاو  مظعأ اذإف نيرهش وأ رهش دعب ةدساف ةوهشو ناقفخو ينع ةملظو سأرلا يف عجو ضرعيو 7
1ضارتعلاا هذه عيمج تلاز يننلجا 1حدق ةأرلما قسا لملحا كل رهظي مل نإف 8  نإف مونلا دنع لسعلا ءام نم 9
2سحأ نإف ةموثب لمتح لاإو لماح يهف صغم اهباصأ 2]تم[ سيلف ةحئارلا وأ مفلا يف كلذ معطب 0  دقو لمح 1

 
 .ب نم ةدايز  1
 ."نيوكتلا" جو ب يف  2
 ."هقيلعت" ج يف  3
 ."فعضا" جو ب يف  4
 ."ءادتبا" ب نم ةطقاس  5
 عباسلا دعبو عبارلا لبق هانعم اذه اهنوكت ادتبا دنع اهطوقس ةعرسو ةرمثلاك كلذ لاثم فعضا نوكي ذئنيح" ج نم ةطقاس  6
 ."اهطوقس ةعرسو ةرمثلا اهتاوحن
 ." ةرثكلا" ب يف  7
 ."املحا" ب يف  8
 .جو ب نم ةدايز  9

 ."امهرد" ج نم ةطقاس  10
 ."تاملاع يف لصف" ب يف  11
 .جو ب نم ةدايز  12
 ."اهل" جو ب يف  13
 ."يشغ" ب يفو ج نم ةدايز  14
 .ج نم ةطقاسو "رخاتي وا" ب يف  15
 ."ضرعتي" ب يف  16
 ."نطبلا لهذيو" ج يفو "ندبلا لذهيو" ب يف  17
  ."ضارعا" جو ب يف  18
 ."حدق" جو ب نم ةطقاس  19
 ."تسحا" جو ب يف  20
 ."] [" لصلأا يفو جو ب نم ةدايز  21
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 لوبلا نولو 2لزنيو دعصي هاري كلذو باحسلاك وأ شوقنلما نطقلاب [B 38v] هيبش ءيش ىلابلحا لوب يف 1دجوي
 .ةرملحا ىلإ هرخأ يفو قرزأ نوكي رملأا لوأ يف

 3لقنلاب نستحو اهتوهش حصيو اهنول  39v][A نسحيو اهملح بلصيف ركذلا امأ ىثنأ وأ ركذب لبلحا تاملاع
 ىنميلا لجرلا تكرح تشم اذإو ضيبأ اظيلغ بنللا نوكيو هتملح رمتحو نيملأا يدثلا مظعيو 4ينميلا يف
 ام سكع ىثنلأا تاملاعو هكرح عرسأو فخأ ينميلا اهنيع نوكيو ىنميلا ديلا ىلع تدمتعا تماق اذإو 5]لاوأ[
 .6]ملعأ للهاو رهشأ ةعبرأ دعب ىثنلأاو رهشأ ةثلاث دعب كرحتي ركذلاو كلذ فرعاف[ هانركذ

 
 ."نوكي" جو ب يف  1
 ."لزنتو دعصت ةأرلما نوكيو" جو ب يف  2
 ."لقثلاب سحي" ج يف  3
 ."ينميلا" جو ب يف  4
 .ب نم ةدايز  5
	 ."ملعا للهاو رهشا" ج نم ةطقاسو | جو ب نم ةدايز 6
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 نطبلا يف تام اذإ دلولا جارخإو ةميشلما جارخإ يف نوسملخاو سمالخا بابلا

 مهارد ةثلاث 1نزو ىقسي طقسي مل نإف راح ءام يف  لمرلحا رزب نم مهارد ةثلاث نزو ىقسي ةميشلما جرخت مل اذإ
 طقسي مل نإف راح ءام 4]يف ءاثق[ 3مهرد نزو 2]يقس[ طقسي مل نإف راح ءام يف سبايلا باذسلا قرو نم
 راح ءام يف يلغي مهرد فصن تيتلح مهرد ءاثق مهارد ةثلاث 5]باذس قرو[ هتفصو ءاودلا اذه نم يقس
  .7برجم بيجع هنإف 6]هب[ برشيو

 .ملعأ للهاو اهنيعي 8]ةروكذلما[ ةيودلأا هذه يقس تام اذإ دلولا جلاعو

 
 ."نزو يقس طقسي مل ناف راح ام يف لمرلحا رزب نم" شماهلا يف ج يف  1
 .جو ب نم ةدايز  2
 ."ينمهرد" جو ب يف  3
 .جو ب نم ةدايز  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 .جو ب نم ةدايز  6
 ."]؟هلثماب[ برجم" ب يف  7
 .جو ب نم ةدايز  8
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 ينتيصلخاو بيضقلا 2ضارمأ جلاع يف 1نوسمخو سداسلا بابلا

 مرولا ىلطيو 5مونلا رجهو دصفلاك ءيش لاف 4]ىمح ضعبو شطع كلذ عمو[ ةرهاظ 3ةرارلحا ةملاع ناك نإف
 كلذ يف ةبيجع يربلا ءابدنهلا ةراصعو درو ءامو لخ وأ ريعش 6وأ لاقاب [B 39r] قيقدب لخ ليلق عم درو نهدب
  .اضيأ 7]هيلع ىلط اذإ[ عفان ةبطرلا ةربزكلا ءامو

 وأ 9نوباب هيف خبط دق يذلا ءالما [A 40r] هيلع يلطيو كللما ليلكإو نوبابلا 8ءابم ةرارلحا مدع عم ناك نإو
1ىلطيو ةبلح وأ شونجزرم 1بلص مرولا ناك نإو درو نهد ليلق عم رضخلأا بيبزلا عم قوقدلما نومكلاب 0 1 
  .درو نهد وأ رقبلا محش عم ريعشلا قيقدب ىلطي ةقرزلا ىلإ لييمو

1دامضنلاا تقو يف خافتنلاا هتملاعو حير نم ناك نإو 1ىقبي لاو رخأ يف 2 1اهب زمغ اذإ عبصلأا رثأ 3  يفكي 4
1وأ حللماو نخدلا وأ حللماو ةلاخنلاب ديمكتلا هيف  ادج عفان لخ ليلق عم حللماو نومكلاب ىلطيو ةنخسلما قرلخا 5
 .كلذ فرعاف

 
 ."نوسملخا" جو ب يف 1
 ."ماروا" جو ب يف  2
 ."مدلا" ج يف  3
 .جو ب يف ةدايز  4
 ."موحللا" جو ب يف  5
 ."و" جو ب يف  6
 .جو ب يف ةدايز  7
 ."اميف" ب يف  8
 ."نوباب هيف خبط دق يذلا ءالما هيلع ىلطيو كللما ليلكاو" ج نم ةطقاس  9

 ."هيلع يلطيو" ب يف  10
 ."ابلص" جو ب يف  11
 ."دامظنلاا" ج يف 12
 ."اهاقبي" ج يف  13
 ."هيلع اهب" جو ب يف  14
 ."و" جو ب يف  15
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 ءاسنلا قرعو رهظلاو لصافلما عاجوأ جلاع يف 1نوسمخو عباسلا بابلا

 راح وه ام ضارملأا هذه نم نأ ملعا هجلاع 3ركي ام اهنم ركذن نكلو 2جلاعلا ةرسع يهو ثروت ضارملأا هذه
  .دراب وه ام اهنمو

 نس 5يفو 4راهنلا يف ةصاخ عجولا ةدشو هترفص وأ هظلغو لوبلا ةرمحو سمللما ةرارحو نوللا ةرمح رالحا ةملاعو
  .ءاوس رالحا دض درابلا ةملاعو عيبرلاو فيصلاو بابشلا

 7مدلا ناك نإ عيملجا جلاعو بعكلا ىلإ يهتنيو 6كرولا قح نم يدتبي وهو درابو راح اضيأ وه ءاسنلا قرعو
 وحن ةدومحم ليلقب يوقم خسفنبلا بارش وحنب ءارفص ضعب لهسأو ةماجح وأ دصفب لايلق هنم جرخاف ادئاز
1رفصعلا ةرجش هبش وهو يمطلخا 9عرقلا وأ ةلجرلا ءام لصافلما ىلع ىلطيو 8]ن[اطاريق  ;A 40v] ءام برشيو 0

B 39v] 1ابمر]و[ قيرلا ىلع دراب ءام وأ خيطبلا   .هدحو [G 37v] يفك 1

 بيجع وهف حلم مهرد فصنو نومك ينمهرد عم نانجروسلا نم مهارد ةتس نزو ىقسي رثكلأا وهو درابلا جلاعو
  .ينترم رهشلا يف كلذ لغفي

1ةصاخ ةعفان اهلك ريطلا مولح ةيذغلأاو  .صملحاب 2

  .انهدو لاكأ ادج عفان تيزلاو باذسلا نهدو نوبابلا نهدو شونجزرلما نهد ناهدلأا

1قوحسلما حللماو باذسلاو حللماو نومكلا ةيلطلأا 1]نهد[ ليلق عم 3 1عفان نوباب 4   .ادج5

  .لدرلخاو خيطبلا قورعو لجفلاب ةصاج مهل عفان ءيقلاو
 

 ."نوسملخا" جو ب يف 1
 ."جلاعلاو ءربلا ةرسع" ب يف  2
 ."نكيم" جو ب يف  3
 ."راهنلاب" ب يف  4
 ."يف" ب يف  5
  ."كرول وقح" جو ب يف  6
 ."مدلا" اهقوفو "مرولا" ج يفو | "مرولا" ب يف 7
 ."طاريق" ج يفو | "ينطاريق" ب يف  8
 ."وأ" ب نم ةطقاس  9

 .جو ب نم ةطقاس  10
 .ب نم ةدايز  11
 ."ةعفان ةصاخ ةعفان" ب يف 12
 ." قوحسلما باذسلاو حللماو نومكلا" جو ب يف  13
 .ج ب نم ةدايز  14
 ."عفان" ج نم ةطقاس  15
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 .3هكرتا رطخ عباسلاو عبارلا زواتج دق ناك نإو ةعفان اهلك ةيودلأا 2هذهف 1ةدلما بيرق ناك نإ اسنلا قرعو

 .ينعبرلأا دعب ةصاخ هيف عفان 5لفيرطلأا 4رهظلا عجو

 
 ."دهعلا" جو ب يف  1
 ."هذه ناك" ج يف  2
 ."هكرتاف ارطخ" ج يف  3
 ."لصافلماو رهظلا" ج يف  4
 ."ريغصلا لفيرطلاا" ب يف  5
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 قتفلا جلاع يف 1نوسمخو نماثلا بابلا

 درو هتفصو ءاودلا اذهب[ دمضيو عاملجاو 3ةبثولاو حايصلاو ةكرلحاو بارشلاو ماعطلا نم ءلاتملإا نم 2سرتحي
 قصليو ربص هيف لح دق ءابم ةيودلأا هذه نجعي وأ راح ءابم 5انوجعم هب 4]دمضيو قدي لثلأا رتمو صفعو سآو
 .8مهل فورعلما طابرلاب 7دفريو 6عفان قتفلا ىلع

  

 
 ."نوسملخا" جو ب يف  1
 ."سرتح" ب يف  2
 ."بثولاو" ج يف  3
  .ب نم ةدايز  4
 ."روكذلما ءاودلا اذهب دمضيو" ج يف  5
 ."ىلاعت للها اش نا عفان هناف ]؟فصعلا[ ىلع قصليو ربص هيف لعج دق راح" ج يف  6
 ."دقري" ب يف  7
 ."مهل فورعلما طابرلاب دقريو" ج نم ةطقاسف  8
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 ليفلا ءادو يلاودلا جلاع يف 1نوسمخو عساتلا بابلا

 ظلغي 4ضرم يناثلاو ينلامحلل هرثكأ يرتعي وهو ةرضلخا ىلإ لييمو ظيلغ طلخ 3ينقاسلا 2قورع ءلاتما وه لولأا
  .ليفلا لجرب هبشي ىتح قاسلا

 قيقدب [B 40r] اضيأ ىلطيو قوف ىلإ لفسأ نم قاسلا دشيو ربصلاو رلماب رملأا لوأ يف ىلطي [A 41r] جلاعلا
 عفان قاسلا قرع دصفو ادج عفان تيزلا عم حللماب ءلاطلا اذكو عفان زعام رعب نجعي 6وأ يبص لوبب  5نجع ةبلح
 .7داوسلأا جليلهلا عم بنلجا ءابم ءادوسلا لاهسإو

 
 ."نوسملخا" جو ب يف  1
 ."قرع" ب يف  2
 ."ينقاسلا قورع" ج نم ةطقاس  3
 ."ضرم" ب نم ةطقاس  4
 ."ةنوجعم" ج يف  5
 ."و" ج يف  6
 ."ىلاعت للها اش نا عفان دوسلاا" ج يف  7
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 يندلما قرعلا جلاع يف نوتسلا بابلا

 4بصي مث 3لسع فصنو ةيقوأ عم 2رقب نمس 1قاوأ ثلاث نزو موي لك يف برشي نأ هثودح لوأ يف هجلاع
 برشيو قيلسابلا دصفيو درو نهد وأ عرقلا نهدو نمسلاب هنهديو رالحا ءالما 5هيف جرخي ديري يذلا وضعلا ىلع
 ضيبأ ركس ينتيقوأ هعم برشيو راح ءام يف 6]سريم امهرد نورشع ربنش رايخ سولف هتفصو[ ربنش رايلخا لهسم
 درو نهدب بطريو لولأاك فلو هسأر جرخأو هيلع قش عطقنا نإو برسأ ةعطق هيلع فل ءيش هنم رهظ نإف ةركب
 .نويفلأا اذكو عجولا نكسي هنإف ةبللحا باعلب هيلاوح ىلطيو رضح اهيأ دبز وأ نمس وأ

  

 
 ."يقاوا" ب يف  1
 ."رقب" ب نم ةطقاس  2
 ."نمس ةيقوأ فصن يف" ب يف  3
 ."اوبصي" ب يف  4
 ."هنم جورلخا ديري" ج يف  5
 .جو ب نم ةدايز  6
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 درابلاو رالحا سرقنلا جلاع يف 1نوتسو يدالحا بابلا

  .عجولا عفترا مدق املكو 2بعكلا نم وأ ماهبلإا نم يدتبي بعص عجو اذه 

 ةرارلحا مدعو عجولا 5ةلق درابلا 4ةملاعو عضولما نول ةرمح عم عجولا  ةدشو 3باهتلاو ةرارح هنم رالحا ةملاعو
  .6دشي ليللا يف عجولا  [A 41v]نوكيو ضايبلا ىلإ هنول لييمو ماهبلإا قديو

 ةنطق رزب باعل وأ ءابدنهلا وأ عرقلا وأ ةلجرلا ءابم ىلطيو ليلق مد جارخإو 7لافيقلا دصف نم دب لا رالحا امأ جلاعلا
 .8]خيطب وأ[ رايخو ءاثق رزب عم يدنه رمتلا بارش ىقسيو

 نوباب هيف [B 40v] خبط دق ءابم وضعلا ىلع ىلطيو ريغصلا لفيرطلأاو ةفسلافلا نوجعم لوانتي درابلا جلاعو
 عاملجا رذحيو نوباب نهد وأ تيز نهدب نهديو اهلافثأب دمضيو رضح اهيأ 9باذسو شوحبزرمو كللما ليلكإو
1ةروكذلما ناهدلأا ىدحإ عم كلدلا رثكيو مونلاو 1قرولا قد اذإو 0  نويفلأا اذكو هعجو نكس سرقنلا هب دمضو 1
1نارفعزلا عم 2. 

 
 .جو ب نم ةدايز  1
 ."بعكلا نمو ماهبلإا سرقنلا نم اودبي بصع عجو" ج يف 2
 ."باهتللاا ةدش" ج يف 3
 ."ىلا ةدشو باهتللاا ةدشو ةرملحا رالحا ةملاعو" رركت لصلأا يف 4
 ."لق" ج يف  5
 ."اديدش" ج يفو | "ادخ ديدش" ب يف  6
 ."لحكلاا" جو ب يف  7
 .جو ب نم ةدايز  8
 ."بارش" ب يف  9

 ."ةروكذلما" ب نم ةطقاس  10
 ."عدولا" ب يف 11
 ."ملعا للهاو نويفلاا" ج يف 12
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 ةدرابلاو ةرالحا مارولأا جلاع يف 1نوتسو يناثلا بابلا

  .4رفصأو رمحأ لوبو عجو ةدشو نول ةرمحو 3ةئداه ىمح 2رالحا مرولا ةملاع

 [G 38r] ءاقملحا ةلقبلا 6وأ عرقلا ةراصع 5]ه[يلع ىلطي مث ليلق مد جارخإو لافيقلا دصف رملأا لوأ يف جلاعلا
 ليلق هيف ديز 8كلذب نكسي مل نإف ضيبأ عمش ليلق عم درو نهد لثبم نكس يوق عجولا ناك نإف يمطلخا 7وأ
1ءامو ءابدنهلا ءامو 9ادج عفان ليلكإو ةبطرلا ةربزكلا ءامو نويفأ 1لخو درو 0  ليلق عجولا ناك اذإ ةلجرلا عم 1
1ادج عفان هب يلط اذإ ليلكإو 2.  

  .ضيبأ لوبلا نوكيو عجولا ةلقو ىملحا مدعو ةرارلحا ةلق درابلا ةملاعو

1وأ نوباب [A 42r] نهد ليلق عم ةبللحا ءابم ىلطي رملأا لوأ يف جلاعلا  تيز عم كللما ليلكإو نوبابلاب دمضي 3
1]اذكو[ كلذ عفن هب دمضو قد اذإ شونجزرلماو رانلا ىلع ارتفم نمسلا عم ةبللحاب دمضيو  رعبو رقبلا ءاثخأ 4
1حلمو نومك وأ قشأب ىلط كلذب لحني مل نإف ادج عفان زعالما 1ةيقوأ عم 5 1تيتللحا اذكو عفان 6 7. 

 
 ."نوتسلا" جو ب يف  1
 ."ةرالحا ةملاع" ج يف  2
 ."اهريغ نود اهامح" ج يف  3
 ."هرفصا وا نول ةرمحو عجو" ج يف  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 ."و" ج يف  6
 ."و" ج يف  7
 ."كلذ" ب يف  8
 عم لخو درو ءام وأ ءابدنهلا ءاموو )ادج عفان( ليلكإو )ةبطرلا(" لصلأا يفو "درابلا ةملاعو ادج عفان ةبطرلا" ب نم ةطقاس  9
 درو ءام وأ ءابدنهلا ءام وأ )ادج عفان ةبطرلا(" ج يفو ")درابلا ةملاعو(ادج عفان هب ىلط اذإ ليلكإو ليلق عجولا ناك اذإ ةلجرلا
 .")درابلا ةملاعو( ادج هب ىلط اذإ عفان كللما ليلكإو لايلق عجولا ناك اذإ ةلجرلا عم لعجو

 ."وا" ج يف  10
 ."لعج" ج يف  11
 ."ادج عفان هب يلط اذا ليلكاو ليلق عجولا ناك اذا ةلجرلا عم لخو درو امو ابدنهلا امو" ب نم ةطقاس  12
 ."و" ج يف  13
 .ب نم ةدايز  14
 ."نومكو حلمو قشاب" ج يف  15
 ."هىىف" ج يفو | "هىف" ب يف  16
 ."ىلاعت للها اش نا عفان هناف هىىف عم" ج يفو | "تيتللحا اذكو" ج نم ةطقاس  17
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 هنم زرحتلاو ءابولا جلاع يف 1نوتسو ثلاثلا بابلا

  .ةيضرأ وأ ةيوامس بابسلأ ءاوهلا رهوجب ضرعي داسف ءابولا 

 حلام لكو خيطبلاو رمتلا لكأ نم 2لقيو ءارفص ضعب جارخإو قفاوم تقولاو نسلا ناك نإ دصفلا ىلإ ردابي
 ءالماو للخا مشو دوعلاو رعرعلا بشخو لثلأا [B 41r] دوعب رخبيو 3رخآ ناكم ىلإ لاقتنلااو عاملجاو كمسلاو
 لمع ام ةيذغلأا لعجيو ةلملجا ىلع عاملجا 7رذحيو صقنم لاإ ءالما برشي لاو 6عفان 5طاقطقلا ينط لكأو 4درو
 يف فوقولا نوكي نأ يغبنيو ءاوهلا آبو بهذي امم نارطقلا مشو[ 8لايلق هندب كرحيو رملخاو درو الماو للخا نم
 .9]اهوحنو فرغلاك ةعيفرلا ةينبلأا

 
 ."نوتسلا" جو ب يف  1
 ."للقي" جو ب يف  2
 ."كلذل قفوم رخا ىلإ ناكم نم لقنتلاو" ج يف  3
 ."درو الما" جو ب نم ةطقاس  4
 ."طاطقلا" جو ب يف  5
 ."ىلاعت للها نذاب عفان" ج يف  6
 ."رجهي" ب يف  7
 "لايلق هندب كرحيو رملخاو" ج نم ةطقاس  8
 .ج نم ةدايز 9
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 2فصلحاو يردلجا جلاع يف 1نوتسو عبارلا بابلا

 مد ءاذغ نم ةعمتجم ةظيلغ ةدام 4اهنلأ دحأ اهنم ملسي لاو سانلا عيمج معت اهنأ ةلعلا هذه 3]ببس[ نأ ملعا
  .رصتخلما اذه يفو 6ملاكلا اذه نم رثكأب قيلي لاو 5همأ نطب يف يننلجا ءادغ ناك يذلا وهو ظيلغ

 نأ نم ينعلا ظفحيو فاعرلا ماقم موقي هنإف فنلأا قرع دصف مث 7]قيلسابلا[ دصفب رملأا لوأ يف ردابي جلاعلا
 ءام نم قاوأ  [A 42v]ثلاث وأ احدق موي لك لوانتيو ادج عفان ركسلا عم ريعشلا ءام ىقسيو ءيش اهيف جرخي
 نم يلغم برشيو ةيوقلا دراوبلا رذحي عباسلا زواج اذإو 8]ركس عم روثلا ناسل ءام وأ[ ركس ةيقوأ عم يذاكلا
 فصنو ةيقوأ رادقم ركس ىلع ىفصي مهارد ةثلاث نزو جسفنب ةبح نيرشع ددع  9نابسيس ينمهرد نزو نايزار
1برشيو 1عفان ركس فصنو ةيقوأ ىلع ةافصم ةعوقنم ءاريثك مهارد ةثلاث نزو  0   .ادج  1

1ىذغتيو 1كحيو ركس عم شامو سدعب 2 1وأ درو ءام عم هب لحتكيو برسلأا  3  هيف عقن يذلا درولا ءام  4
 دوسي ىتح ديلاب كلدي برسأ ذخؤي هنم ءيش ينعلا يف جرخي نأ نم يردلجا عفني بيجع عفن هل اممو قامسلا
1درجيو درو ءام ليلقب ديلا بطري مث  جرخأ اذإف بيجع هنإف ينعلا يف رطقيو ينكس دحب اهيلع يذلا داوسلا  5
 جارخإ ةعرس ىلع ينعي اممو درو نهدب نهدي فافلجا [B 41v] دنعو قوحسم سآ هيلع رد حيقلا ريثك ناكو
 .ركس عم نايزار هيف ىلغأ ءام ةبصلحاو يردلجا

1ضيبلأا اهدوجأو رضخلأا مث دوسلأا هناولأ أدرأو 6.  

 
 ."نوتسلا" جو ب يف  1
 ."ةبصلحا جلاع" ج يفو | "ةبصلحاو يردلجا جلاع" ب يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."اهنلا دحا اهنم ملست لاو سانلا عيمج معت اهنا" ج نم ةطقاس  4
 ."دحأ اهثودح نم ملسي داكي لاف ماع وهو همأ" ج يف  5
  ."ملاكلا اذه نم" ب نم ةطقاس  6
 .جو ب نم ةدايز  7
 ."روثلا" ب نم ةطقاسو | ج نم ةدايز  8
 ."ناتسبس" ج يفو "نابسيس" ب يف  9

 ."ىقسيو برشيو" ج يف  10
 ."ىلاعت للها اش نا عفان" ج يف  11
 ."ىذغي" جو ب يف  12
 ."لحي" ب يف  13
 ."عمو درو الما" ج يف  14
 ."جرخيو" جو ب يف  15
 ."ملعا للهاو ضيبلاا" جو ب يف 16
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 فصلحاو ىرشلاو برلجاو ةكلحا جلاع يف 1نوتسو سمالخا بابلا

 فصنو مهردو رفصأ جليلهأ مهارد ةثلاث عم بنلجا ءام برشي سبايلا جلاع بطر هنمو سباي هنمف برلجا امأ
  .درو ءام عم طيلس وأ نمس وأ 4]نهد وأ[ دبز 3وأ اضيأ بنلجا 2ءابم ندبلا نهديو تارم ثلاث عوبسلأا يف دوسأ

 انس مهارد ةثلاث رفصأ 7جليلهأ 6عفان تارم ثلاث 5عوبسلأا يف ءاودلا [A 43r] اذه نم برشي بطرلا جلاعو
 نم لوانتيو بيبز مهارد ةرشعب عيملجا نجعيو قدي مهرد فصن ةدومحم فصنو مهرد يلباك جليله ينمهرد
1رفصأ قرع عم لخ 9نهدب ندبلا نهديو ادج عفان 8راح ءام عم مهارد ةثلاث نزو ةلملجا 1عفان سروو 0   .ادج 1

1ةجداس ةضمالحا ريوازلما ةيذغلأاو 1عفان ةلجرلاو عرقلا اذكو يدج محلب وأ 2 3.  

1]نهدو[ ضيبلأا شاخشالخاو رفصعلا ىلط عم رالحا ءالماب لاستغلإا اهنم [G 38v] عفني ةكلحاو  كلذ لك 4
1ةكلحا نكسي 1ةكلحا نكسي دبزلا اذكو 5 6.  

1]لافيقلا[ دصفب ردابي ىرشلا جلاع 1ةراصعبو رمحأ لدنصب ندبلا ىلطيو ركسلاب رملخا عيقن برشو 7 8 
 .عرقلا وأ ةلجرلا

 قيقدب 1لسغ فكي مل نإف ريعش قيقدو ءابم وأ حلمو ءابم لسغ فكي مل نإف درابلا ءالماك ءيش لا فصلحا جلاع
 .3 كلذ فرعاف هب يلط اذإ كلذ يف ةبيجع ةربزكلا 2ءامو خيطبلا ملحو للخا عم سدعلا

 
 ."نوتسلا" جو ب يف  1
  ."ام" ب نم ةطقاس  2
 ."و" جو ب يف  3
 .ج و ب نم ةدايز  4
 ."عوبسلاا يف" ب نم ةطقاس  5
 ."ىلاعت للها اش نا عفان" ج يف  6
 ."جليله وهو" جو ب يف  7
 ."راح ام عم لفلف ليلق عم" ج يفو | "راح ام ليلق عم" ب يف  8
 ."عيملجا ندبلا" ج يف  9

 ."رفص قورع" ج يفو | "رفصأ دره قرع" ب يف  10
 ."ىلاعت للها اش نا عفان" ج يف  11
 ."حداس ةضمالحا ريوازلما ءاذغلاو" ج يف  12
 ."ةعفان" جو ب يف  13
 .جو ب نم ةدايز  14
 ."ةكلحاو ةكرلحا نكسي" ج يف  15
 ."ةكلحا نكسي دبزلا اذكو" جو ب نم ةطقاس  16
 .ب نم ةدايز  17
 ."وأ" جو ب يف  18
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 ."لسغ فكي مل ناف ريعش قيقدو ابم وا حلمو ابم" ب نم ةطقاس  1
 ."وا" جو ب يف  2
 ."ىلاعت للها اش نا عفان هب يلط اذا هعفن يف بيجع" ج يفو | "ىلاعت للها اش نا بيقن كلذ" ب يف  3
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 2ماذلجا جلاع يف 1نوتسو سداسلا بابلا

 هجلاع بعصي رهشأ ةتس ىلإ هنم 4زواتج امو فورعم ضرم وهو ندبلا عيمج يف 3ءادوسلا [B 42r] راشتنا وه
  7عوبسلأا يف بنلجا ءام عم دوسلأا جليلهلأا نم مهارد ةعبرأ موي لك يف 6برش 5]تقولا[ كلذ نود ناك امو
1]لحكلأا[ دصفاف 9ةرثك مدلا يف ناك نإ مث للخا عم ديدلحا ثبخو لدرلخاب 8هنم ىلطيو تارم ثلاث  نإو 0
1]ءاوس[ ةكلحا جلاع [A 43v] هجلاع ةكح هعم ناك  هعفن يربلا ءابدنهلا ءام وأ ةلجرلا ءابم هندب يلط نإو 1
1للخا عم عرقلا ءام اذكو  .كلذ فرعاف 2

  

 
 ."نوتسلا" جو ب يف  1
 ."هنم ىلاعت للهاب ذوعن ماذلجا" ج يف  2
 ."ىدوسلا" ج يفو "يدوسلا" ب يف  3
 ."هل دق امو" ج يف  4
 .ج نم ةدايز  5
 ."برشيلف" ج يفو | "برشي" ب يف  6
 ."عوبسا لك يف" جو ب يف  7
 ."هنم" ج نم ةطقاس  8
 ."ةرثك" ب نم ةطقاس  9

 .ب نم ةدايز  10
  .جو ب نم ةدايز  11
 ."ةرثك" ب نم ةطقاس  12
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 امهناولأو صربلاو قهبلا جلاع يف 1نوتسو عباسلا بابلا

 نم ءيش عم مهارد ةثلاث نزو 4دبرتلا نم يقسي 3نأ وحن مغلبلا 2جارخإ ىلإ ردابي امهثودح لاح نوناق امأ
 فصنو 7يلباك مهردو 6نوقيراغ مهرد فصن عم عبرو مهرد فصن نم لظنلحا محش نم يقسي وأ 5ءاريثكلا
 ديج هنإف راح ءام ليلق هيلع برشيو ةركب مهارد ةثلاث نزو هنم لوانتيو بلاحب نجعيو قدي ءاريثك مهرد
 .برجم

1رازبلأا ةريثك ةخبطم لب قرم 9لاب ديصلا مولحو 8]؟رىلحا[ مولح ةيذغلأا 0. 

 ةرمثو جازلاو رانجزلاو رحبلا دبزو ةيبرغم ةنابلو طسقلا لمرلحا تيتللحا لفلفلا  ةوفلا لجفلا رزب لدرلخا ةيلطلأا
1لخ عم رضح اهيأ هسفن عوتيلاو عوتيلا بنلو تخأ سأرو ةضفلا ثبخو رعرعلا 1درفم 1 1وأ 2  بسح بكرم 3
1ىلط]و[ كح نإو ناكملإاو ةردقلا 1وأ ادج هعفن نارطقلاب 4  نوكي سمشلا يف هذه ىلط نوكي نأ ملعي 5
1دوجأ 6.  

 .ملعا للهاو بعص هجلاعف دوسلأا قهبلا امأو

 
 ."نوتسلا" جو ب يف  1
 ."جارخاب ردابيف" ج يف  2
 ."نأب" ج يف  3
 ."ديرثلا" ج يف  4
 ."كلذك اريثكلا نمو مهارد" ج يفو | "اريثكلا نم وا مهارد" ب يف  5
 ."نوقيراغ مهرد فصن عم عبرو فصن ىلا مهرد فصن نم" جو ب يف  6
 ."يلباك جليله"ب يف  7
 ."ريطلا" جو ب يف  8
 ."ريغب" ج يف  9

 ."ريزابلاا" جو ب يف  10
 ."عم" ب نم ةطقاس  11
 ."درفم لح رضح" ب يف  12
 ."و" ج يف  13
 .جو ب نم ةدايز  14
 ."و" جو ب يف  15
 ."نوكي ام عفنأو دوجأ وهف سمشلا يف ةيلطلأا نوكتو ادج هعفن" ج يف  16
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 ةطقسلاو ةبرضلاو ةمدصلاو عللخاو رسكلا جلاع يف 1نوتسو نماثلا [B 42v] بابلا

 وضعلا در ىلإ ردابي جلاعلا 3كيرحتلا دنع ةشخشلخاب جوعيو ةيعيبطلا هتئيه نع مظعلا ريغتي نأ رسكلا 2جلاع
[A 44r] 5ةريبلجا هيلع دشو اعيرس هطبراف جرخي مدلا ناك نإف ءودهلاو نوكسلاب ةيعيبطلا هتئيه ىلإ 4رسكنلما 

 صفع مهارد ةرشع دحاو لك نم يمطخو رم امهرد نيرشع نزو طاطق ينط مهارد ةثلاث نزو طسق هذه وحن
 ناتك ةقرخ ىلع ىلطيو ضيبلا ضايبو ءابم نجعيو امعان عيملجا قدي مهارد ةعبرأ دحاو لك نم يبرع غمصو
 9روسكلما 8مظعلا كلذ اصوصخو ةكرلحا نم ليلقلا 7رذحيو هيلاوح نم ديج دقريو روسكلما مظعلا ىلع 6ديمو
1تم نأ تسدحو نخس دق هندب نأ تيأر نإف رسكلا فلاخ نم ضيرلما دصفا كلذ دعب مث  لعجاف ةرارح ضعب 0
 نم تنمأ اذإ مث وللحا ريثك لخب لمع ءام وأ ميل وأ قامس وأ اقوقدم نوكيو بيبز عم نامر بح ةروزم ءاذغلا
1]سوؤرلاو[ سئارهلا نم ءاذغلا لعجا ةرارلحا 1دصعلاو عراكلأاو 1  نإو يرطلا كمسلاو زرلأا قيقد نم لومعلما 2
1هدوجأ نوكي لولأا يف ريبدتلا اذه لعجاف ةرارح لولأا يف نكي مل  مدقلما مرولا جلاع هجلاعف مرو لصح نإف 3
1دراب وأ راح امإ كل رهظي ام ردق ىلع هركذ 1مارولأا باب نم كلذ ذخف 4 5. 

1هتملاع عللخا 1هعضوم ىلإ وضعلا دريو دم ىلإ ردابي هجلاعو روسنلاو وضعلا ريغتي 6 1هلكشو 7 1]دشيو[ 8 9 
2ررحي عجولاو عجوي فنعلا ناك نإف نوكسو رذحي B] وضعلا ىلع دشيو ىلطلا اذه ةقرخ ىلع ىلطي مث مرولا 0

 
 ."نوتسلا" جو ب يف  1
 ."ةملاع" جو ب يف  2
 ."كرحتلا دنع ةشخشخ عم هجاجوعاو" ج يف  3
 ."رسكنلما" ج نم ةطقاسو | "روسكلما" ب يف  4
 ."ريابلجاب" ج يف  5
 ."دشي" جو ب يف  6
 ."عنيمو" ب يف  7
 ."وضعلا" جو ب يف  8
 ."روسكلما وضعلا كلذ اصوصخو ةكرلحا نم ليلقلا رذحيو هيلاوح نم ديج دقريو" ج نم ةطقاس  9

 ."هعم" ج يف  10
 .جو ب نم ةدايز  11
 ."ديصعلا" ج يفو | "ريصعلا" ب يف  12
 ."دوجأ" جو ب يف  13
 ."ادراب وأ اراح" جو ب يف  14
 ."مارولاا جلاع باب نم" ج يف  15
 ."هتملاعف عللخا امأو" ج يف  16
 ."هناكم ىلا وضعلا دم ىلا" ج يفو | "هعضوم ىلا هدرو وضعلا دم ىلا" ب نم  17
  ."هلكشو" جو ب نم ةطقاس  18
 .جو ب نم ةدايز  19
 ."ثدحي " ب يف  20
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43r]  ليلقو سدعو سآ عولخلما [A 44v] تناك نإو ركذ امك دشيو 2ضيب ضايبو لخ 1مهرد عم طسق 
 .ديج ضيبلا رافص 3مث يدنه رتم ةاون [G 39r] بلق هيلع قصل ةليلق ةرارلحا

 رانلا ىلع رتفيو قوحسم سآ ليلق هيلإ فيضي 5ايوق عجولا ناك نإف 4ناب نهدب رملأا لوأ يف نهدي ةبرضلا جلاع
 عجولا نكسي مل نإف نارفعزو نويفأ ليلق عم شاخشالخا بنلب نهدي كلذب عجولا نكسي مل نإف نهدلا 6ينعأ
 ةبرضلا ناكم 7ىلع مجحاف ةماجلحا نكيم ناكو مد ةبرضلا ناكم عمتجا نإف لثلأا قرو وأ قوحسم يمطخ ىلط
 .8ادج عفان لحكلا لثم امعان قوحسلما ديدلحا ثبخب كلذ دعب هلطا مث

1اهو اهلك ءاضعلأا يف لصح ىتح 9يلاع ناكم نم ناك نإ ةطقسلا جلاع  كلذ دعب ركسو ناسل ءام هقساف 0
1هيلع رورذلما رتفلما ضيبلا رافص هسح كلذ دعب مث ةريثكلا جيرارفلا قرم هعرج  لثم ةقوحسلما ىكطصلما 1
1برش نم رثكي مث لحكلا 1بيجع هنإف ركسب ناسل ءام 2  زول نهدو ركسلا عم ءاشنلا نم ءاذغلا لعجيو 3
1ادج نكمأ ام موحللا رذحيو  ينيصلا دناورلا نم مهرد فصن عم ربنش رايخ لسعب ينل اسباي عبطلا ناك نإو 4
1ادج عفان 1هيلع عقو ناكم اصوصخ ندبلا عيمج ىلطيو 5  مل اذإ نوبابلا نهد وأ سآ نهد وأ درو نهد نهدي 6
1]لاع[ ناكم نم طقس [A 45r] يذلا برش اذإ هنأ اوركذو ةرارح نكي  لطر فصن عم ىكطصم ةيقوأ نزو 7
1ركس قاوأ عبرأو ناسل ءام 1فرعاف كلذ هعفن 8 2]ةميهب يأ وأ[ ةشرف ىلع نم طقس نم جلاع اذكو 9  نم وأ 0

 
 ."نهد" ب يف  1
 وضعلا ىلع دشيو ىلطلا اذه ةقرخ ىلع ىلطي مث مرولا ررحي عجولاو عجوي فنعلا ناك نإف نوكسو رذحي دشيو" ج نم ةطقاس  2
 ."ضيب ضايبو لخ مهرد عم طسق ليلقو سدعو سآ عولخلما

 ."عم" جو ب يف  3
 ."درو" جو ب يف  4
 ."اديدش مللاا" ج يفو | "اديدش عجولا" ب يف  5
 ."ينعي" ج يف  6
 ."ىلع" ج نم ةطقاس  7
 ."برجم ادج عفان هناف لحك" ج يف  8
 ."لاع" جو ب يف 9

 ."نهو" جو ب يف 10
 ."ضيبلا رافص" رركت لصلأا يف  11
 ."بارش" ب يف 12
 ."كلذ يف بيجع" ج يف  13
 ."هنكما ام" ج يف  14
 ."ادج عفان ينيصلا دناورلا نم مهرد فصن عم ربنش رايخ لسعب ينل اسباي عبطلا ناك نإو" ج نم ةطقاس  15
 ."اهيلع عقو يتلا عضاولما اصوصخ" ج يف  16
 .ج نم ةدايز  17
 ."ركس" جو ب نم ةطقاسو | "قاوا عبرا وا" جو ب يف 18
 ."مكحأو ملعأ للهأو كلذ هعفن" ج يف  19
 .ج نم ةدايز  20
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[B 43v] يف 2تفزلا لثم جرخي ندعم وهو تفزلا هبشي ءيش ايمولماو ادج كلذل عفان ايمولما برشو 1كلذ ريغ 
  .3كلذ فرعاف مودلا نم بلحي نوللاو معطلا

 
 ."اهريغ وا" ج يف  1
 ."تفزلا لثم ندعم هنا ليقو" ج يف  2
 ."ملعا للهاو كلذ ريغ ليقو" ج يفو | "كلذ فرعاف مودلا نم بلحي" ج نم ةطقاس  3
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 حورقلا جلاعو ينكس وأ فيس نم لئاسلا مدلا عطقي امو حرلجا جلاع يف 1نوتسو عساتلا بابلا

 امهنيب عقي لا نأ زرتتحو 3طيخي مث[ ءيش امهنم صقني مل ناك نإ 2هيتفش عمتج نأ بجي يرطلا حرلجا امأ
 يف 6يفصلما 5قرحلما صفعلا لثبم كلذو عطقنا اريثك مدلا نلايس ناك نإف ءيدر هنإف ءام وأ نهد نم 4]ءيش
 ربو وأ ردنك رشق 8وأ رم 7وأ ربص وأ نيوخلأا مدو تورزنأ وأ للخا يف ةئفطلما ةقرحلما ةقرلخاو رذيو قحسي للخا
 .ادج عفان ضيبلا ضايبب نوجعم بشو نامر رشق هيلع ىلطي مث لالحا يف هعطق هب دمضأ 9وأ بنرلأا

1جلاع 1لسغي اريثك اهيف خسولا ناك نإ ةيمدقلا حورلجا يه حورقلا 0 1هيلع ىلطي مث لسعلاب 1  دوسأ مهرم 2
1وأ 1ىلاعت للها ءاش نإ باتكلا رخآ يف امهركذن نحنو ضيبأ 3 4. 

 
 ."نوتسلا" جو ب يف  1
  ."هاتفش" ج يف  2
 ."طاحي" ج يف  3
 .جو ب نم ةدايز  4
 ."صفعلا ءابم عطقيف" ج يف  5
 ."يفطلما" جو ب يف  6
 ."و" جو ب يف  7
 ."و" جو ب يف  8
 ."اذا" جو ب يف  9

 ."جلاع يف" ج يفو | " جلاع يف لصف" ب يف  10
 ."تلسغ" ج يف  11
 ."اهيلع" جو ب يف  12
 ."و" جو ب يف  13
 ."ملعا للهاو ىلاعت" ج يف  14
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 فلكلاو 1ءابوقلا جلاع يف نوعبسلا بابلا

 لخ يف عقن غمصب ىلط  فكي مل نإف ءاقملحا ةلقب ةراصعب 2ىلطيو ىمدي ىتح كحي نأ اهيف يفكي ءابوقلا امأ
 فكي مل نإف[ موثب ىلط فكي مل نإف 4انسلاب  ىلط فكي مل نإف 3]لخ يف عقن ءاريثكب[ ىلط فكي مل نإف
 وهو[ رفص قورعب ىلط فكي مل نإف [A 45v] لخ عم لجف رزبب  ىلط فكي مل نإف 5]ةطنلحا نهدب ىلط
 .كلذ فرعاف للخا عم قشلأا كلذ نم ىوقأو لخ عم 6]درهلا

 هل اممو طسقو لفلف ليلقو [B 44r] لخ 8ليلق عم لدرخ وأ للخا عم 7دناورلاب ندبلا ىلط هيف يفكي فلكلا امأو
1لالحا يف هئربي 9برجم بنارلأا مد ةبيجع ةيصاخ 0. 

 
 ."ىبوقلا" ج يفو | "يباوقلا" ب يف  1
 ."اهيلع ىلطي" ب يف  2
 .جو ب نم ةدايز  3
 ."اشنلا" ب يف  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 .ج نم ةدايز  6
 ."دياوزلاب" ب يف  7
 ."ليلق" جو ب نم ةطقاس  8
 ."ملعا للهاو" ج يف  9

 ."لالحا يف هيربي" ج نم ةطقاس  10
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 2رالحا نهدلاو رالحا ءالماو رانلا قرح جلاع يف 1نوعبسو يدالحا بابلا

 رذيو حللماو للخاب قرلحا خطلأ اذإو روفاك ليلق عم درو ءامو لدنصب ىلطي نأ هطفنت نم 3عفنيو كلذ نم عفني
 عم غمصب ىلطي 7وأ هب 6ئربيو نكسي مث ديدش عذل هيف لصحي 5نكلو طفنتلا نم هعنم قوقدم 4رعشلا هيلع
 ضيبلا ضايبب 9قرخ لبي وأ ضيبلا ضايب عم لحكلا لثم قوحسلما صفعلاب ىلطي 8وأ ادج عفان ضيبلا ضايب
 عم قوحسلما سلآا هيلع رذ نمزأ اذإو ضيبلا ضايب عم ةصاخ كلذ يف بيجع ضيبأ مهرم هيلع عضويو درو نهدو
1مامح لبز وأ 1ريعشلا قيوس عم ءاقملحا ةلقبلا ةراصع وأ تيز عم قرحم 0 1. 

 
 ."نوتسلا" جو ب يف  1
 ."نهدلاو الماو رانلا" جو ب يف  2
 ."عنيم" ب يف  3
 ."ريعشلا" جو ب يف  4
 ."هنكلو" ج يف  5
 ."ىلاعت للها اش نا يربيو" ج يف  6
 ."و" ج يف  7
 ."و" ج يف  8
 ."ةقرخ لبت وا" ج يف  9

 ."رامح لبز" ج يف  10
 ."ىلاعت للها اش نا عفان ريعشلا" ج يفو | "ملعا للهاو برجم ريعشلا" ب يف  11
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39v] [G هريغو تننلما قرعلاك ندبلا نم ةهيركلا 2حيارلأا ليزي ام جلاع يف 1نوعبسلاو يناثلا بابلا 

 3]لبنسلاو[ دعسلاب هدعب خريم هنم جرخ اذإ مث شونجزرلماو سلآا هيف خبط يذلا ءالماب لاستغلإا هعفني ندبلا امأ
 A] قوحسلما سبايلا هرشقب 4هندب خريمو نرتلأا قرو هيف خبط دق يذلا ءالماب لسغي وأ روفاك ليلقو لدنصلاو

46r] درولا عم.  

 ىبرلما جاديفسلااو درو ءالماب ىبرلما جنشادرلماو درولا ءابم ىبرلما 6ايتوتلا هيف عفنيف هريغو طبلإا 5]نانصلا[ امأو
  .7كلذ لعفي

 
 ."نوعبسلا" جو ب يف  1
 ."حياورلا" جو ب يف  2
 .ج نم ةدايز  3
 ."هدعب" ج يف  4
 .ج نم ةدايز  5
 ."اوتوتلا" ج يف  6
 ."كلذ لعفي" ج نم ةطقاسو | "ملعا للهاو حصو برجم هانركذ ابم عفان هناف كلذ" ب يف  7
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 اهماسقأ ةفرعمو تايملحا جلاع يف 1نوعبسو ثلاثلا بابلا

 سيلف كلذ تزواتج نإو دحاو اموي [B 44v] لاإ مودت ام يهو ةريثك بابسأ نم ثدتح هذه موي ىمح 2]لولأا[
  .رثكلأا ىلع هيمويب

 ىلإ وأ لايلق 6ةرملحا ىلإ لييم 5لوبلا نوكيو ةفيفخ ةريرعشق 4لصحو 3ندبلا نخس اذإ ةرالحا موي ىمح ةملاع
 ءاذغلا كرت ىلع 9تردق نإو 8نسلاو تقولا دعاس نإ دصفلا ىلإ ردابي جلاعلا 7ندبلا ةرمح عم ةرفصلا

1راح]لا[ 1دب لاو اذإو 0  .يدنه رتم بارش وأ رملخا عيقن ىقسيو ركس لاب ريعشلا ءامف 1

 ىقسي جلاعلا شطعلا ةلق عم ضيبأ لوبلا نوكيو اضيأ سمللما دربيو ندبلا عيمج يف دربلاب سحي درابلا ةملاعو
1ركسلا ريثكلا ريعش ءام  زبخ ءاذغلاو ربنعلاو كسلما مشو ركس ليلق عم هاوخنانو نايزار نم ىلغم ىقسيو 2
1]ةطنلحا ريمخ[  .لسع ليلقب 3

1ةملاعو 1]ءيجي بغلا[ ىمح 4 1]لا[ امويو اموي 5 1]ندبلا يف[ هعم سحيو يوق ضفانب يدتبيو 6  لثم 7
1ربلإا سوؤرب برضلا 1ةيوارفصلا ىملحا يهو رملأا رثكأ يف يوق عادصو ةديدش ةرارــحو يوق شطع عم 8 9 
2عوقنلا اذه لثبم ءارفصلا لاهسإ مث ليلق مد جارخإب رملأا لوأ يف ردابي جلاعلا 2قاوأ ثلاث يدنه رتم 0  جليله 1

 
 ."نوعبسلا" جو ب يف  1
 .جو ب نم ةدايز  2
 ." ندبلا ةنوخس موي ىمح ةملاع" ج يف  3
 ."لوصحو" ج يف  4
 ."لوبلا لوا نوكيو" ج يف  5
 ."ةرضلخا" ج يف  6
 ."ندبلا ةرمحو اعم ةرفصلا ىلإ وأ" ب يف  7
 ."ادعاسم نسلاو تقولا ناك نإ" ج يف  8
 ."ردق" ب يف  9

 .جو ب نم ةدايز  10
 ."ادراب ناك ناو" جو ب يف  11
 ."ركسلاب ريثكلا ريعشلا ام" ج يف  12
 .ج نم ةدايز  13
 ."جلاع" ب يف  14
 ."] [" لصلأا يفو | جو ب نم ةدايز  15
 ."اموي بيغيو اموي يجي امح" ج يفو | ب نم ةدايز  16
 .ج نم ةدايز  17
 ."ربلأا برضك ندبلا يف" ج يف  18
 ."ةيوارصلا املحا نم يهو" ج يفو | "ةيارفصلا املحا يهو رملاا رثكاو يوق" ب يف  19
 ."عونلا" ج يف  20
 ."يقاوا" جو ب يف  21
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 برشيو ةركب ىلإ ءاشعلا نم راح ءام يف عقني 3ينمهرد 2يكم انس [A 46v] ىونلا عوزنم ددع 1سمخ رفصأ
 شوشرم وأ هدحو درو ءالماو للخاو درو ءالما مومشلما 6يف 5]ج[داس ريعشلا ءام ءاذغلاو 4ادـج عفان ركس ةيقوأ هعم
 .7ةيوق ةرارلحا تناك نإ عرقلا وأ ةلجرلا ءابم ردصلا ىلع ىلطيو لدنص ليلق عم ةصاخو ناحيرلا ىلع

 عم ةيوارفصلا نود ةرارح عم [B 45r] لاصأ قرافي لا امئاد 9نوكي ةيومدلا ىملحا هذه ةيومدلا ىملحا 8جلاع
1ضفان 1ىلإف رمحأ لوبو 0 1ابمر]و[ دصفلا لثم ءيش لا جلاعلا 1  ديج رادقم مدلا نم جرخأ اذإ هدحو ىفك 2
 روفاك ليلق عم درو ءالماو للخا مشيو لخ وأ ميل وأ قامس وأ نامر بح نم ريوازم ءاذغلا ءاشعلا لصحي ثيحب
1عوقن برشيو ءابدنه وأ عرق وأ ةلجرلا ةراصعب يلط عادص لصح نإف 1عفان يدنه رمتلا 3 4.  

1ةملاع 1]يهو[ ةيناثلا ىملحا 5  قرافيو يوقي مث ينل اهلوأ يف ضفانلا نوكيو موي لك يف بونت هذه ةيمغلبلا 6
1دعب 1رمش نم ىلغمو ينبجنكسلاك ءيش لا جلاعلا بلاغلا يف ضيبأ لوبلا نوكيو رملأا نم رثكلأا يف قرع 7 8 
1دبرتلا لثبم مغلبلا جرخي ابم نماثلا مويلا يف لهسيو هاوخنانو ءابدنهلا لصأو  كسلماو لفنرقلا مشو نوقيراغلاو 9
2ةيذغلأا ربنعلاو  .ليلق قرم عم ةفيطللا موحللاو جاجدلاو جيرارفلا 0

 
 ."]؟طحق[ سمخ" ج يفو | "ةسمخ" ب يف  1
 .جو ب نم ةطقاس  2
 ."نامهرد" ج يف  3
 ."ادج عفان هناف" ج يف  4
 ."سداس" ب يفو | ج نم ةدايز  5
 ."و" جو ب يف  6
 ."لوبلا ةرمح عم ةرارلحا تناك نإ" ج يف  7
 ."ةملاع" ب يف  8
 ."نوكي ىملحا هذه" ب يف  9

 ."صقان ريغ عم" ب يف  10
 لوبو صقان عم ةيوارفصلا نود ةرارح عم لاصا قرافي لا ايماد نوكي ةيومدلا ىملحا جلاع ةيوق ةرارلحا تناك نا" ج نم ةطقاس  11
 ."ىلإف رمحأ

 .جو ب نم ةدايز  12
 ."عيقن" ب يف  13
 ."ىلاعت للهأ ءاش نإ عفان هنإف يدنه رمتلا عوقنم برشو" ج يف  14
 ."جلاع" جو ب يف  15
 .جو ب نم ةدايز  16
 ."ريغب" جو ب يف  17
 ."رامش" ب يف  18
 ."ديرثلا نم مغلبلا" ج يف  19
 ."ءاذغلا" ج يف  20
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 يوقي مث 3ينل ضفانب يدتبت 2ةنمزلما ضارملأا [A 47r] نم يهو 1اموي كرتتو اموي بونت يه عبرلا ىمح ةملاع
 ركسب ريعشلا ءابم ةركب ىذغي 4ءاشعلا ةبونلا تناك نإو ءاذغلا كرتيف ةبونلا موي امأ جلاعلا ضيبأ لوبلا نوكيو
 5ةثلاث نزو دوسأ جليلهأ ءاودلا اذهب عباسلا دعب لهسيو ركس ليلق عم هاوخنانو رامش نم ىلغم ىقسيو ريثك
 ركسب ريعشلا ءالما ةبونلا موي ريغ يف 7ةيذغلأا 6ادج عفان بنلجا ءام هيلع برشيو فسيو قدي مهرد انس مهارد
 [G 40r] لاستغلإا رذحيو [B 45v] ناحيرلاو لدنصلاو ربنعلا مشيو زول نهدو ]؟اىسرب[ 8نامسلاو جيرارفلاو
 .9راهنلا مونو ديدشلا بعتلاو اسأر عاملجا كرتيو درابلا ءالماب

 
 ."ينموي بيغيو" ج يفو | "ينموي كرتت" ب يف 1
 .جو ب نم ةطقاس  2
 .ب نم ةطقاس  3
 ."ايشع" ج يف  4
 ."ينمهرد نزو" ج يف  5
 ."ادج عفان هنإف" ج يف  6
 ."ءاذغلا" ج يف  7
 ."قامسلاو" جو ب يف  8
 ."ىلاعت للها نذاب هنع عطقني هناف" ب يف  9
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 برقع وأ ىعفأ هعسل نم جلاع يف 1نوعبسو عبارلا بابلا

 4وأ ثاركلا اذكو بيبزلا بارش عم قوقدلما موثلا نم ىقسي لاإو 3بعص بادلا ناك نإ وضعلا 2عطق ىلإ ردابي
 نمو راح ءابم مهرد نزو اثعشرب وأ قورافلا قايرت نم لوانتيو ادج عفان بارشلا عم لدرلخا نم ىقسيو لصب
 وأ زعام رعب وأ حللماو موثلا وأ قوقدلما لصبلاب شهنلا عضوم دمضيو 6لمرلحاو هبحو 5]نرتلأا[ هبل تاصلخلما
  .7لخو لدرخ

 نم مهارد ةثلاث نزو برش اذإ اذكو اريثك ائيش عوسللما هنم برش اذإ نمسلاو لسعلاك ءيش لا نأ سونيلاج ركذو
 .مسلا بذجيل صيمو ةشهنلا ىلع مجاحلما عضيو برجم 8لالحا يف هصلخي نرتلأا بح

  .مدقت 9يذلا جلاعلا يقابو حللماو موثلا عم ةقوقدلما ةطنلحاب ةبرضلا عضوم دمضي برقعلا [A 47v] جلاعو

  

 
 ."نوعبسلا" جو ب يف  1
 ."عطقب لاوأ ردابتي" ج يف  2
 ."اثيثح" جو ب يف  3
 ."و" ج يف  4
 .جو ب نم ةدايز  5
 ."لمرلحاو هبحو جرتلأا بل تاصلخلما" ج يفو | "لمرلحا بحو نرتلاا بل تاصلخلما" ب يف  6
 لدرخو زعالما رعبو حللماو موثلا وأ قوقدلما لصبلاب " ج يفو "لخ وأ لدرخ وأ زعالما رعب وأ حللما وأ موثلا وأ قوقدلما لصبلاب" ب يف  7
 ."لخ وأ
 ."ىلاعت للها نذاب لالحا" ج يف  8
 ."ام" ج يف  9
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 ماوهلا درطي امو مومسلا نم زارتحلاا يف 1نوعبسو سمالخا بابلا

 لب طقفو دعلا ماعط نع زارتحلاا يفكي لاو 2بنجتيل راضلا فرعي كلذك لمعتسيل عفانلا فرعي امك هنأ ملعا
 ام زارتحلاا ناسنلإا ىلع بجيف ةلاتق ةوق هيف نوكي ام ةئيدرلا تاناويلحا نم 3هسفن ناسنلإا ماعط يف عقي دق
 .4هل ماوهلا ةبحلم نابللأا يف كلذ نوكي ام رثكأو كلذ نم نكمأ

 كلذ اهب كرحي ةيقن ةصلاخ ةضف نم [B 46r] 6ةقعلم ناسنلإا دنع 5نوكي نأ وه مومسلما ماعطلا ةفرعم امأو
 جاجز ءانإ يف لاإ برشي نأ بجي لاف ءالما امأو 8لاتق مس وهف هبرقت لاف داوسلاو ةقرزلا ىلإ اهنول ريغت نإف 7ماعطلا
 .فرعي لا هنإف ملظم ءانإ يف ناك اذإ 9لب لاصأ مسلا لمتحي لا ءالماو هئازجأ عيمج ىرت ىتح نوكي وأ

1]امأو[ 1رذاشلاب تيبلا شر اذإ اذكو لاصأ ماوه هبرقي لا رمنلا دلجف ماوهلا درط 0  تايلحا هنم برهي للخا عم 1
1لدرلخاو برجم براقعلاو 1]سأرب[ تيبلا يف نخد اذإو اضيأ كلذ لعفي لجفلاو اهلتقي وهو هنم برهي 2 3 
1ماوهلا عيمج هنم بره ىعفأ  .اضيأ لمنلا هنم برهي لمنلا ناخدو اضيأ برقعلا اذكو 4

 
 ."نوعبسلا" جو ب يف  1
 ."بنجتيل راضلا ةفرعم فرعي لمعتسيل عفانلا ةفرعم بجي امك" ج يف  2
 ."ناسنلاا سفن ماعط" ج يف  3
 ."هل ماوهلا ةبحلم نابللاا يف كلذ نوكي ام رثكاو كلذ نم نكما ام زارتحلاا ناسنلاا ىلع بجيف" ج نم ةطقاس  4
 ."نوكي نأ يغبنيف" ج يف  5
 ."ةقلعم" ب يف  6
 ."ماعطلا اهب كرحي" جو ب يف  7
 ."لتاق مس مومسم هناف" ج يف  8
 ."لاا" جو ب يف  9

 .ج نم ةدايز  10
 ."رداشونلاب" ب يف  11
 ."لمرلحا" جو ب يف  12
 .ج نم ةدايز  13
 ."ماوهلا عيمج هنم تبره ىعفا سارب تيبلا نخد اذاو اضيا كلذ لعفي" ب نم ةطقاس  14
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 بلكلا [A 48r] بلكلا ةضع جلاع يف 1نوعبسو سداسلا بابلا

 ىلع 2لعجو غضم اذإ زوللا اذكو بلك بلكلاف اهتفاع نإف بلاكلل اهب يمريو ةضعلا ىلع عضويو ةنابل غضيم
  .بلك وهف اهفاع نإف جاجدلل يمريو ةضعلا

 قشأ وأ نمس عم تيتلح وأ نمس عم لصب وأ موثب دمضي مث ديدصلاو مدلا 3جرلخ ادج مجاحلماب صيم جلاعلا
 ءزج ةحفنإ ىقسي وأ راح ءابم 4زينوشلا قيوس ءالما نم اوفاخي نأ ىلإ  ةرملإا نإف يوشلما يربلا لصب وأ نمسو
  .برجم هنإف ريغص 5بلكو

 8ئرب دقف مد لاب ىتمو عفان 7لسعلا عم نمسلا يقسو ادج كلذ يف عفان 6بلكلا دبك نأ سونيلاج ركذو
 اهيف ىأرف ةارلما يف ههجو ضوضعلما ىأر ىتمو برجم كلذ هعفن ناسنلإا رعشب تدمض اذإ ةضعلا نأ اوركذو
 .9تام ابلك ىأر نإو ئرب اناسنإ

 

 
 ."نوعبسلا" جو ب يف  1
 ."غضوو" ب يف  2
 ."جرخيل ادج مجاحلماب" ج يفو | "جريلخ اديج مجاحلما" ب يف  3
 ."زينوشلا برش الما" ج يفو | "زينوشلا نم برش الما" ب يف  4
 ."بلك ءزج" ب يف  5
 ."بلكلا بلكلا دبك" ج يف  6
	."نمسلا" ب يف  7
 ."يلي" ب يف  8
 ."مكحاو ملعا للهاو تام ابلك هار ناو يرب ناسنا هجو هدجوف ةارلما يف ههجو ضوضعلما ار ىتمو" ج يف  9
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 ةرذنلما تاملاعلا ةفرعم يفو ضرلما ةحص ىلع ةلادلا [B 46v] تاملاعلا ةفرعم يف 1نوعبسو عباسلا بابلا
 2كرتيل يناثلاو يواديف لولأا فرعيل كلذو تولماب

 يف ةدوجوم ةرارلحاو فيفخ ندبلاو ةنسح كلذ عم ةوقلاو حيحصلا 3هجو هبشي ههجو ناك اذإ ضيرلما نأ ملعا
 ينيتلاو ينجرتلأا وحن هنم بيرق وأ حيحصلا لوب هبشي لوبلاو قيض ريغ نم لهس سفنلاو ةيواستم ندبلا 4ةلمج
 نم رجضلا [A 48v] ةلقو ةيعيبطلا ةئيهلا ىلع مونلاو يوادتلاب عافتنلااو نهذلا اذكو ةديج كلذ عم ةوهشلاو
 مشلاو 7رظنلا وحن ةيعيبطلا لاعفلأا هبشت لاعفلأاو 6ندبلا عيمج تاكرح نوكتو هعم ثيدلحا بح 5وأ ةمدانلما
 .8]ىلاعت للها ءاش نإ جلاعلاب عفتني وهف هلجاعف[ كلذ ريغو دوقعلاو مايقلاو قوذلاو عامسلاو سمللماو

1يهف تولما ىلع ةلادلا تاملاعلا امأو 9كلذ فرعاف ءاوس هانركذ ام دض يه ةفوخلما ةئيدرلا تاملاعلا امأو 0 
1]نأ[ 1ةعيبطلا ملعل [G 40v] عومدلا نلايس رثكي كلذلو بلقلا قريو ءوضلا ىلإ رظنلا هركي 1  قارفلاب 2
1هينيع ىدحإ رغص ابمرو ليوطلا رظنلا عم هينيع كيرتح عرسيو  لاإ هل يلخي لاو بؤاثت ريغ نم همف حتف رثكيو 3
1هافق ىلع ءاقلتسلاا  نم هسفن لقني نأ كلذ دعب لصحي مث ينلجرلاو نيديلا وحن هؤاضعأ عيمج يخترتو  4
1بلقتلاب هسفن يمريو هدقرم 1هيدي ىلع نم ةصاخ رعشلا فتنب ثبعيو ءاطغلا هركيو 5  نم ىري ابم ربخي مث  6
 ينغدصلا ]؟ىطلو[ تيلما هجو هبشي هجولا نوكيو لايل مونلا مدعو نانسلأا ريرصو تولما ىلع لدت ةيؤرلا
1اتختراو 1لييمو  47r][B يننيعلا روغو نانذلأا 7 1رابغ امهيلع ناكو داوسلاو ةقرزلا ىلإ 8 2ليحيو 9  سأر 0

 
 ."نوعبسلا" جو ب يف  1
 ."جلاعلا كرتيف هتوم ىلع وأ جلاعيل ضيرلما ةحص ىلع ةلاذلا تاملاعلا ةفرعم يف" ج يف  2
 ."هجو" ج نم ةطقاس  3
 ."عيمج" جو ب يف  4
 ."و" ج يف  5
 ."ندبلا تاكرح عيمج" ب يف  6
 ."رظنلا" ج نم ةطقاس  7
 .ج نم ةدايز  8
 ."كلذ فرعاف اوس هانركذ ام دض يه ةفوخلما ةيدرلا تاملاعلا اماو" جو ب نم ةطقاس  9

 ."وهف" ج يف  10
 .جو ب نم ةدايز  11
 ."ةعيبطلا ملعل كلذو عومدلا" جو ب يف  12
 ."هينيع ىدحإ رغص ابمرو ليوطلا رظنلا عم" ج نم ةطقاس  13
 ."هيدي ىلع رعشلا فتنب ثبعيو هافق" ج يف  14
 ."بلقتلاب هسفن يمريو هدقرم نم هسفن يمريو هدقرم نم هسفن لقثي" ب يف  15
 ."هندب" ب يف  16
 ."جاتجرا" ج يفو | ب نم ةطقاس  17
 ."امهليمو" ج يف  18
 ."رابغ اهيلع َّناك ىريو" ج يف  19
 ."دادتحا" جو ب يف  20
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 زاربلاو مفلا ةحئار هركيو 1نطبلا دمضيو جوعيو رافظلأا رصخيو ناسللا داوسو ةواخرلا عم ةفشلا ةقرزو فنلأا
 لدي[ كلذو ىلفسلا ةفشلا ىلع ضع ابمرو دحاو ءيش ىلإ رظنلا عم دعص [A 49r] 3سفنلاو 2قرعلاو لوبلاو
 ضيبلا ىلإ ينعلا داوس بلقناو ناديلا تختراو نايثنلأا تعفترا اذإف هلعفي مل وأ مدقت لعف ىلع 5مدنلا 4]ىلع
 .هنم اهجورخو 6بارتلا ندبلا اذه فيرشلا حورلا ءاقلإ وه

 ةوهشلا ةوقو ندبلا ةحار وحن ةعاسب هلبق وأ تولما موي لبق ضرلما يف  7ىضرلما ضعب اهدجي يتلا ةحارلا امأو
1قارفلا نم دب لا نأ تفرعو ضرلما ةمواقم نم 9تسيل ةعيبطلا نأ 8ثيح نم كلذ ريغو نهذلا ةحصو 0 
1باوصلاب ملعأ للهاو ضرلماو ةحصلا ينعأ نيدضلا ينب ةمواقلما مدعل ةحارلا كلت تلصحف 1.  

 
 ."ندبلا" ج يف  1
 ."قورعلا" ب يف  2
 ."سفنتلا" جو ب يف  3
 .جو ب نم ةدايز  4
 ."مونلا" ج يف  5
 ."بارتلا" ج نم ةطقاس  6
 ."ضيرلما" ج يف  7
 ."ناسح نم" ج يف  8
 ."بسني" ج يفو | "تسيا" ب يف  9

 ."ةعفادلما نع تيكشف قارفلا" ج يف  10
 ."ملعا هناحبس للها" ج يفو | جو ب نم ةطقاس  11
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 اهباوجو ةلأسم نورشع يهو بطلا ةعانص ىعدأ نم اهب نحتيم لئاسم ةفرعم يف 1نوعبسو نماثلا بابلا

 نم ناسنلإا ندب لاوحأ هنم فرعي ملع بطلا باولجا بطلا مسقني 4]مسق[ مك ىلإو 3بطلا ام 2ةلأسم ]۱[
 .لمعو ملع 6نامسق وهو ةلئاز درتسيو 5ةلصاح ةحص ظفلح ةحصلا نع لوزيو حصي ام ةهج

 ةفرعم يناثلا ةيعيبطلا روملأا 8ةفرعم 7]لولأا[ ماسقأ ةثلاث ىلإ باولجا بطلا ملع مسقني مك ىلإو ةلأسم ۲
 .تاملاعلا ةفرعم ثلاثلا بابسلأا

 اهدوجوبو ندبلا موقي اهنم يتلا ءايشلأا[B 47v]  يه باولجا يه مسق مكو ةيعيبطلا روملأا يه ام ةلأسم ۳
 لاعفلأاو ةوقلاو ءاضعلأاو طلاخلأاو ةجزملأاو ناكرلأا ةعبس اهددعو تولماب 9ذخؤي اهدحأ مدعب [A 49v] دجوي
 .حاورلأاو

 .ىوس لا ةعبرأ اهددعو ضرلأاو ءالماو ءاوهلاو رانلا يه باولجا يه مسق مكو ناكرلأا يه ام ةلأسم ٤

 .ةداضتم تايفيك نم ةدلوتم يهو بطرلاو سبايلاو درابلاو رالحا يه باولجا يه مسق مكو ةجزملأا ام ةلأسم ٥

1باولجا يه مسق مكو طلاخلأا يه ام ةلأسم ٦  ناعون مدلا ماسقأف ءادوسلاو مغلبلاو ءارفصلاو مدلا يه 0
 .نامسق ءادوسلاو ةعست مغلبلاو ةعبس ءارفصلاو

1ندبلا ةلآ يه ءاضعلأا باولجا يه مسق مكو ءاضعلأا يه ام ةلأسم ۷  امأ ةدرفمو ةبكرم ينمسق ىلع يهو 1
 سأرلاك يهف ةبكرلما امأو محشلاو محللاو ةيشغلأاو تاطابرلاو راتولأاو باصعلأاو فيراضغلاو ماظعلا يهف ةدرفلما
1لجرلاو ديلاو 2.  

  .دبكلا مث مدلا مث بلقلا باولجا ناسنلإا ندب يف رحأ ءاضعلأا يأ ةلأسم ۸

 
 ."نوعبسلا" جو ب يف  1
 .ةلأسم لك يف ةيبيترتلا ماقرلأا مدختست جو ب يف 2
 ."بطلا ةقيقح ام" ج يف 3
 .ب نم ةدايز 4
 ."ةدوجولما" ج يف 5
 ."ينمسق ىلع مسقنت يهو ةدوقفلما ةحصلا درتسيو" ج يف 6
 .جو ب نم ةدايز 7
 .جو ب نم ةطقاس 8
 ."نوكي" جو ب يف 9

 مكو طلاخلأا يه ام ةسداسلا ةلأسلما هداضتم تايفيك نم ةدلوتم يهو بطرلاو سبايلاو درابلاو رالحا يه باولجا" ج نم ةطقاس  10
 ."يه مسق

 ."ندبلا ةلا يه اضعلاا" جو ب نم ةطقاس  11
 ."نلاجرلاو ناديلاو سارلاف ةبكرلما" ج يف  12
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 .محشلا مث عاخنلا هدعبو غامدلا مث ماظعلا باولجا 1ندبلا يف دربأ ءاضعلأا يأ ةلأسم ۹

 ينثلاثو سمخ وحن هاهتنمو ومنلا نس ةعبرأ يه باولجا اهنم دحاو لك جازم امو نانسلأا يه مك ةلأسم ۱۰
 نسو ةنس ينتس وحن هاهتنمو [A 50r] لوهكلا نسو ةنس ينعبرلأا وحن وهو بابشلا نسو بطر راح وهو 2ةنس
  .4رمعلا رخآ [B 48r] ىلإ ينتسلا نم هاهتنمو 3خياشلما

 ةوقلا طاطحنا امإ وهو[ طاطحنلااو ءاهتنلااو 5ديازتلاو ءادتبلاا ةعبرأ باولجا ضارملأا بتارم يه مك ةلأسم ۱۱
 .6]ضرلما طاطحنا امإ

 يف ةثدالحا ضارملأا ماسقأ ةثلاث يه باولجا ءاضعلأا يف ةثدالحا ضارملأا ماسقأ يه مك [G 41r] ةلأسم ۱۲
 .لاصتلاا قرفت ىمسيو ماعلا ضرلماو ءازجلأا 7ةهباشتلما ءاضعلأا يف ةثدالحاو ةيللآا ءاضعلأا

 ةيعيبطو بلقلا يف يهو ةيناويح غامدلا 8]يف[ يهو ةيناسفن ةثلاث يه باولجا ةوقلا ماسقأ يه مك ةلأسم ۱۳
 .دبكلا يف يهو

 .9بلقلا يف يتلا ىوس امظع نونمثو ناتئم يه باولجا ماظعلا يه مك ةلأسم ۱٤

1]ام[ ةلأسم ۱٥   .هيدل ضبن ماظعلا فارطأ ىلع تبنت ماظعلاك يه باولجا فيراضغلا يه 0

1هل خأ لا ادرفو اجوز نوثلاثو ةعبس يه باولجا باصعلأا يه مك ةلأسم ۱٦ 1. 

1]بطلا[ لمع مسقني مسق مك ىلإ ةلأسم ۱۷ 1ضرلما جلاعو ةحصلا ظفح ينمسق ىلإ باولجا 2 3. 

 .لاحطلا اهنكسم باولجا ندبلا يف ءادوسلا نكسم نيأ ةلأسم ۱۸

 
 ."ناسنلإا ندب يف" ج يف  1
 ."ةنس ينسمخ وحن" ب يف  2
 ."ةخوخيشلا" ج يف  3
 ."ملعأ للهأو رمعلا رخآ ىلإ ينعبسلا نم" ج يف  4
 ."ديازتلا" ج يفو | ديربلا" ب يف   5
 .ج نم ةدايز   6
 ."ةيواستلما" ب يف  7
 .جو ب نم ةدايز 8
 ."هيفو رضغ اهنلأ ةرجنلحاو بلقلا" شماهلا يف ج يف  9

 .جو ب نم ةدايز 10
 ." ةدعلما يف يتلا يهو برؤم نوكي ام اهنمو لاوط نوكي ام اهنمو اضرع نوكي ام اهنمو لوصلأا يهو هل" شماهلا يف ج يف 11
 .جو ب نم ةدايز 12
 ."ضرلما جلاعو ةحصلا ظفح ينمسق ىلا باولجا بطلا ملع مسقني مك ىلا" رشع عباسلا ةلأسلما ج يف 13
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 .1بلقلا يف باولجا ندبلا يف مدلا نكسم نيأ ةلأسم ۱۹

 .ةئرلا يف اهفيطلو 3دبكلا يف اهناطلس باولجا ندبلا يف 2ءارفصلا نكسم نيأ ةلأسم ۲۰

 
 ."ردصم يأ" بلقلا ةملك قوف ةبوتكم ج يفز 1
 .جو ب نم ةدايز 2
 عيمج يف ثبنم وه باولجا ندبلا يف مغلبلا نكسم نيا نورشعلا ةلئسلما"و "دبكلا يف ةقلعم اهنلأ ةرارلما ينعي" شماهلا يف ج يف 3
 ."هلاعو لا ندبلا
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 اهراضم عفدو اهررضو اهعفن فيرعتو ةيودأو ةيذغأ ركذ يف نوعبسلاو عساتلا بابلا

 مارولأا اهب دمض اذإو 2هعفن 1]بلكلا[ بلكلا ةضع اهب دمضو تغضم [A 50v] اذإ ةبطر ةراح ةطنح
 وأ نوسينلأاب اهرارض عفدو حيرلا ثدتحو 3نطبلا رضي ةقولسلماو ءابوقلا نم عفان [B 48v] اهنهدو عيرس اهتجضن
 .رامشلا

 عفد حيرلا ريثك 4خفان وهو ركس عم ةدرابلاو ركس لاب ةرالحا اهلك تايملحا نم هخبيط عفان بطر دراب ريعش
 .هاوخنانلاو ىكطصلماب هترضم

 .بنللاو نهدلاب هررض عفدو نطبلا 6دقعي 5سباي راح زرلأا

 عفد ادج 8نمسي وهو لهسي هعطق تقو لكؤي يذلاو ةجزملأا رئاسل قفاوم بطر راح 7جيضنلا وللحا بنع
 .رلما نامرلاب هترضم

 .ركسلاب امهررض عفدو بطر دراب رضخلأا 9يونسلاو بطر راح رفصلأا وللحا حيطبلا

 .ماعطلا لبق لكؤيلو ركسلاب هررض عفد بطر راح زولما

 عيملجا قدي ءزج دحاو لك نم ةاونلا ةعوزنم جلمأو جليلبو دوسأو يلباكو رفصأ جليله ريغصلا لفيرطلأا ةفص
1]امهقحس عمجي لاو[ 1]دارأ[ نإ زول نهد وأ نمس هلثم عم نجعيو 0  لسعب كلذ دعب نجعي مث هراخذإ 1
1ىقبتو ةيودلأا لثم ةوغرلا عوزنم 1ينتنس ىلإ نيرهش نم ةيوق 2  ىلإ مهارد ةعبرأ نزو نيرهش دعب هنم ةبرشلاو 3
 .ةركب ةسمخ

 
 .ج نم ةدايز 1
 ."اهتعفن" ج يفو | "تعفن" ب يف 2
 ."رصبلاب رطت" ج يف 3
 ."عفان" ب يف 4
 ."سباح" ب يف 5
 ."لقعي" ج يف 6
 ."خيطىلا" ج يف 7
 ."ينمس" ب يف 8
 ."ضمالحا" جو ب يف 9

 .ب نم ةدايز 10
 .جو ب نم ةدايز  11
 ."اقبت اهنإف عفريو ةيودلاا" ج يف  12
 ."ةثلاث ىلا نيرهش نم" ج يفو | "روتسدلا يف ةثلاث ليقو" ب يف  13
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 ماعطلا مضهيو حرفيو سفنلا [A 51r] يوقيو ةخوخيشلا 1نمو مغلبلا ةرثك نم عفني ةفسلافلا نوجعم ةفص
 ديزيو حايرلا نكسيو لوبلا سلس عطقيو ةدربلأاب بهذيو ناسللا قلطيو لقعلا ءاكذو[ 2ركذلاو ظفلحا يف ديزيو
 لفلفرادو لفلف ذخؤي ةريثك ةعفانم 3]هيفو رهظلاو لصافلما عاجوأب بهذيو ناسنلإا دشيو ركذلا يوقيو ينلما يف
 زوج بلو نوباب  قرعو 6]طسق هلدبو[  5]؟حانرازو[ [B 49r] 4جرطيشو جليلبو جلمأو ينيصرادو ليبنجزو
 لسعب نجعيو قدي ةيقوأ دحاو لك نم ربونص بح وأ 7]زينوش بح وأ زول وأ قتسف وأ قدنب هلدب[ يدنه
  .مهارد ةعبرأ نزو وأ ةزولجا لثم هنم ةبرشلا ةيودلأا لثم ةوغرلا عوزنم

1]اضيأ ليللا قيقرو[ 9لينلا بحب فرعيو 8رابيشلا بح 1هريغو ةدرابلا سأرلا عاجوأ نم عفان 0  ةثلاث[ ربص 1
1]مهارد  صملحا لثم ببحيو ءابم نجعيو قدي مهرد دحاو لك نم ىكطصمو دبرتو درو رزو رفصأ جليله 2
  .مونلا دنع ينمهرد نزو ةبرشلا

1هتفصو هريغو رانلا قرحو حورقلا ةرارح نم عفني ضيبأ مهرم ةفص  دحاو لك نم جاديفسأو ضيبأ عمش 3
1مهرد 1عفريو جاديفسلاا هيلع ىقلي و عمشلاو نهدلا يلغي مهارد ةعبرأ درو نهدو 4 5. 

1تيلما محللا لكأي دوسأ مهرم ةفص 1يلحا محللا تبنيو 6 1تاحارلجاو روقعلا نم اريثك حلصي ديج 7  ذخؤي 8
 G] عمشلا يلغي[ ينمهرد ةيملا مهارد ةتس تفز مهارد ةثلاث عمش ققاوأ ثلاث تيز فصنو ةيقوأ رفصأ ثبخ

 
 ."نسو" جو ب يف  1
 ."يكذلاو" ب يف  2
 .ب نم ةدايز  3
 ."ةوف هلدبو جرطيش" ب يف  4
 ."دنوارز" جو ب يف  5
 . ج يفو ب نم ةدايز  6
 .ب نم ةدايز  7
 ."رابيشلا بح ةفص" ج يف | "رابنشلا بحو" ب يف  8
 ."ليللا" جو ب يف 9

  .ج نم ةدايز  10
  ."هريغ" ج نم ةطقاس  11
  .جو ب نم ةدايز  12
 ."وهو" ج يف  13
 ."ينمهرد" ب يف  14
  ."عفريو" ج نم ةطقاس  15
  ."تيلما" ب نم ةطقاس  16
  ."حلاصلا" ج يف  17
  ."تاحارلجاو روقعلا نم اريثك حلصي" جو ب نم ةطقاس  18
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41v] ءانإ يف عفريو كرحيو اديج هلخنو 3]امعان[ هقد دعب ثبلخا 2هيف ىقلي 1]مث ةيملالاو تفزلاو تيزلاو 
 .4]كلذ دعب لطبت مث[ رهشأ ةينامث ىلإ موي نم ةيوق ىقبتو جاجز

 
  ."تفزلا" ب نم ةطقاسو ج نم ةدايز  1
  ."هيلع" جو ب يف  2
  .ج نم ةدايز  3
  ."ملعا هناحبس للهاو لطبت مث" ب يف و ج نم ةدايز  4
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 ينلجرلاو نيديلا ققشتو سحادلاو ريفاظلأا جلاع يف نونامثلا [A 51v] بابلا

  .حصيو ينلي ىتح جاجد محش عم باذم عمشب دمضي نأ كلذ نم 2عفنيو جوعي نأ وحن يه 1رافظلأا للع امأ

 ةئيدرلا رافظلأا طقسي ام امأو 5عيرس 4أربي يهف امايأ بيبز عم ةطنح قيقدب دمضي 3وهف رافظلأا ضايب امأو
 .تيربكلا 6وأ رلما عم قوقدلما بيبزلاب دمضي

 اديدش مللأا ناك نإ ءارفصلل لاهسلإاو دصفلا هجلاعو رافظلأا لوصأ يف [B 49v] ثدحي مرو وهف سحادلا امأو
 لخ عم ةنطق رزبف كلذ فكي مل نإف لسع ليلق عم ردنكلاب دمضي 7وأ نويفأ ليلق عم ضيبلأا مهرلماب ىلطي مث
 .صفعلاب 8دمضي مث دربلا ديدش ءام يف عبصلأا عضي لاإو كلذب عجولا نكسي مل نإف

 عفان دمضيو قيقد هب طلخيو 9تيزلا باذي وأ نامرلا قروو سلآا قروب دمضي رافظلأا تتح مدلا تولم ةفص
1ادج 0. 

 اهب كلديو ةقوحسم ءاريثكلا اهيلع رذيو جرخت مث ةرارلحا ديدش ءام يف ينلجرلاو نيديلا عضوي قاقشلا جلاعو
1عم عمشلا نهد ىلع موادي كلذ دعب مث  .كلذ فرعاف ادج عفان لينلا 1

 

 

 

 

 

 
  ."ريفاضلاا" ج يف 1
  ."ىقسيو" ب يف 2
  ."اهصرب وهو" ج يف 3
  ."ىلاعت للها اش نا ىربي" ج يف 4
  ."عيرس يربي يهف امايأ بيبز عم ةطنح قيقدب دمضي وهف رافظلأا ضايب امأو " ب نم ةطقاس 5
  ."و" ج يف 6
  ."مث" ج يف 7
  ."صفعلاب" ج نم ةطقاسو | "ىلاعت للها اش نا برجم عفان هناف دمضي" ج يف 8
  .ج نم"تفرلا" ب يف 9

 طلخيو تيزلا باذي وأ نامرلا قروو سلاا قروب دمضي رافظلاا تتح مدلا تولم ةفص" ج نمو | "قيقد هب طلخيو" ب نم ةطقاس 10
  ."ادج عفان دمضيو قيقد هب

 ."لثم" جو ب يف 11
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 هفطلو للها دمحب باتكلا تم

 لاح لك ىلع لله دملحاو

 لاوحلأا نم

 دمحم انديس ىلع هتلاصو

 1تاريخ هلإو

 

 

  

 
 نسحو هنمو همركو ىلاعت للهلا دمحب ةكرابلما ةلاسرلا تتم باوصلاب مكحاو ملعا هناحبس للهاو كلذ فرعاف ادج عفان" ب يف 1
 نم غارفلا ناكو ملسو هبحص ]؟ودلا[ ىلعو دمحم انديس ىلع مركو فرشو ملسو للهأ ىلصو اريثك كلذ ىلع دملحا هلف هقيفوت
 هنمو للها دمحب باتكلا تم ىلاعت للها اش نا ادج عفان" ج يفو | "۱۰۱۹ رخلاا ىدامج رشع عباس تبسلا موي ةلاسرلا هذه ةباتك
 نم غارفلا قفاو " [G 46v] ةحفص رخآ يفو "لاح لك ىلع لله دملحاو انطابو ارهاظو ارخاو لاوا لله دملحاو هتياعر نسحو هقيفوتو
  ."ةنس فلأو ينعبسو ةتس ةنس روهش نم ىلولأا ىدامج رهش نم موي عسات هلعل يننثلاا موي يف ىحضلا تقو باتكلا اذه ماتم
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9. TRADUCCIÓN AL ESPAÑOL 
 

 

 

 

 

“Partly because of empire, all cultures are involved in one 
another, none is single and pure, all are hybrid, 
heterogeneous, extraordinarily differentiated and 
unmonolithic.”  

Edward W. Said (1993). Culture and Imperialism. New 
York: Alfred A. Knopf, p. xxv.   
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[A 1r; B 1r] 

Libro de la balanza del médico 

Por Ibn al-Bayṭār 

al-ʿAššāb1 

Tratado sobre la balanza de la medicina, por Beitar achab2 

 

[A 1v; B 1v; G 24v]  

En el nombre de Dios, el Clemente y el Misericordioso 

Alabado sea Dios, que creó a las criaturas con su poder y enseñó a los hombres, con su 

sabiduría, lo que no sabían. Doy fe de que no hay más dios que Allāh y de que Él es 

único, sin par, sin semejante. Y doy fe también de que Muḥammad es Su siervo y Su 

mensajero, que Dios le bendiga a él, a todos los virtuosos y a todos sus compañeros. 

Este es un Ensayo sobre el arte de la medicina, que me ordenó componer el distinguido, 

el protector, grandioso y muy noble Rey de los Príncipes Aḥmad b. ‘Īsà, Dios lo 

perdone a él, a nosotros y a todos los musulmanes. 

Este ensayo consta de ochenta capítulos: 

1. Capítulo primero: sobre la preservación de la salud 

2. Capítulo segundo: el tratamiento del pelo y de sus enfermedades 

3. Capítulo [B 2r] tercero: el tratamiento3 de los diferentes tipos de cefalea, así 

como todo aquello que conviene al cerebro 

4. Capítulo cuarto: los síntomas de la jaqueca 

 
1  En B “Este es el Tratado [escrito por encima de la línea y por otra mano: šihābīya, por alusión a la 
persona que comanda la creación de la obra] sobre el arte de la medicina. Compuesto por el más ilustre, el 
único, el más perfecto y destacado de entre los sabios, el šaiḫ Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-
Mārdīnī, con quien Dios nos ha beneficiado en esta vida y en la otra, amén, amén, amén”. 
2 En A en francés.  
3 Tomado de B y G. En A “síntoma”.  
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5. Capítulo quinto: los síntomas del olvido, la falta de memoria y la indicación de 

los medicamentos beneficiosos contra ello 

6. Capítulo sexto: el tratamiento de la melancolía 

7. Capítulo séptimo: sobre la cura del mal de amores 

8. Capítulo octavo: el tratamiento del sueño excesivo 

9. Capítulo noveno: el tratamiento del insomnio 

10. Capítulo décimo: el tratamiento del aturdimiento y el mareo 

11. Capítulo decimoprimero: el tratamiento de las pesadillas 

12. Capítulo decimosegundo: el tratamiento de la apoplejía 

13. Capítulo decimotercero: [el tratamiento de la hemiplejia 

14. Capítulo decimocuarto]1: el tratamiento de la parálisis facial 

15. Capítulo decimoquinto: el tratamiento [A 2r] de los temblores 

16. Capítulo decimosexto: el tratamiento de la epilepsia 

17. [B 2v] Capítulo decimoséptimo: el tratamiento de las enfermedades oculares 

18. Capítulo decimoctavo: el tratamiento de las enfermedades del oído 

19. Capítulo decimonoveno: el tratamiento de las enfermedades de la nariz y la 

epistaxis 

20. Capítulo vigésimo: el tratamiento de las enfermedades bucales 

21. Capítulo vigésimo primero: el tratamiento de las enfermedades de la garganta y 

de cuanto se adhiere a ella: los huesos, las sanguijuelas y las espinas 

22. Capítulo vigésimo segundo: el tratamiento de las enfermedades dentales, de los 

labios y de las encías 

23. Capítulo vigésimo tercero: el tratamiento de los catarros, la tos y el asma 

24. Capítulo vigésimo cuarto: el tratamiento de la pleuresía y de la neumonía 

25. Capítulo vigésimo quinto: el tratamiento de las enfermedades estomacales 

26. Capítulo vigésimo sexto: el tratamiento del vómito y las náuseas 

27. [B 2v] Capítulo vigésimo séptimo: el tratamiento del hipo 

28. Capítulo vigésimo octavo: el tratamiento de las enfermedades coronarias 

29. Capítulo vigésimo noveno: el tratamiento de las enfermedades del bazo 

30. Capítulo trigésimo: el tratamiento de las enfermedades del hígado 

31. Capítulo trigésimo primero: el tratamiento de la ictericia 

32. Capítulo trigésimo segundo: el tratamiento de la hidropesía 

 
1 Añadido de B y G.  
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33. Capítulo trigésimo tercero: el tratamiento de todas las clases de diarrea 

34. Capítulo trigésimo cuarto: el tratamiento de las lombrices intestinales, las 

ascárides y las tenias 

35. Capítulo trigésimo quinto: el tratamiento [A 2v] de los retortijones de vientre y 

los cólicos 

36. Capítulo trigésimo sexto: el tratamiento de las enfermedades del trasero 

37. Capítulo trigésimo séptimo: el tratamiento de las hemorroides 

38. Capítulo trigésimo octavo: el tratamiento de las heridas del trasero y las grietas 

39. Capítulo trigésimo noveno: el tratamiento de las fístulas que se producen en el 

trasero 

40. Capítulo cuadragésimo: el tratamiento la incontinencia fecal durante el coito 

41. Capítulo cuadragésimo primero: el tratamiento de la sodomía 

42. Capítulo cuadragésimo segundo: el tratamiento de la disuria 

43. Capítulo cuadragésimo tercero: el tratamiento de los cálculos renales y de la 

vejiga 

44. Capítulo cuadragésimo cuarto: el tratamiento de la incontinencia de orina, el 

goteo y el escozor 

45. Capítulo cuadragésimo quinto: el tratamiento de la orina en la cama 

46. Capítulo cuadragésimo sexto: el tratamiento de la falta de apetito sexual y su 

potenciación 

47. Capítulo cuadragésimo séptimo: el tratamiento de la eyaculación precoz 

48. Capítulo cuadragésimo octavo: el tratamiento [B 3r] del deseo sexual desmedido 

49. Capítulo cuadragésimo noveno: sobre cómo agrandar el pene 

50. [G 25r] Capítulo quincuagésimo: sobre aquello que concierne a las mujeres en 

cuanto al estrechamiento de la vagina, su calentamiento y lo que aumenta el 

placer 

51. Capítulo quincuagésimo primero: el tratamiento de las enfermedades de la 

matriz 

52. Capítulo quincuagésimo segundo: el tratamiento para mitigar la falta de 

embarazo y la descripción de los medicamentos convenientes para quedarse 

encinta 

53. Capítulo quincuagésimo tercero: el tratamiento de la distocia 

54. Capítulo quincuagésimo cuarto: la preparación del embarazo y los síntomas que 

lo acompañan 
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55. Capítulo quincuagésimo quinto: la extracción de la placenta [A 3r] y su 

expulsión cuando se muere el feto dentro del vientre 

56. Capítulo quincuagésimo sexto: el tratamiento de las inflamaciones del pene y los 

testículos 

57. Capítulo quincuagésimo séptimo: el tratamiento de los dolores de las 

articulaciones, los dolores de espalda y la ciática 

58. Capítulo quincuagésimo octavo: el tratamiento de las hernias 

59. Capítulo quincuagésimo noveno: el tratamiento de las varices y la elefantiasis 

60. Capítulo sexagésimo: el tratamiento de las filariasis 

61. Capítulo sexagésimo primero: el tratamiento de la gota de origen caliente o frío 

62. Capítulo sexagésimo segundo: el tratamiento de los tumores calientes y fríos 

63. Capítulo sexagésimo tercero: el tratamiento de la peste y de cómo guardarse de 

ella 

64. Capítulo sexagésimo cuarto: el tratamiento de la viruela y el sarampión 

65. Capítulo sexagésimo quinto: el tratamiento del prurito, los sarpullidos, la sarna 

66. Capítulo sexagésimo sexto: el tratamiento de la lepra tuberculoide y la 

propagación de la atrabilis 

67. Capítulo sexagésimo séptimo: el tratamiento del vitíligo, la lepra negra y sus 

distintas variedades 

68. Capítulo sexagésimo octavo: el tratamiento de las fracturas, las dislocaciones, 

las contusiones, [B 3v] los golpes y las caídas 

69. Capítulo sexagésimo noveno: el tratamiento de las heridas frescas producidas 

por espadas y cuchillos y de cómo cortar el sangrado de estas. El tratamiento de 

las úlceras 

70. Capítulo septuagésimo: el tratamiento de los eccemas y las pecas 

71. Capítulo septuagésimo primero: el tratamiento de las quemaduras de fuego 

72. Capítulo septuagésimo segundo: el tratamiento de los malos olores del cuerpo, 

especialmente el sudor hediondo 

73. Capítulo septuagésimo tercero: el tratamiento de las fiebres y sus distintas clases 

74. [A 3v] Capítulo septuagésimo cuarto: el tratamiento de las mordeduras de 

víboras y escorpiones 

75. Capítulo septuagésimo quinto: la precaución que ha de tenerse con los venenos y 

todo lo que expulsan las alimañas 

76. Capítulo septuagésimo sexto: el tratamiento de las mordeduras de perro rabioso 
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77. Capítulo septuagésimo séptimo: el reconocimiento de los síntomas que señalan 

la salud del enfermo para dar un tratamiento, y los síntomas que avisan de la 

muerte para dejarlo 

78. Capítulo septuagésimo octavo: sobre el conocimiento de las cuestiones que debe 

hacerse quien profese el arte de la medicina, que son veinte preguntas y sus 

respuestas 

79. Capítulo septuagésimo noveno: enumeración de alimentos y medicamentos y las 

definiciones de sus utilidades y sus perjuicios 

80. Capítulo octogésimo: el tratamiento de las uñas, el uñero y las grietas de las 

manos y los pies 
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Capítulo primero: sobre la preservación de la salud 

Has de saber que el médico no está en la obligación de mantener al joven en su estado 

de juventud, ni tampoco de mantener la fuerza, salvo que falte en exceso. Tampoco está 

en la obligación de que toda persona alcance la vida más larga, más allá de impedir la 

muerte. Estas cuestiones las ha establecido [B 4r] el Creador, haciendo que el cuerpo no 

pueda existir sino cuando haya una humedad asociada a un calor que la digiera, la nutra 

y empuje sus residuos, cuya disolución es indispensable. Si estos residuos permanecen 

en el cuerpo, se intensifican sus efectos a cada momento, y todo cuanto aumente la 

disolución, el calor disminuye debido a la extinción de su materia, la debilitación de la 

digestión y un menor suministro para el cuerpo, sin los cuales el cuerpo no podría darse 

en profusión sin llegar a su terminación, y continuaría así hasta que se extenúe la 

humedad y se extinguiese el calor, y esta es la muerte natural designada para cada 

persona según su temperamento y fuerza. Por lo tanto, el objetivo del médico es que 

cada persona llegue a ese momento sin [A 4r] que lo alcance un mal externo, y que 

preserve todo según le corresponda.  

Sobre los aires, que son lo primero que hay que tener en cuenta, pues en ellos hay vida. 

Se deben liberar los aires densos y viciados que están mezclados con polvo1, cerca de 

las poblaciones y cerca de vegetaciones malas como las hierbas2 y todos los árboles a 

los que no les caiga agua de lluvia3 encima, ni les llega la irrigación de agua que corra. 

Y esto porque el aire que pasa por ellas está corrompido y por eso las ciudades en las 

que abundan los árboles alrededor son insalubres en la mayoría de los casos. Por eso, en 

las ciudades es mejor vivir en la parte más alta de las casas en todas las estaciones. Los 

mejores aires son el viento este y el viento oeste, orientados de norte a sur.  

Sobre la disposición para el deporte, que es el movimiento, [B 4v] y el reposo. Preparar 

el cuerpo para aguantar sin comer es impensable, pero no se debe comer un almuerzo 

completo, sino una parte de una ración, pues siempre queda algo después de cada [G 

25v] digestión. Y especialmente si se deja y no se expulsa ese resto, este aumenta con el 

tiempo y se va acumulando una cantidad que tiene la capacidad de provocar 

enfermedades peligrosas, ya sean calientes o frías u otras. Así, si se purgan estos 

 
1 Tomado de B y G. En A “bebidas”.  
2 Tomado de B y G. En A “diez”.  
3 Tomado de B y G. En A “ausencia”.  
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desechos con medicamentos, se lastima el cuerpo porque los desechos son en su 

mayoría veneno. No dejéis de extraerlos pues es beneficioso, ya que estos desechos son 

dañinos tanto si se dejan como si se purgan. El movimiento es lo más efectivo para 

evitar su generación, porque calienta los miembros y licúa los residuos y de esta manera 

no se acumula nada de ellos con el paso del tiempo. Además, el deporte devuelve al 

cuerpo su ligereza y su vivacidad; lo dispone para recibir el almuerzo; endurece [A 4v] 

las articulaciones y fortalece los tendones y ligamentos; calienta los miembros y asegura 

frente a todas las enfermedades de la materia y del temperamento, si se practica en su 

momento adecuado y de forma equilibrada. El momento óptimo para hacer deporte es 

antes del almuerzo o después de que descienda o se complete la digestión.  

El deporte moderado es el que enrojece la piel al practicarlo, hace crecer el cuerpo y lo 

hace transpirar, pero el deporte que provoca una sudoración excesiva es malo. Cualquier 

miembro, si se ejercita con frecuencia1, se fortalece, y especialmente con el tipo de 

deporte que implica todos los miembros y toda la fuerza, ese es su cometido. De la 

misma manera, quien utilice regularmente su memoria fortalecerá su capacidad de 

memorización, y también quien utilice con frecuencia el pensamiento y la imaginación.  

Para cada miembro hay un ejercicio específico. Para el pecho, la lectura. [B 5r] Para que 

comience a notarse, se debe hacer gradualmente. El oído se entrena2 escuchando 

melodías agradables, la belleza del agua que corre y el agua dulce de los árboles. La 

vista, con la lectura atenta y a menudo y con la contemplación de cosas bonitas, 

especialmente los rostros hermosos. La contemplación del verdor es de las cosas que 

más aumentan la fuerza de la visión. 

En cuanto al deporte del que hay que abstenerse, montar a caballo debe practicarse con 

moderación, puesto que disuelve más que calienta, ya que el cuerpo está en quietud, 

pero hay movimiento sin haber cansancio, por lo que se produce poco calentamiento y 

mucha disolución. Es de las cosas más beneficiosas para la recuperación, o sea, para los 

convalecientes, para disolver el resto de su enfermedad. En cuanto a arrear a los 

caballos, disuelve mucho y calienta en exceso, así que se debe disminuir lo primero.  

 
1 Tomado de G. En A ¨para arabizar¨, ¨para declarar¨… 
2 Tomado de B y G. En A ¨penetrante¨ (…). 
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El juego con bastón es un deporte para el cuerpo y el alma en tanto que va acompañado 

de alegría al vencer y de enfado al ser vencido, [A 5r] y también lo son las carreras a 

caballo.  

Montar en barco moviliza y remueve los humores, y tiene la capacidad de acabar con la 

mayoría de enfermedades crónicas como la hidropesía y la lepra, porque hace que la 

respiración cambie con los sentimientos de alegría y miedo. Además, fortalece el 

estómago y la digestión, y si aparecen náuseas y vomita, no se debe cortar el vómito 

pues es muy beneficioso, a no ser que se prolongue uno o dos días, entonces debe 

cortarse.  

Entre los tipos de deporte, no se debe abusar del masaje, puesto que relaja el miembro y 

lo consume/lo adelgaza, pero frotar la cabeza y el cuello es muy beneficioso y se puede 

hacer a menudo, pero no hay que apresurarse al hacerlo. Los masajes cuando el calor es 

excesivo son malos, y cuando hace frío son beneficiosos; al estar lleno es malo y tras el 

coito es bueno si se hace con moderación. El mejor momento para frotarse es al 

despertar del sueño.  

[B 5v] En cuanto a moverse después del almuerzo, esto puede provocar enfermedades 

peligrosas, así que el reposo tras él es primordial. Por otro lado, el reposo excesivo 

genera desechos nocivos en el cuerpo que pueden producir enfermedades peligrosas 

difíciles de curar. 

Sobre la preparación de las comidas. Quien quiera conservar su salud, debe limitarse al 

pan puro de trigo (ḥinṭa)1, a las carnes jóvenes de cordero, de novillo, [¿?] y de pollo 

graso, sobre todo, pues estas carnes generan una sangre buena, sin defecto, por encima 

del resto de carnes, que son malas. De los dulces, primero los elaborados2 con azúcar, 

luego con azúcar piedra y luego con miel, excepto las personas de temperamento 

caliente, pues no les convienen más que los elaborados con azúcar. Debe evitarse beber 

agua tras su ingesta, pues produce pereza y retraimiento al instante. Debe evitarse 

también la ingesta de bebida de cebada (šaʿīr)3 o de bebidas diluidas tras comer dulce, 

pues estas provocan el deslizamiento en los intestinos. Algunos han mencionado que 

dormirse inmediatamente tras la ingesta de dulces es malo. Comer [A 5v] melón 
 

1 Triticum vulgare Vill., entre otras (‘Umdati ṭṭabīb, 1655). 
2 Tomado de B, no está presente en A. 
3 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
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(baṭṭīḫ)1, cohombro (qiṯṯā’)2, uvas (ʿinab)3, higos (tīn)4, ciruelas (iǧǧāṣ)5 y moras (tūt)6 

después del dulce provoca indigestión, ese es el causante. No se debe comer sin apetito, 

ni tampoco posponer el apetito desmesurado cuando aparezca, sea de noche o de día, 

pues si se aplaza, se anula el apetito y se debilita el estómago. En verano deben comerse 

cosas de acción fría y en invierno de acción caliente. Se debe evitar comer por encima 

de la capacidad máxima, pues si no, no se digiere y es malo. Comer colores variados 

cambia la naturaleza (de las heces), y un almuerzo que esté rico es más saludable si no 

es en exceso.  

Sabed que el exceso de dulce afloja el apetito y calienta el cuerpo, y puede provocar 

enfermedades calientes. El exceso de cosas saladas deseca el cuerpo y lo extenúa, 

provoca oscuridad en la visión y ennegrece la tez. Tomar mucho [B 6r] ácido acelera la 

digestión y fortalece el estómago, aunque seca, daña los nervios, envejece, blanquea el 

cabello y anula la potencia sexual. El exceso de cosas insípidas como la manteca, la 

grasa de la cola de cordero, las grasas en general y todo lo que no tiene sabor se 

denomina tafih (insabrido) y hace que decaiga el apetito, [G 26r] provoca pereza y, si 

continúa en el tiempo, puede hacer que la persona enmudezca [y que se lo entierre vivo 

y que lo maten por sorpresa]7.  

Los detrimentos del dulce se desechan con el ácido, y los del ácido con el dulce; los de 

las cosas insabridas con lo salado o lo picante; los del salado con lo insabrido; y para 

desechar los del picante, que deje de comer, pues en él mismo hay residuos. Adherirse 

al régimen consume el cuerpo y lo emacia, pero es en la salud como las mezclas en la 

enfermedad. Revisarse a uno mismo los hábitos alimenticios8 y otros hábitos es 

necesario, pues quien se acostumbre a alimentarse mal, abuse de los alimentos malos y 

deteste los alimentos saludables, [A 6r] acumulará en su cuerpo humores nocivos con el 

paso del tiempo, y le pueden producir enfermedades peligrosas. Así que, debe cambiar 

esos hábitos hacia otros más saludables poco a poco.  

 
1 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
2 Qiṯṯā’ es un fitónimo polivalente para designar varias especies del género Cucumis, a saber: Cucumis 
flexuosus L. “alficoz”; Cucumis sativus L. “pepino”, “cohombro”; Cucumis pubescens Willd. “cohombro 
velludo”, entre otros (‘Umdati ṭṭabīb, 564, 941). 
3 Fruto de la vid, Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3494).  
4 Fruto del árbol Ficus carica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1149).  
5 Fruto del Prunus domestica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 192). 
6 Fruto de la “morera”, Morus alba L. y del “moral”, Morus nigra L. (‘Umdati ṭṭabīb, 549,  
7 Añadido de B y G. 
8 Tomado de B y G. En A “los hábitos”. 
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Sobre los temperamentos. Al sanguíneo y al biliar, le conviene el ácido; al flemático, el 

dulce y las carnes; al atrabílico, las grasas y todo aquello de carácter húmedo1. Los que 

lo han probado nos han proporcionado, a tavés de índices de referencias, los alimentos 

que, si se juntan, se nos hacen difíciles. La primera referencia es que no se deben juntar 

la leche y el pescado; ni el huevo con el pescado, pues producen enfermedades crónicas 

como la lepra, ni la leche con [B 6v] el ácido, ni tampoco el farro con el arroz (aruz)2 

con leche, ni [las uvas (ʿinab)]3 con miel, ni con cabezas; ni la granada (rummān)4 con 

la harisa5; ni el vinagre con el arroz (aruz). El resto de información sobre los alimentos 

simples, sus beneficios y sus perjuicios y cómo deshacerse de estos últimos se encuentra 

en el capítulo septuagésimo noveno, así que dirigíos allí para completar la información a 

este respecto.  

Sobre la preparación de las bebidas. Algunos sabios han mencionado que no se debe 

mezclar el agua de pozo con el agua de río, y que la mejor agua es la de lluvia, seguida 

de la de los manantiales orientales cuya fuente está lejana. Beber mucha agua provoca el 

olvido y temblores. Se debe evitar beber agua después de la comida, especialmente de la 

comida caliente; después de practicar el coito; después del movimiento violento; 

después de una pena o preocupación o tras comer frutas como el melón (baṭṭīḫ) o las 

uvas (ʿinab). Beber en ayunas es malo y después de algo ácido, peor. El agua de río es 

mejor beberla en el momento que beberla después; mientras que el agua de un pozo 

manantial, lo contrario. Para corregir las aguas insalubres, se le echa arcilla de tierra 

buena [A 6v] y se hierve hasta que falte la mitad, [se enfría y se bebe]6. Quien esté 

obligado a beber aguas insalubres, corrompidas por culpa del viaje, que disuelva en ella 

vino [o arrope de]7 granada (rummān) y uva agraz (ḥiṣrim)8. Los daños del agua salada 

se empujan con leche fresca.  

Sobre el sueño y la vigilia. El mejor sueño es de la noche, después de haber hecho la 

digestión, pero si uno se duerme antes, se debe dormir un rato sobre el lado derecho, 

para que la comida descienda hasta el fondo del estómago, y después largo rato sobre el 
 

1 Tomado de B y G. En A “las grasas y toda grasa”. 
2 Oryza sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 295). 
3 Tomado de B y G. En A “los hábitos”. 
4 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
5 Según Corriente (1991) y Kazimirsky (1860), la harīsa es un: “plato de trigo cocido y carne picada”; Ibn 
Manẓūr (s.XIV) dice que el trigo del que está hecha la harīsa primero se machaca y luego se cocina.  
6 Añadido de B y G.  
7 Añadido de B y G.  
8 Es la uva verde, también aplicable a otros frutos no maduros (‘Umdati ṭṭabīb, 1521). 
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izquierdo, para que el hígado envuelva el estómago. Dormir es beneficioso, si no se 

duerme en exceso, pues mejora la digestión, fortalece la acción de las facultades, [B 7r] 

elimina el cansancio1 poscoital, elimina el enfado, humecta el cuerpo, descansa el 

espíritu, aparta pensamientos y opiniones calcificadas y calma las cargas. Dormir en 

exceso, especialmente durante el día, deja el cuerpo blandujo, corrompe el color, 

debilita el apetito y se come el bazo. Pasar mucho las noches en vela deseca el cuerpo y 

daña el cerebro. Dormir boca abajo es muy malo y produce enfermedades dañinas como 

la apoplejía o el tener pesadillas, debilita la visión y genera piedras en los riñones y en 

la vejiga.  

Sobre las manifestaciones malas de la psique, como el enfado, la ira, la turbación o 

pena, el vacío, la vigilia y la envidia. Todas estas hacen que el cuerpo cambie y lo sacan 

de su estado natural, especialmente a las personas de temperamento caliente, y es 

porque estas manifestaciones provocan fiebres sutiles y enfermedades dañinas, por lo 

que la persona debe ciertamente distraerse con cosas alegres y alborozos, puesto que 

estas fomentan la temperatura [A 7r] natural [y hacen que se extienda]2 a todo el cuerpo. 

Sobre la disposición para el coito. Se debe evitar el coito tras la llenazón de comida y 

bebida, cuando haga un calor o un frío intensos, después de que se les haya practicado 

una sangría, tras haber vomitado, tras haber tenido diarrea o estar cansado.  

Deben evitarlo aquellas personas a quienes tras practicarlo les sobrevengan temblores, 

se queden marchitos de espíritu, tengan palpitaciones y pierdan el apetito, pues el coito 

los agota. Sin embargo, el coito sienta bien a aquellos que encuentren tras su práctica 

ligereza, alegría, que les produzca energía y que les impida los malos pensamientos, la 

pena, la epilepsia y las obsesiones melancólicas. Se debe evitar copular con ancianas, 

con niñas muy pequeñas, con mujeres en edad de menstruar que no hayan copulado en 

mucho tiempo, con enfermas, con las de semblanza fea y con las vírgenes. 

En cuanto a la peor forma de practicar el coito, esta es cuando la mujer se pone encima 

del hombre, y él acostado [B 7r] sobre su espalda, pues dificulta la salida del semen, y 

esto puede hacer que queden restos en el pene y se produzca una obstrucción, e incluso 

 
1 Tomado de B y G. En A “ اىری ”. 
2 Añadido de B y G.  
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puede ocurrir que las humedades de la vagina desciendan hacia el pene, provocando 

enfermedades.  

Por lo tanto, la forma más conveniente de practicar el coito es que el hombre se ponga 

encima de la mujer, y ella con sus muslos elevados1. Esto, tras jugueteos y cortejos 

previos y tras haberla acariciado completamente, haberle tocado suavemente [G 26v] el 

pecho, y haber frotado la vagina con el pene. Así, cuando cambie la apariencia de sus 

ojos y se acrecienten [su atención]2 y su respiración, y pida al hombre que continúe, que 

el hombre penetre y eyacule el semen para que los dos espermas se ayuden mutuamente: 

así se produce el embarazo. 

Sobre lo que es específico para el coito, se ha de observar lo que hacen los animales, se 

han de leer de libros variados sobre el tema, escuchar historias orales sobre amantes 

importantes, escuchar atentamente las voces de las mujeres, rasurar la zona púbica, pues 

acrecienta el deseo sexual. La prolongación del acto sexual hace olvidarse de uno 

mismo3. Masturbarse empuja [A 7v] a la sodomía y a la tristeza, y debilita la erección y 

el deseo sexual.  

En cuanto a las estaciones4. Se debe sacar sangre en primavera, [que es caliente y 

húmeda]5; la bilis, en verano [que es caliente y seco]6; la atrabilis en otoño [que es frío y 

seco]7 y la flema en invierno [que es frío y húmedo]8. En cuanto a cómo se hace, las 

sangrías y las purgas en primavera, y las purgas en otoño e invierno y en verano se hace 

vomitar. Mondarse los dientes beneficia como cuidado nocturno, también tras el enfado 

o cuando se está preocupado, pues alegra el espíritu, pero no hay que abusar de ello 

porque daña los dientes, y lo mejor es utilizar un palito de membrillo (safarǧal)9 o de un 

manzano10 o, por último, del árbol cepillo de dientes (arāk)11, teniendo siempre cuidado 

de los ya mencionados dientecitos. En cuanto a tener un buen aliento, a las personas de 

 
1 Tomado de B y G.  
2 Añadido de G.  
3 En B y G “es un bastón para el alma”.  
4  En G, en el margen “la primavera es el verano para las gentes de Yemen, así que entiéndelo con buen 
juicio”.  
5 Añadido de B.   
6 Añadido de B.   
7 Añadido de B.   
8 Añadido de B.   
9 Cydonia oblonga Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 4548).  
10 manzano 
11 Salvadora persica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 548).  
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temperamento caliente les convienen los aromas fríos, y a las de temperamento frío, los 

aromas calientes.  

En cuanto a la vestimenta, conviene vestir, desde la infancia hasta la edad adulta, lino, y 

después, [B 8r] lana y seda, puesto que el lino tiene la característica de moverse con el 

viento, y vestirlo aprovecha contra muchas enfermedades. 

Sobre las reuniones y las compañías. La persona justa1 no debe reunirse con personas 

que no tengan sensatez, perspectiva o capacidad, sino que, igual que un gobernador, 

solo debe hablar para responder, pero sin alargarse. Las mejores compañías son con 

personas de ciencia, [con foráneos]2 y con gente inteligente, con personas de 

experiencia y con opinión, que hayan [viajado]3 mucho por la tierra, personas 

elocuentes, como los poetas. No hay nada peor [para el espíritu]4 que estar en mala 

compañía y hablar mucho y que se alargue la reunión, [A 8r] especialmente con 

aburrimiento, pues esto es de lo que5 acrecienta el daño del espíritu, así como el del 

cuerpo, quita el apetito, da mucha sed mezclada6 y empieza a comer a deshoras. Y todo 

esto es lo que debe hacerse para conservar la salud.  

 
1 Tomado de B y G. En A “la persona justa”. Véase que traducimos como “persona”, pero seguramente se 
esté refiriendo solo a los hombres.  
2 Añadido de B y G.   
3 Añadido de B y G.   
4 Añadido de B y G.   
5 Tomado de B y G. En A “no daña”. 
6 Tomado de B. En A “da mucha y se corrige el humor” y en G “da mucha sed y se aleja el humor”.   
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Capítulo segundo: el tratamiento del pelo y de sus enfermedades 

Debes saber que el pelo se produce a partir de un vapor humeante que la naturaleza hace 

salir a través de su liberación1.  

En primer lugar, para tratar el pelo frágil y quebradizo, ha de ungirse a diario aceite de 

rosas y aceite de oliva o agua con cualquier grasa de que se disponga. Si esto no es 

suficiente, se debe lavar el pelo con mucílago de membrillo (safarǧal)2, mucílago de 

semillas de algodón (quṭn)3 o con clara de huevo.  

En cuanto a la caspa, [que son unas cascarillas como el salvado, que se esparcen por la 

cabeza, de color blanco, se llama al-nuḫāla y en siríaco se la llama al-ḥuzāz]4, para 

tratarla basta con [una infusión]5 de garbanzos (ḥimmiṣ)6. Lavar el pelo una vez cada 

tres días7 con harina de garbanzo (ḥimmiṣ) y malvavisco silvestre (ḫiṭmī barrī)8 con 

vinagre es más potente que lo primero y untar [B 8v] aceite de rosas es beneficioso.  

La enfermedad de la barba y la alopecia. La primera es una enfermedad que se produce 

en la barba haciendo que se despelleje la piel, y la alopecia provoca que se caiga el pelo. 

Si el color de la piel tiende hacia el rojo, entonces la enfermedad es sanguínea; si tiende 

hacia el amarillo, es biliar; si tiende hacia el blanco, flemática y hacia el negro, 

atrabílica. La primera se trata con una sangría y el resto de los casos, con una purga de 

cualquier tipo.  Después, se ha de untar la zona con un paño áspero con ajo (ṯūm)9 

quemado con vinagre o mostaza (ḫardal)10 o cuernos [quemados]11 o vinagre o ajea 

(šīḥ)12 con aceite de sayraǧ1 y se deben comer rábanos (fuǧl)2 durante un tiempo. No 

 
1 Tomado de G. En A “su impedimento” y en B “su llamada de asistencia, de ayuda”. 
2  Cydonia oblonga Mill. Al-Išbīlī da noticia de una tradición de Moisés, que dice que el membrillo es 
bueno si lo come la mujer embarazada en el segundo y tercer mes para embellecer a la criatura que viene 
(‘Umdati ṭṭabīb, 4548).  
3 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
4 Añadido de B. 
5 Añadido de B y G. 
6 Cicer arietinus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 89). 
7 En B “lavarse el pelo tres días, una vez cada día”. 
8  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
9 Allium sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 860). 
10 Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
11 Añadido de B. 
12  Šīḥ: genérico para Artemisia sp. “abrótanos”, “ajeas”, “artemisias” (‘Umdati ṭṭabīb, 107, 4902). En el 
Polyglottic Dictionary, nº479, el šīḥ rūmī es la Artemisia absinthium L., “ajenjo”, sin embargo, šīḥ está 
identificado en nº486 como Artemisia herba alba Asso., “ontina” o “incienso de Canarias, propia del 
Mediterráneo occidental. 
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debe lavarse la cabeza sino con un cocimiento de ruda (sadab)3, mejorana (marzanǧūš)4 

y manzanilla (bābūnaǧ)5. En cuanto a los medicamentos que aceleran el crecimiento del 

pelo, incluso en la cara: [A 8v] los cuernos y los cascos de burro quemados con grasa de 

huevos o aceite de sésamo (ḥall)6. Los huevos de hormiga con aceite de ben (bān)7 son 

de un efecto incomparable, y con eso es suficiente. El aceite de pimienta (fulful)8 y el de 

almendras amargas (lawz murr)9 con ajea (šīḥ) quemada son maravillosos. 

En cuanto a los medicamentos que hacen crecer el pelo en longitud, se encuentran todos 

aquellos que poseen viscosidad. Toma en el almuerzo cosas como el mucílago de 

alholva (ḥulba)10, de membrillo (safarǧal) y de las semillas de algodón (quṭn). Si se 

pela la cebada (šaʿīr)11 y se cocina, después se filtra y se le añade un poco de ládano 

(lādan)12 y aceite de sésamo (ḥall), y se trituran las hojas del ajonjolí (ǧulǧulān)13 y de 

la calabaza (dubbāʾ)14 y se lava con ello la cabeza, crece el pelo. El aceite de arrayán 

(ās)15 es excelente para ello, y además embellece el pelo y lo ennegrece. Esta es su 

receta: se coge arrayán (ās) fresco y, en su defecto, seco; en primer lugar, se machaca y 

se exprime su agua, y después se cocina con grasa; en segundo lugar, se pone en remojo 

[desde la noche]16 hasta la mañana siguiente. Tras ello se hierve hasta que no quede 

apenas agua y [se le añade [B 8v] la cantidad que se desee de aceite de sésamo 

(ḥall)17]18 y se deja enfriar. Entonces se hierve de nuevo hasta que la grasa quede seca, 

se le echa ládano (lādan) y se guarda, [G 27r] pues es muy beneficioso, como hemos 

indicado. 

 
1   Lo más cercano que hemos encontrado es sirāǧ al-ẓalām que es el naylūfar aṣfar, Nuphar lutea (L.) 
Sm., “nenúfar amarillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 987). 
2 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
3 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
4 “Almoraduj”, “mejorana”, Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
5  Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies. 
En B “ayowán”. 
6  Es el šayraǧ, que es el aceite de sésamo (“ لح ”, Al-Maany). 
7 Moringa oleifera Lam. (‘Umdati ṭṭabīb, 718). 
8 Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
9 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
10 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
11 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
12 Ládano (‘Umdati ṭṭabīb, 5038). 
13  Sesamum indicum L. “ajonjolí”, “alegría”, “sésamo” (‘Umdati ṭṭabīb, 1249). 
14 Lagenaria vulgaris L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1310). En G se lee “ اثد ” que, según The Living Arabic Project 
(http://www.livingarabic.com), es un término del dialecto yemení y significa “cosecha recogida al 
principio del verano”. 
15 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
16 Añadido de B y G. 
17  Es el šayraǧ, que es el aceite de sésamo (“ لح ”, Al-Maany). 
18 Añadido de B y G. 
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Para el tratamiento de los cabellos blancos, las cosas que ralentizan su aparición son el 

electuario al-iṭrīful al-saġīr1, y los mirobálanos en conserva y si se comen solos a diario 

preservan la juventud hasta el final de la vida. Aquel que quiera preservar dicha 

juventud debe beber menos agua y consumir caldos y sopas, [practicar mucho el 

coito]2, lavarse mucho con agua dulce, purgar la flema, tomar ojimiel3 es también 

beneficioso y el aceite de cebada (šaʿīr)4 con aceite de costo (qusṭ)5 y el ajenuz (šūnīz)6, 

la coloquíntida (ḥanẓal)7 y la mostaza (ḫardal)8 también retrasan la aparición de canas. 

Para ennegrecer el cabello [A 9r], si se unta con alquitrán, se espera cuatro horas y, 

después, se lava se habrá ennegrecido maravillosamente. Más fuerte que esto es la 

agalla quemada tras haberla untado de aceite de oliva en una jarra de cerámica hasta que 

ennegrezca. [Después se cogen]9 veinte adarmes de cabeza de hermana (raʾs uḫt)10, diez 

adarmes de alumbre, dos adarmes de sal en piedra o un adarme de sal de cocina. En 

cuanto a los alimentos que convienen, las carnes de pavo, codorniz y conejo ennegrecen 

el pelo y ralentizan la aparición de canas y la carne de cuervo también tiene este efecto, 

pero lo natural es que provoque desagrado.  

De entre lo que impide el crecimiento del pelo se encuentran el opio (afyūn)11 y el 

beleño (banǧ)12 con vinagre, que se usan tras la depilación. La sangre de tortuga, de 

rana y de murciélago, sus cerebros y sus hígados quemados también, y están probados.  

Tratamiento de la tiña. La tiña son úlceras malignas que salen en la cabeza, 

especialmente en los niños. [B 9v] Si la persona puede soportar una sangría, que se le 

practique una y que se le administren de dos a tres adarmes de mirobálano citrino 

 
1 En árabe, aṭrīfal, iṭrīfil, iṭrifil, itriful o iṭrīful. Se trata de un medicamento compuesto hecho a base de las 
tres variedades de mirobálanos: émblicos, québulos y beléricos. Era un compuesto laxante, que favorecía 
los “buenos humores”, según Ibn Qāḍī Baʿalbakk (Mufarriḥ al-Nafs, p. 75), citado en Arabian Drugs, pp. 
87-88, ya que purgaba la atrabilis, considerada la causante de la melancolía y de otras afecciones. En el 
capítulo septuagésimo noveno se da la receta de este electuario.  
2 Añadido de B y G.  
3 Sakanǧabīn es una bebida de origen persa elaborada con miel y vinagre. 
4 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
5 Raíz de Saussurea lappa (Decne.) C. B. Clarke (‘Umdati ṭṭabīb, 867, 4247). 
6 Nigella sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 4889). 
7 Citrullus colocynthis Schrad. (Polyglottic, 1059). 
8  Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
9 Añadido de B.  
10  No hemos podido encontrar este simple en las obras consultadas.  
11 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
12  Hyoscyamus sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 975). 
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(ihlīlaǧ aṣfar)1 con leche de oveja aderezada con ojimiel. Que se le rasure la cabeza y 

que se le unte, después de lavársela con agua caliente, con tinta egipcia. Si no bastara 

con eso, debe untársele agalla quemada con aceite en un cuenco de barro, y aún no es 

suficiente, que se le unte con lo siguiente: dos adarmes de agalla verde, un adarme de 

vitriolo, un adarme de fragmentos de cerámica cocida, un cuarto de adarme de sal y de 

cáscara de granada (rummān)2 medio adarme, se pica todo finamente, se amasa con 

vinagre, y se unta con agua, esto está probado. 

 

 

 

 
1  Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
2 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
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Capítulo tercero: el tratamiento de los diferentes tipos de cefalea, así como todo 

aquello que conviene al cerebro 

Son muchas las causas que pueden producir cefaleas calientes: el sol, el simún, los 

alimentos, las bebidas y los medicamentos calientes. [A 9v] Sus síntomas son el calor 

del tacto, la rojez del tono y de los ojos, la sed intensa y la sequedad bucal. Si con todo 

esto hubiera también rojez [en la orina]1, esta sería la señal más fehaciente de la cefalea 

caliente. También es síntoma la aversión hacia las cosas calientes y el agrado por las 

frías.  

Las unturas recomendadas son el sándalo (ṣandal)2, el vinagre, el agua de rosas (ward)3 

o la cebada (šaʿīr)4 picada amasada con agua de rosas (ward) y vinagre o la langosta de 

la calabaza o la verdolaga (baqla ḥamqāʾ)5 o las hojas del taray (aṯl)6 con agua de rosas 

(ward) y dos adarmes de rosas (ward)7. Si estas no son suficientes, que se unte con 

mucílago de semillas de algodón (quṭn)8 y agua de rosas (ward); si no basta con esto, 

que se unten las sienes con un poco de opio (afyūn)9 mezclado con una pizca de azafrán 

(zaʿfarān)10. Que aspire vinagre y agua de rosas (ward), y también se dice que se los 

unte, y que intente hablar poco. Si el carácter es seco, que se le purgue con una infusión 

de tamarindo (tamr hindī)11. Meter las extremidades en agua caliente conviene contra 

todos los tipos de cefaleas.  

En cuanto a las bebidas que convienen, que beba tamarindo (tamr hindī) y vino de 

limón (līmūn)12 [B 10r] con mucílago de semillas de algodón (quṭn). Y en cuanto a los 

alimentos, los preparados ligeros de granos de granada (rummān)13 con vinagre o el 

tamarindo (tamr hindī). Si no tiene fiebre, pero empieza a debilitarse, que se le añada 

carne de pollo o carne suave de cabrito o de cordero.  
 

1 Añadido de B.  
2 Santalum album L. “sándalo blanco” y Pterocarpus santalinus L. “sándalo rojo” (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
3 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
4 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
5 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90). 
6  Tamarix articulata Vahl. (‘Umdati ṭṭabīb, 223).  
7 En B “azafrán con vinagre y agua de rosas”. 
8 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
9 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
10 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
11 Tamarindus indica L. En la ‘Umdati ṭṭabīb, 3220, Al-Išbīlī comenta acerca de este fruto: “tiene la 
propiedad de apagar el ardor de la sangre, aprovechar para fiebres crónicas, hacer salir la bilis con fuerza, 
y quitar la sed”.  
12 Citrus limonum Risso (‘Umdati ṭṭabīb, 5044). 
13 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
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Para las cefaleas surgidas a consecuencia de una insolación o del simún, basta con 

verter agua muy fría sobre la cabeza hasta que la persona perciba el frío en el cerebro.  

En cuanto a las cefaleas álgidas, la primera de ellas es la que se produce por lavarse con 

agua fría, y para combatirla ha de hacerse una untura con clavo (qurunful)1 machacado 

con aceite de oliva; aspirar vapores de anacardo asiático (balādur)2, anís (anaysūn)3 y 

benjuí (lubān ǧāwī)4, y se calienta5 la cabeza con salvado y un poco de sal. Otra untura 

es con alholva (ḥulba)6, mirra (murr)7 y una pizca de azafrán (zaʿfarān)8. Se inclina [A 

10r] la cabeza sobre vapores de agua en la que se hayan cocido mejorana (marzanǧūš)9, 

camomila (bābūnaǧ)10, meliloto (iklīl al-malik)11  y ruda (sadab)12, y que huela ámbar 

(ʿanbar)13, almizcle (misk) y [¿ġāliya?]14, así como clavo (qurunful) y hoja de toronjo 

(utruǧ)15. Y asimismo para la cefalea causada por dormir bajo el rocío, pero en este caso 

hay que poner empeño en calentar la cabeza que con lo que se pueda y evitar16 las 

grasas, especialmente si la cefalea viene acompañada de un resfriado.  

 
1 Grano del árbol del clavo Syzygium aromaticum (L.) Merr. & Perry (‘Umdati ṭṭabīb, 547).  
2 Balādur es Semecarpus anacardium L. (‘Umdati ṭṭabīb, 990). Otros médicos árabes medievales, como 
al-Ǧazzār o Ibn Rušd también lo mencionan como remedio excelente para potenciar la memoria y 
contrarrestar la pérdida de la misma (Arabian Drugs, p. 88-90).  
3 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
4  En el DLE, benjuí: “del ár. lubān ǧāwī ‘incienso de Java’. Bálsamo aromático que se obtiene por 
incisión en la corteza de un árbol del mimso género botánico que el que produce el estoraque en Malaca y 
en varias islas de la Sonda”. En la ‘Umdati ṭṭabīb (859) solo aparece el lubān, que es Boswellia carterii 
Birdw. y otras especies de Boswellia, “incienso”, “olíbano”; en Polyglottic (680) se recoge como lubān 
dakar.  
5 Tomado de B y G.  
6 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
7 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
8 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
9 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
10 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
11  Iklīl al-malik: “fitónimo genérico para leguminosas de pequeña alzada con legumbre recurvada en 
forma de diadema, de los géneros Coronilla, Lotus, Ornithopus, Scorpiurus y extensivo a Melilotus sp.” 
(‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 509).  
12 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
13  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
14 En A y B la grafía no está clara: puede ser ġāliba o ġālīya, o bien ʿālīya o ʿāliba, sin embargo, en G: 
ġālīya. En la ‘Umdati ṭṭabīb, 226, encontramos la identificación de ġāliba: Physalis alkekengi L., 
“alquequenje” o “vejiga de perro”. En 3406 está descrita la ʿālīya: “‘Alta’, es la énula campana [rāsan]”.  
15 Citrus medica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 52); Citrus medica L. var. Cedrata Risso (Polyglottic, 1072).  
16 En B y G “se deben evitar las grasas”.  
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Las bebidas que convienen son el vino de limón (līmūn)1, la conserva de rosas o el 

arrope de miel; y los alimentos, los huevos, la miel y el pollo con muchos condimentos 

son muy beneficiosos.  

En cuanto a la cefalea sanguínea, el ilustre Galeno mencionó que el dolor de cabeza que 

aparece en la parte frontal se debe a la [sangre; el que aparece en la parte trasera es 

debido a la flema]2; si aparece en la parte derecha se debe a la bilis; y si el dolor se 

localiza en la parte izquierda es debido a la atrabilis. Estos síntomas son fáciles de 

aprender, [B 10v] y estos son los tratamientos para cada una de las cefaleas.  

Para la sanguínea, una sangría y la extracción de sangre. También son síntomas de este 

tipo la rojez del rostro, las venas llenas, [G 27v] sabor de sangre en la boca y dormir 

mucho. Se debe tratar la cabeza con lo que hemos mencionado para la cefalea caliente, 

así como con los mismos alimentos y aromas.  

El tratamiento de la cefalea flemática: se debe extraer la flema con medicamentos que la 

expulsan como el electuario al-iṭrīful al-saġīr y los granos de efedra (šinbār)3. El resto 

del tratamiento, con los medicamentos y alimentos mencionados para la cefalea álgida.  

La cefalea por bilis se trata mediante la extracción de la bilis con mirobálano citrino 

(ihlīlaǧ aṣfar)4, con violetas (banafsaǧ)5 o con una cocción preparada con dos adarmes 

de mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar), tres adarmes de violetas (banafsaǧ), un adarme de 

regaliz (ʿirq sūs)6 [y dos adarmes de sen (sanā)7]8 [A 10v] cocidos en un arrelde de agua 

hasta que quede medio arrelde, se aparta del fuego y se clarifica con una onza de azúcar 

blanco. Ha de ser bebido pues es muy beneficioso y que se enfríe la cabeza con lo que 

hemos mencionado para tratar la cefalea caliente, así como los mismos alimentos y 

bebidas. 

En cuanto a la cefalea por atrabilis, sus síntomas son: la sequedad de las fosas nasales y 

la boca, la falta de sed y de sueño, la sensación de frío en la cabeza y sequedad del 

 
1 Citrus limonum Risso (‘Umdati ṭṭabīb, 5044; Polyglottic, 1073). 
2 Añadido de B y G.  
3 Tomado de B, en A šībār. Efedra, Ephedra fragilis Desfr. (‘Umdati ṭṭabīb, 4818). 
4 Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
5  Viola odorata L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234). 
6 Glyzyrrhiza glabra L. (Polyglottic, 1732).  
7 Cassia senna L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1453); Cassia angustifolia Vahl. (Polyglottic, 896). 
8 Añadido de B y G.  
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carácter, en la mayoría de los casos y, quizá, le cambie el entendimiento en algunas 

ocasiones. Su tratamiento es la extracción de atrabilis por medio de cosas como cuatro 

adarmes de mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad)1, en leche cambiada, que es el suero del 

queso. Después, se le untan las sienes con harina de cebada (šaʿīr) amasada con agua de 

borraja (lisān)2 y aceite de rosas (ward) y con esto es suficiente. [También sirve la 

untura con mantequilla, así como aspirarla]3 e inclinar la cabeza sobre vapores de agua 

en la que se haya cocido manzanilla (bābūnaǧ)4. 

Sobre las cosas beneficiosas y las nocivas para el cerebro. En cuanto a los alimentos, la 

carne de pollo, puesto que aumenta la sustancia y fortalece sus funciones, así como 

también potencia la mente y la memoria y, en especial, el caldo de pollo y los sesos [B 

11r] equilibran el humor del estómago y los humores enfermos. Del mismo modo, son 

buenas las carnes de pollos jóvenes y la de faisán, pues aumentan la sustancia del 

cerebro y el entendimiento. También las almendras (lawz)5 y el azúcar son 

fortalecedoras de dicha materia cerebral. 

Entre los remedios y medicamentos se encuentran la conserva de mirobálano québulo 

(ihlīlaǧ kābulī)6 y todos los tipos de mirobálanos, pues ciertamente fortalecen el 

cerebro, los nervios y el resto de sentidos, y aumentan la memoria y el entendimiento. 

De entre las sustancias para oler se encuentran el almizcle (misk) el ámbar (ʿanbar)7, el 

alcanfor (kāfūr)8, las maderas olorosas (ʿūd)9 y la [¿ġālīya?]10. En cuanto a los 

medicamentos, [A 11r] están el agárico (ġārīqūn)11 y el ácoro bastardo (waǧǧ)12, que 

poseen un gran efecto fortalecedor de la memoria, específicamente. En cuanto a las 

cosas dañinas para el cerebro se encuentran los lacticinios en general, las lentejas 
 

1  Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. se les llama “mirobálanos negros” cuando ha 
pasado su maduración (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
2 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 2157). 
3 Añadido de B y G.  
4 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
5 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
6 Terminalia chebula Retz., se ha llamado de Cabul, aunque allí no lo hubiere, porque pasaban por allí las 
rutas comerciales que lo traían (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977).  
7  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
8 Cinnamomum camphora (L.) Steb. (‘Umdati ṭṭabīb, 22). 
9 Es la madera de varias especies, puede ser de la especie Aquilaria, “lináloe”, “agáloco” (‘Umdati ṭṭabīb, 
3483; Polyglottic, 228). 
10  En la ‘Umdati ṭṭabīb, 226, encontramos la identificación de ġāliba: Physalis alkekengi L., 
“alquequenje” o “vejiga de perro”. En 3406 está descrita la ʿālīya: “‘Alta’, es la énula campana [rāsan]”.  
11 Polyporus officinalis (Vill.) Fr. (‘Umdati ṭṭabīb, 150). 
12 Iris pseudacorus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3).  
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(ʿadas)1, la berenjena, la cebolla (baṣal)2, el ajo (ṯūm)3, los rábanos (fuǧl)4, los dátiles 

(tamr)5, el cilantro (kuzbara)6, especialmente el fresco, y la alholva (ḥulba)7. Del mismo 

modo, el exceso de coyunda, dormir hasta hartarse, la excesiva vigilia y las malas 

compañías son de las cosas más dañinas para el cerebro.   

 
1 Lens esculenta Moench. (‘Umdati ṭṭabīb, 143).   
2 Allium cepa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 485). 
3 Allium sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 860). 
4 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
5 Fruto de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1004). En B y G “agua de nieve”.  
6 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
7 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
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Capítulo cuarto: los síntomas de la jaqueca 

La jaqueca es un dolor intenso que se produce en uno de los hemisferios de la cabeza y 

penetra en el ojo. Si la persona está caliente al tacto y tiene fiebre, se sigue el 

tratamiento de la cefalea caliente. Asimismo, se le da a oler ámbar (ʿanbar)1 pues es de 

los remedios más beneficios contra la jaqueca; como también lo es oler manzanilla 

(bābūnaǧ)2 y hacer unturas con ella.  

Si predominan los síntomas del frío, esto es, le desagradan las cosas frías y le agradan 

las calientes, el tratamiento es el mismo que el de la cefalea álgida. La untura con alheña 

(ḥinnāʾ)3 y sal es un remedio beneficioso. Si la persona es de carácter seco, se le ha de 

purgar con este medicamento: seis adarmes de acíbar (ṣibr)4, dos adarmes de rosas 

(ward)5, uno de turbid6, tres adarmes de mirobálano québulo (ihlīlaǧ kābulī)7 y dos 

adarmes y medio de almácigo (maṣṭakà)8. Se machaca todo finamente, se amasa con 

agua y se preparan bolitas del tamaño de los garbanzos. Se da a tomar una dosis de dos 

adarmes antes de dormir. En cuanto al almuerzo, que coma pollos jóvenes o carne de 

cordero cocida. Que se unte la cabeza con aceite de mejorana (marzanǧūš)9 o de 

camomila (bābūnaǧ) cuando el dolor se calme. La untura de opio (afyūn)10 con una 

pizca de azafrán (zaʿfarān)11 y bilis de cordero es fabulosa para esto. 

 
1  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
2 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
3 “Alheña”, “henna” Lawsonia alba L. (‘Umdati ṭṭabīb, 545) o “aligustre”, Ligustrum vulgare L. (‘Umdati 
ṭṭabīb, 1630). 
4 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, p. 208). 
5 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
6  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
7  Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977).  
8 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. “almácigo” o Pistacia terebinthus L. “terebinto” (‘Umdati ṭṭabīb, 
865, 3463, 3480, 2778, 3197). 
9 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
10 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
11 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
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Capítulo quinto: sobre el tratamiento del olvido y la falta de memoria y los 

medicamentos que convienen para ello 

[A 11v] Estos medicamentos son: el electuario al-iṭrīful al-saġīr1, el mirobálano 

québulo (ihlīlaǧ kābulī)2 en arrope, el electuario maʿǧūn al-falāsifa y el electuario de 

anacardo asiático balādur 3. Este último es fabuloso contra el olvido y la falta de 

memoria, pero puede ser peligroso por la intensidad de su calor. De entre los 

medicamentos de los que he sido testigo de su puesta a prueba se encuentra el 

compuesto por incienso (kundur)4, azúcar y jengibre (zanǧabīl)5, a partes iguales, se 

toman de ese polvo tres adarmes por la mañana, dos o tres veces durante esa semana.  

Otro medicamento  es el siguiente: azúcar, juncia (suʿd)6 e incienso (kundur) a partes 

iguales. Se toman por la mañana tres adarmes, tres veces por semana, pues es 

extraordinariamente útil. 

Un medicamento más fuerte7 que los anteriores es este: juncia (su´d), ácoro bastardo 

(waǧǧ)8, [mirra (murr)]9 y azafrán (zaʿfarān)10 a partes iguales, se amasan con miel 

despumada y se toma una dosis de dos adarmes por la mañana. [G 28r] Este 

medicamento también posee un calor intenso.  

Evitar los lacticinios y el coito es de las cosas que fortalecen la memoria y agudizan la 

mente. Para tratar la estupidez y la necedad se utiliza el mismo tratamiento que para el 

olvido. 

 
1 En árabe, aṭrīfal, iṭrīfil, iṭrifil, itriful o iṭrīful. Se trata de un medicamento compuesto hecho a base de las 
tres variedades de mirobálanos. Es un compuesto laxante, que purga la atrabilis. (Arabian Drugs, pp. 87-
88). Su receta puede verse en el capítulo septuagésimo noveno.  
2  Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977).  
3 “Balādur” es Semecarpus anacardium L. (Arabian Drugs, p. 88-90).  
4 Boswellia carterii Birdw.; Boswellia frereana  Birdw.; o Boswellia frereata Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 
1927, 2417, 3819).  
5 Zingiber officinale Roscoe (‘Umdati ṭṭabīb, 573). 
6  Según Al-Išbīlī, su`d puede ser Achillea ptarmica L. “botón de plata”, “hierba estornutatoria”, 
“ptarmica” (4524); Curcuma longa. “cúrcuma” (4522); o Cyperus sp. “juncias”, “castañuelas” (3665, 
4528). Vocalizado su´ud se refiere a una variedad de dátiles de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 
4523). 
7 Añadido de B y G “más fuerte”.  
8 Iris pseudacorus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3).  
9 Añadido de B y G. Resina de Commiphora myrrha (Nees.) Engl. (‘Umdati ṭṭabīb, 4349). En la ‘Umdati 
ṭṭabīb, 2852, dice Al-Išbīlī: «la mirra [murr] es una gomorresina que se trae del Yemen, conocida entre 
los médicos».  
10 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
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Capítulo sexto: el tratamiento de la melancolía 

Los síntomas de esta enfermedad son la turbación del parecer, la corrupción del 

pensamiento, tener mucho miedo, enfadarse rápidamente, el gusto por la soledad y el 

temor hacia aquellas cosas que no dan miedo.  

Para tratar la melancolía, si la persona es de temperamento seco, se debe empezar 

haciendo una purga con el siguiente medicamento: un adarme de agárico (ġārīqūn)1; de 

mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad)2, un adarme y medio; de sfānǧ3 un adarme. Se amasan 

tras machacarlos y tamizarlos con media [B 12r] onza de vino de lima (līm)4, y se toma 

en una sola dosis tres veces al mes. O, al principio de la enfermedad, que tome a sorbos5 

caldo de gallo viejo en el que se hayan cocido tres adarmes de sfānǧ.  

En cuanto a los alimentos, los caldos de carnes suaves con trigo (ḥinṭa)6 y agua de 

cebada (šaʿīr)7 [A 12r] con azúcar y aceite de almendras (lawz)8 y al-raštā9 con aceite 

de almendras (lawz) y malva (mulūḫiya)10 con carne suave.  

Si tuviera algo de fiebre, los granos de la granada (rummān)11, la lima (līm) y el pollo 

graso son muy beneficiosos.  

La triaca baršiʿṯā12 también es útil para la melancolía, especialmente si después se hace 

una purga y se le vierte por la cabeza agua en la que se hayan cocido manzanilla 

(bābūnaǧ)13 y hojas de calabaza (qarʿ)14, pues tiene un efecto excelente. Que huela a 

 
1 Tomado de B y G, en A la palabra está incompleta. Polyporus officinalis (Vill.) Fr. (‘Umdati ṭṭabīb, 
150). 
2 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
3 Simple no encontrado.  
4 Fruto de Citrus aurantiifolia (Christm. & Panz.) Swingle (‘Umdati ṭṭabīb, 545). 
5  Tomado de G, en A la palabra está incompleta.  
6 Triticum vulgare Vill., entre otras (‘Umdati ṭṭabīb, 1655). 
7 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
8 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
9 O ¿al-rašīā? 
10 Aparece con alif final como la variedad de yute Corchorus olitorius L., de la que se comen sus hojas, o 
“malva” Lavatera cretica L. con tā’ marbūṭa final, como es el caso de los manuscritos (‘Umdati ṭṭabīb, 
19, 1802). 
11 Fruto de Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
12  El nombre de la triaca اَثعْشِرَْب  baršiˁṯā es de origen arameo. Viene de la expresión ܳܐܬܳܥܫ ܪܒܰ   bar šāˁtā, 
literalmente «hijo de la hora» (PAYNE S., R. (1879). Thesaurus Syriacus, p. 599). Era, pues, una triaca 
que curaba instantáneamente.  
13 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
14  “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 
335); o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
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menudo agua de rosas (ward)1 mezclada con aceite de rosas (ward). Y que huela 

ayuwāʾ2 en estancias donde corra el aire fresco. No se les debe forzar a nada, sino que 

se debe hacer todo de manera progresiva.  

 
1 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
2 Ayuwāʾ no la hemos identificado.  
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Capítulo séptimo: sobre la cura del mal de amores 

Esta enfermedad sobreviene a los extranjeros1, los ociosos y la chusma, y provoca que 

el pensamiento esté disperso en el deleite de la imagen y las virtudes (de la persona 

amada), y quizá no tengan deseo de cópula.  

Sus síntomas son los ojos hundidos, secos excepto al llorar, el cuerpo engorda2 como 

consecuencia de la intensa vigilia y de los vapores ascendentes. Se sabe quién es el 

amado al ponerle la mano en el pulso y mencionar nombres y cualidades, y cuando el 

pulso cambie, sabed que ese es. 

Como tratamiento, no hay nada como la unión de los amantes, pero si no se puede 

preparar dicho encuentro de forma canónica, sino que se estaría cometiendo una ofensa 

y se le consideraría deleznable por ese acto, entonces, al que sufre de mal de amores se 

le debe ocupar con ciencias mentales y que se reúna con buenas compañías. Después, se 

le hace vomitar la atrabilis y se le vierte agua templada por la cabeza a menudo. Se le 

manda que practique mucho el coito y que haga ejercicios fatigosos; que coma melón 

(baṭṭīḫ)3, cohombro (qiṯṯā’)4 y verdolaga (baqla ḥamqāʾ)5 y, de beber, leche fermentada 

ácida. Se le manda que duerma bajo el rocío. Dicen que mirar [A 12v] la luna cuando 

está llena previene contra esta enfermedad, y eso está comprobado. Lavarse con 

frecuencia con agua fría también tiene el mismo efecto. Debe preservarse de las cosas 

calientes, tanto de medicamentos como de alimentos y aires. Dicen que colocar en el 

brazo un brazalete de plomo beneficia contra el mal de amores de forma evidente, está 

comprobado, y Dios es el más sabio.   

 
1 En B y G “hombre de tez oscura” (Kazimirsky). 
2 En B y G “los párpados hinchados”. 
3 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
4 Qiṯṯā’ es un fitónimo polivalente para designar varias especies del género Cucumis (‘Umdati ṭṭabīb, 564, 
941). 
5 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90). 
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Capítulo octavo: el tratamiento del sueño excesivo 

Si predominan los síntomas sanguíneos, no hay nada como una sangría. Si no hay 

síntomas, se le hace a la persona aspirar por la nariz vinagre o agua de arrayán (as)1 o 

una infusión de agallas (ʿafṣ)2. Conviene extraer algo de flema, arrancarle algunos pelos 

del cuerpo y untar las sienes con vinagre, arrayán (ās) y agalla (ʿafṣ) machacados. 

En cuanto a las comidas, que todo lo que coma lleve vinagre y lima (līm)3. Si la causa 

del sueño excesivo fuera consecuencia de alguna droga, se le tratará con lo mencionado 

en el capítulo sobre las drogas. La aplicación de ventosas en la nuca reduce el sueño. Se 

dice que colgar sobre la persona los ojos de un búho impide dormir. Oler arrayán (ās) y 

oler sahumerios de agalla (ʿafṣ) también evita el sueño, está totalmente comprobado. 

 
1 Myrtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 136). 
2 ‘Afṣ se refiere a la agalla de Quercus coccifera L. “carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
3 Fruto de Citrus aurantiifolia (Christm. & Panz.) Swingle (‘Umdati ṭṭabīb, 545). 
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Capítulo noveno: el tratamiento del insomnio 

Para tratar el insomnio no hay nada como verter por la cabeza agua caliente en la que se 

hayan cocido manzanilla (bābūnaǧ)1 y meliloto (iklīl al-malik)2 y ungir la nariz y las 

extremidades con aceite de almendras (lawz)3. Se puede administrar turbit (turbid)4 por 

vía nasal y untar en la frente el siguiente ungüento: seis adarmes de adormidera5, un 

cuarto de adarme de opio (afyūn)6, medio adarme de azafrán (zaʿfarān)7 y tres adarmes 

de aceite de almendras (lawz) y que se lo deje puesto. 

En cuanto a los alimentos que ayudan contra el insomnio, puede tomar agua de cebada 

(šaʿīr)8 con aceite de almendras (lawz) y mucho azúcar. [B 13r] Meter las piernas en 

agua cliente atrae el sueño, así como frotar [A 13r] las piernas y también masajear el 

cuello con aceite de almendras (lawz). Los huevos de cáscara blanda (bayḍ nimrešté)9 

[son excelentes]10 y beber aguamiel también lo es, especialmente con agua de borraja 

(lisān)11 o agua de rosas (ward)12. 

Se le prescribe que se mueva, que lea libros y que haga ejercicio. Comer pollo graso es 

bueno, así como oler comino (kammūn)13 y alcaravea (karawiyā)14. Dicen que colocar 

verdolaga (baqla ḥamqāʾ)15 debajo de la almohada atrae el sueño, y lo que está 

comprobado que lo provoca con rapidez es oler y comer mirra (murr)16. Dormir sobre la 

tierra húmeda también favorece el sueño, pero es malo. Igualmente, comer lechuga17, 

 
1 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
2 Iklīl al-malik: “fitónimo genérico para leguminosas de pequeña alzada con legumbre recurvada en forma 
de diadema, de los géneros Coronilla, Lotus, Ornithopus, Scorpiurus y extensivo a Melilotus sp.” 
(‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 509).  
3 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
4  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
5 Papaver sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 1779). 
6 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
7 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
8 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
9 Voz persa, es un huevo cuya cáscara no se ha terminado de formar. 
10 Añadido de B y G. 
11 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 2157). 
12 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
13 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
14 Carum carvi L. (‘Umdati ṭṭabīb, 583). 
15 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90). 
16 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
17 Tomado de G. Lactuca sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1793). 
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zanahorias1 y mostaza (ḫardal)2 también atrae el sueño. El insomnio causado por ciertas 

enfermedades como las fiebres agudas y otras se describen en el lugar que corresponde, 

si Dios el Altísimo quiere.  

 
1 Daucus carota L. (‘Umdati ṭṭabīb, 121). 
2 Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810) o Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
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[G 28v] Capítulo décimo: el tratamiento del aturdimiento y el mareo 

Es síntoma del aturdimiento cuando a la persona se le nubla la vista al levantarse, y es 

síntoma del mareo cuando a la persona le parece que giran las cosas que hay a su 

alrededor. Si persisten en el tiempo, son un aviso de epilepsia.  

Si los síntomas que predominan son sanguíneos, esto es, el enrojecimiento de la cara, la 

plenitud de las venas, el calor del cuerpo al tacto, un sabor dulce en la boca, una 

somnolencia excesiva, pereza, bostezos y una visión rojiza de las cosas, no es necesario 

reiterar que hay un obvio exceso de sangre, así que se debe empezar con una sangría en 

tanto que la fuerza, el tiempo, la edad y la costumbre lo permitan. Después, se debe 

administrar vino de tamarindo (tamr hindī)1, de manzana2 o de lima (līm)3. Que coma 

alimentos ligeros hechos de tamarindo (tamr hindī) o de granos de granada (rummān)4. 

En cuanto a las unturas, se le untan las sienes con harina de malvavisco (ḫiṭmī)5 o harina 

de cebada (šaʿīr)6 [A 13v] amasada con vinagre, [B 13v] agua de rosas (ward)7, un poco 

de aceite de rosas (ward), aroma de sándalo (ṣandal)8, agua de rosas (ward)9 y arrayán 

(ās)10, flores de alheña (ḥinnāʾ)11, agua de pándano (kādī)12. Debe preservarse de las 

cosas calientes como el almizcle (misk) y el ámbar (ʿanbar)13, y en cuanto a alimentos, 

que evite las carnes si no se encuentra demasiado debilitado.   

Si los síntomas predominantes son los flemáticos, como la pereza, la palidez y la orina 

blanquecina, una producción excesiva de saliva, la ausencia de sed, la aversión por las 

cosas frías y el agrado por las calientes, entonces, que se empiece por la extracción de 

flema con granos de efedra (šinbār)14, mencionada en el capítulo septuagésimo noveno. 

 
1 Tamarindus indica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1523, 3248).  
2 Fruto de Malus x domestica Borkh. (‘Umdati ṭṭabīb, 1148). 
3 Fruto de Citrus aurantiifolia (Christm. & Panz.) Swingle (‘Umdati ṭṭabīb, 545). 
4  Tomado de B y G, en A se repite “vino de manzana”. Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 
475, 2151). 
5  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
6 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
7 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
8 Santalum album L. “sándalo blanco” y Pterocarpus santalinus L. “sándalo rojo” (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
9 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
10 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
11  “Alheña”, “henna” Lawsonia alba L. (‘Umdati ṭṭabīb, 545) o “aligustre”, Ligustrum vulgare L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 1630). 
12 Pandanus odorifer (Forssk.) O. Kuntz (‘Umdati ṭṭabīb, 1740). 
13  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
14 Efedra, Ephedra fragilis Desfr. (‘Umdati ṭṭabīb, 4818). 



 217 

El resto del tratamiento, que siga las directrices mencionadas para el tratamiento de las 

cefaleas álgidas. 

Si lo que predomina es la bilis, sus síntomas son la sed intensa, la sequedad de la boca, 

el calentamiento de todo el cuerpo, el desagrado por las cosas calientes y el agrado por 

las frías y, al mismo tiempo, el color amarillento del cuerpo y de la orina. El tratamiento 

es el que sigue: para las personas de temperamento seco, se ha de hacer una purga con 

un cocimiento de mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar)1 y si no fuera suficiente, el vino de 

tamarindo (tamr hindī) o su infusión, o la infusión de albaricoque (mišmiš)2 son 

excelentes para esto. El resto del tratamiento es como el que se ha descrito en el capítulo 

dedicado a las cefaleas biliares. Sin embargo, debemos añadir que, si se hace con la 

cáscara de una calabaza (qarʿ)3 algo semejante a un gorro y se lo pone la persona en la 

cabeza, esto le beneficia de inmediato. Dicen que beber agua de rosas (ward)4 también 

conviene, así como beber agua muy fría en ayunas.  

Si la causa fuera la atrabilis, los síntomas serían los siguientes: pasar la noche en vela, la 

falta de sueño, frío en todo el cuerpo y sequedad en la boca sin tener sed. En este caso, 

se debe comenzar por expulsar la atrabilis con este [A 14r] medicamento, cuya receta es 

la que sigue: seis adarmes de mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad)5, dos adarmes de sen 

(sanā)6 y un adarme [B 14r] y medio7 de hinojo (rāziyānaǧ)8. Se aspiran por la nariz 

cuatro adarmes de la mezcla anterior y se bebe, después, agua fría. Esto se hace por la 

mañana y se repite tres veces al mes. Se debe ungir la cabeza con aceite de rosas (ward) 

y aceite de calabaza (qarʿ)9, que se prepara hirviendo la calabaza (qarʿ) en agua hasta 

que salgan sus propiedades, después se filtra, se le vierte ungüento de vinagre y se pone 

de nuevo a hervir hasta que se consuma el agua y quede el aceite. En cuanto a las 

 
1 Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
2 Fruto del Prunus armenica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 927).  
3 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
4 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
5 Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977) 
6 Cassia senna L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1453); Cassia angustifolia Vahl. (Polyglottic, 896). 
7 En B “dos adarmes y medio”. 
8 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
9 En B y G “aceite de rosas o de calabaza”. 
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comidas, que tome caldo graso de pollos jóvenes, de pollo o de carne de cordero y que 

huela ámbar (ʿanbar)1 y al-ġāliya2. 

Si el mareo fuera a causa de los vapores que suben desde el estómago, los síntomas 

serían [vómitos y]3 náuseas que aumentan con la ingesta de alimentos y se calman 

cuando el estómago se queda vacío4. El tratamiento consiste en limpiar el estómago 

haciendo vomitar con agua caliente5 en la que se hayan cocido rábanos (fuǧl)6 y semillas 

de mostaza (ḫardal)7 y se le añade un poco de miel. A continuación, se bebe y se 

provoca el vómito varias veces. Tras ello, debe beber vino8 de uvas pasas (zabīb)9 o una 

maceración de ellas. Como alimento, que coma carne de pollos jóvenes o carne de 

cordero, y que tome mucho cilantro (kuzbara)10, fresco y seco, y vinagre. Debe evitar 

comer ajos (ṯūm)11, cebollas (baṣal)12, puerros (kurrāṯ)13 y pan ácimo.  

Si el mareo o el aturdimiento fueran a causa de una caída o un golpe, esto se trata en el 

lugar que le corresponde, si Dios quiere.  

 
1  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
2 En la ‘Umdati ṭṭabīb, 226, encontramos la identificación de ġāliba: Physalis alkekengi L., “alquequenje” 
o “vejiga de perro”. En 3406 está descrita la ʿālīya: “‘Alta’, es la énula campana [rāsan]”.  
3 Añadido de B y G.  
4 Tomado de B y G. En A “su disolución” en lugar de “se vacía (el estómago)”. 
5 Añadido de B “caliente”.  
6 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
7  Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
8 Tomado de G. En A “bebida”, “poción”. 
9  Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). En el Diccionario Histórico de la Lengua 
Española (DHLE) (1960-1966): “acebibe, azebibe; acebiu, azebiu. (Del ár. az-zabīb)”. 
10 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
11 Allium sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 860). 
12 Allium cepa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 485). 
13 Allium porrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 486).  
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Capítulo decimoprimero: el tratamiento de las pesadillas1 

Cuando se tiene una pesadilla, la persona imagina que una cosa pesada le ha caído 

encima y le impide moverse y le dificulta la respiración.  

El tratamiento, si hay síntomas sanguíneos evidentes y la persona es de edad joven, no 

hay nada como una extracción de sangre, y el resto del tratamiento es el mismo que 

hemos mencionado para las cefaleas de origen sanguíneo.  

Si hay [A 14v] síntomas de algún humor, se debe hacer una purga del mismo y, 

después, que tome bebidas que convengan a su temperamento. [Entre los medicamentos 

buenos contra las pesadillas se encuentran oler ámbar (ʿanbar)2 y vomitar con agua 

caliente antes de dormir, después de mezclarlo con la comida y la bebida]3. Comer 

cilantro (kuzbara)4 fresco impide las pesadillas si [B 14v] se toman dos adarmes5 antes 

de dormir, para las personas de temperamento caliente, y las de temperamento frío, [con 

un adarme de almácigo (maṣṭakà)6.  

Algunos sabios han mencionado que si se extrae el jugo del rábano (fuǧl)7  y se bebe 

una onza [G 29r] en agua caliente y se vomita, esto es muy conveniente contra esta 

enfermedad. También han dicho que tomar la cáscara del melón (baṭṭīḫ)8 amarillo 

pulverizada tiene el mismo efecto. 

En cuanto a los alimentos, el pollo, los pollos jóvenes, la carne de cabrito y los alevines 

frescos, todo ello con especias como el cilantro (kuzbara), la alcaravea (karawiyā)9 y la 

almáciga (maṣṭakà). 

Si con este tratamiento no bastara, que se le den cada día tres adarmes de maʿǧūn 

mādda ḥay.wa, que es la pasta de los filósofos (maʿǧūn al-falāsifa) que mencionamos al 

 
1 Por la descripción que se hace en el capítulo, creemos que por “pesadillas” puede referirse a lo que hoy 
conocemos como “parálisis del sueño”. 
2  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
3 Esta frase es añadida de B y G.  
4 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
5 En B y G “dos adarmes” y en A “un adarme”.  
6 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3463, 3480).  
7 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
8 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
9 Carum carvi L. (‘Umdati ṭṭabīb, 583). 
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final de este libro, si Dios quiere]1. Esta enfermedad, si [persiste en el tiempo y]2 no se 

cura, llega a producir epilepsia [y es difícil tratarla]3.  

 

 
1 Fragmento añadido de B y G.  
2 Añadido de B y G.  
3 Añadido de B y G.  
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Capítulo decimosegundo: el tratamiento de la apoplejía 

Esta enfermedad provoca el cese de todo movimiento excepto el de la respiración, para 

mantener la vida. Muchas personas han sido enterradas vivas pues no se sabía qué 

enfermedad tenían para poder tratarla.  

El tratamiento es el siguiente: si no se observa una respiración evidente, hay que meterle 

una aguja bajo las uñas. Si se mueve, es que se ha curado, y si no se produce 

movimiento alguno, es que está muerto. También se puede acercar un algodón cardado 

bajo la nariz, y si se mueve, no está muerto. De la misma forma, se puede poner agua en 

el vientre, y si se observa [algo de movimiento, es que está vivo]1. 

Si los síntomas sanguíneos son evidentes, se le practica una sangría, pues esto lo va a 

curar. Si no es así y no aparece ningún síntoma, se le deja estar una hora. [Después, se le 

da, con la cabeza inclinada hacia delante, una gota de vinagre agrio y si no se produce 

movimiento, se le añade al vinagre agua de jengibre (zanǧabīl)2 fresco y seco, y se 

administra a gotas]3. Si así tampoco se mueve, se prepara un sahumerio con pimienta 

(fulful)4 en polvo o con papel y se le acerca a la nariz, y si no se mueve con esto, se le 

deja otras tres horas. Tras esas tres horas, se repite lo que se ha hecho al principio, y si 

[B 15r] se mueve, es señal de que ha empezado a coger fuerza. Se le da caldo de pollos 

jóvenes y se le administran dos adarmes de vitriolo (zāǧ)5, pues es muy beneficioso. Así 

mismo, masajear las extremidades, frotarlas con una piedra y verter agua tibia sobre la 

cabeza son acciones muy convenientes para quien padezca apoplejía. Se les prescribe 

que vomiten con agua caliente una vez a la semana.  

 

 
1 Añadido de B y G.  
2 Zingiber officinale Roscoe (‘Umdati ṭṭabīb, 573). 
3 Añadido de B y G.  
4  Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
5 Tomado de B y G. En A “dolor”.  



 222 

Capítulo decimotercero: el tratamiento de la hemiplejia 

Esta enfermedad es la relajación de cualquier miembro [A 15r] y afecta a la capacidad 

lingüística, por la laxitud de uno de los dos lados del cuerpo en todo el largo. 

Normalmente, esta enfermedad se debe al frío y a la humedad y para tratarla se debe 

comenzar, en primer lugar, con una lavativa como esta: cinco adarmes de hinojo 

(rāziyānaǧ)1, diez adarmes de ruda (sadab)2, diez adarmes de tomillo (ṣaʿtar)3, y un 

puñado [pequeño]4 de abrojo (ḥasak)5 fresco; se cuece todo en agua hasta que quede la 

cantidad de un arrelde, se coge medio arrelde y se mezcla con cuatro adarmes de aceite 

de oliva o de aceite de sésamo (salīṭ)6 y se administra la lavativa. Esto se hace cuatro 

veces al mes.  

Después de ello, se le alimenta con caldo de pollos jóvenes con garbanzos (ḥimmiṣ)7 o 

con [miga de pan]8 fermentado, y que se le unte vesícula biliar de cabra o de ternero.  

Entre los medicamentos que se inhalan y que han sido probados, se encuentran la 

vesícula biliar de la grulla, del cuervo, del oso y del león. Se derrite un quilate de alguna 

de ellas en leche de mujer y se aspira por la nariz. Del mismo modo actúan el almizcle 

(misk), el jengibre (zanǧabīl)9 y el euforbio (furbiyūn)10. Los medicamentos que se 

inhalan que llevan ajenuz (šūnīz)11, son muy útiles, especialmente si se macera en 

vinagre un día y una noche, se pica y se inhala12 con leche de mujer, esto tiene una 

acción excelente, has de saberlo. 

 

 
1 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
2 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
3  El fitónimo ṣaʿtar vale para “orégano” Origanum sp. Y para “tomillo” Thymus sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 
283). 
4 Añadido de G.  
5 Tribulus terrestris L. (‘Umdati ṭṭabīb, 249). 
6  Según Kazimirsky, puede ser aceite de oliva, de sésamo, etc. (Cf. “ طلس ”, p. 1123). En Al-Maany, es el 
šayraǧ (Al-Maany, “ طیلس ”).  
7 Cicer arietinus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 89). 
8 Tomado de B y G. En A “garbanzos”.  
9 Zingiber officinale Roscoe (‘Umdati ṭṭabīb, 573). 
10 Euphorbia resinifera Berg., Euphorbia echinus Coss. & Hook., euforbiáceas marroquíes que producen 
una resina conocida como “euforbio” (‘Umdati ṭṭabīb, 477, 3813). 
11 Nigella sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 4889). 
12 En B y G “se pica y se amasa”. 



 223 

Capítulo decimocuarto: el tratamiento de la parálisis facial (prosopoplejia 

facioplejia) 

La parálisis facial es una enfermedad que provoca que una mitad de la cara se caiga 

hacia un lado, que los labios queden entreabiertos y que uno de [B 15v] los ojos no se 

cierre. En la mayoría de los casos, la parálisis facial sobreviene a causa de la apoplejía. 

Esta enfermedad es peligrosa a partir del tercer día y si llega al mes, pues si la situación 

se alarga y llega a los seis meses, no se cura, has de saberlo.  

Para tratarla, lo primero que se debe hacer es llevar al enfermo a una casa sombría y 

evitar darle medicamentos durante los primeros siete días. Se le debe dar de comer [A 

15v] cada día por la mañana media onza de pasta de rosas (ward)1 cocida en una 

cantidad de agua de cuatro onzas en la que se hierven dos adarmes de almácigo 

(maṣṭakà)2 y anís (anaysūn)3 y diez uvas pasas (zabīb)4.  

Se purga con este medicamento: seis adarmes de acíbar socotrino (ṣibr suquṭrī)5, tres 

adarmes de mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad) 6, un adarme de turbit (turbid)7, uno8 de 

anís (anaysūn) y un cuarto de adarme de sal. Se le dan de beber de todo ello tres 

adarmes en agua en la que se haya cocido anís (anaysūn). Que inhale vesícula biliar de 

grulla o jugo de mejorana (marzanǧūš)9. Que incline la cabeza y respire los vapores que 

se desprenden al echar en el vino una piedra caliente, y también el humo de sandáraca 

(sandarūs)10, pues tiene un fabuloso efecto para los que padecen esta enfermedad.  

 
1 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
2 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3463, 3480). 
3 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
4 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
5 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
6 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
7  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
8 En G “dos adarmes”. 
9 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
10 “Resina de la cupresácea Tetraclinis articulata (Vahl) Masters” (‘Umdati ṭṭabīb, 2548). 
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Respecto a los alimentos, que se tomen aquellos que se han mencionado en los capítulos 

dedicados a la hemiplejia y la apoplejía; y en cuanto a los aceites, el de almácigo 

(maṣṭakà) y el de camomila (bābūnaǧ)1. 

 

 
1 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
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Capítulo decimoquinto: el tratamiento de los temblores 

Esta enfermedad se da sobre todo en ancianos, y no hay mejor tratamiento que frotar 

sobre los nervios aceites calientes como la grasa de coloquíntida (šaḥm ḥanẓal)1, de 

estoraque (mayʿa)2 y de mejorana (marzanǧūš)3.  

En cuanto a los alimentos, convienen los alimentos calientes como la carne de conejo, 

de ciervo, de pájaro o de gallo viejo, y que les añada a esas carnes hierbas aromáticas4 

[G 29v] calientes en abundancia.  

Si necesitara purgarse, con los granos de efedra (šinbār)5 y el electuario al-iṭrīful al-

saġīr, pues son muy útiles. Debe evitar practicar el coito, beber agua muy fría, los 

lacticinios en su totalidad y lavarse con agua fría. Además, dormir mucho es muy 

dañino.  

 

 
1 Citrullus colocynthis Schrad. (Polyglottic, 1059); La grasa de coloquíntida: “es lo que hay en el interior 
de su fruto, lleno de granos” (‘Umdati ṭṭabīb, 4788).  
2 El estoraque es una resina que se extrae de Storax officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2989).  
3 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
4 Tomado de B y G. En A “medicamentos”.  
5 Efedra, Ephedra fragilis Desfr. (‘Umdati ṭṭabīb, 4818). 
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Capítulo decimosexto: el tratamiento [B 16r] de la epilepsia 

Cuando se da en niños pequeños [que todavía no han llegado a la pubertad]1, se deben 

aplicar [A 16r] con mimo las medidas suaves descritas en el capítulo dedicado a la 

preservación de la salud, pues, si el niño alcanza la pubertad, se librará de la 

enfermedad, pero si se combina, no.  

El tratamiento para la epilepsia presente desde hace tiempo, si no tiene fiebre, se trata 

con este medicamento: un adarme de acíbar (ṣibr)2, medio adarme de agárico 

(ġārīqūn)3, un adarme4 de grasa de coloquíntida (šaḥm ḥanẓal)5, un quilate de 

escamonea (maḥmūda)6 y de nardo (sunbul)7 y de almácigo (maṣṭakà)8, medio adarme 

de cada uno. Se toma en una sola dosis y se administra con agua en la que se haya 

cocido anís (anaysūn)9. Esto se repite dos veces al mes.  

En cuanto a los alimentos, que siga lo que hemos descrito para el dolor de cabeza 

álgido, y que se hagan unturas en la cabeza con los aceites que hemos mencionados en 

el capítulo sobre los temblores.  

Si los síntomas sanguíneos son evidentes, que se le practique una sangría en la vena de 

debajo de la lengua. Debe evitarse purgarlo, pero que se le preparen las comidas que 

hemos mencionado contra la cefalea caliente.  

Algunos han mencionado que, si se dan de beber dos adarmes de pelitre (ʿāqir qarḥa)10, 

y esto se repite seis veces al mes, se cura la epilepsia. Galeno mencionó que tomar 

huesos humanos [quemados]11 también hace desaparecer la epilepsia, y que lo probó, así 

 
1 Tomado de B y G. En A “medicamentos”.  
2 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
3 Tomado de B y G, en A la palabra está incompleta. Polyporus officinalis (Vill.) Fr. (‘Umdati ṭṭabīb, 
150). 
4 En B y G “medio adarme”. 
5 Citrullus colocynthis Schrad. (Polyglottic, 1059); La grasa de coloquíntida: “es lo que hay en el interior 
de su fruto, lleno de granos” (‘Umdati ṭṭabīb, 4788).  
6 Convolvulus scammonia L. (Polyglottic, 1158; ‘Umdati ṭṭabīb, 5126). 
7 Sunbul, literalmente “espiga”, pero ha sido identificado como: “nardo”, Nardostachys jatamansi DC. 
(MOHAMED S., M., 2019, p. 84); “nardo sirio”, Patrinia scabiosifolia Fisch. (‘Umdati ṭṭabīb, 4528; 
CABO-GONZÁLEZ, A., 1999, p. 215); Tulipa gesneriana L. “tulipán” (Polyglottic, 3498); Hyacinthus 
L. “jacinto” (Polyglottic, 1873). 
8 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3463, 3480). 
9 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
10 Anacyclus pyrethrum DC. (Polyglottic, 319). 
11 Añadido de B y G.  
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que es verdad. Otros han dicho que comer granada amarga (rummān murr)1 durante diez 

días y dejar el resto de alimentos también cura la epilepsia, y esto está comprobado2.  

 

 

 
1 Fruto de Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2151, 4240). 
2 https://ifc.dpz.es/webs/piquer/praxis/px1009.htm#_ftn7  

https://ifc.dpz.es/webs/piquer/praxis/px1009.htm#_ftn7
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Capítulo decimoséptimo: el tratamiento de las enfermedades oculares 

La primera enfermedad es la oftalmía, que puede ser caliente o fría. Los síntomas de la 

oftalmía caliente son la rojez y el calor de los ojos, le molestan las cosas calientes y 

encuentra agrado en las frías.  

El tratamiento de la oftalmía caliente consiste en no acercar nada a los ojos al principio 

de la enfermedad, salvo practicar una sangría si los síntomas sanguíneos son evidentes. 

Sea cual sea el tipo de oftalmía, [A 16v] debe cuidarse de todas aquellas cosas dañinas 

para los ojos como el humo, el polvo y la luz, y debe preservarse de [B 16v] comer 

cebollas (baṣal)1, ajos (ṯūm)2 y puerros (kurrāṯ)3.  

Aquella persona que sienta dolor en los ojos, y se le hagan unturas en la cabeza, es raro 

que se le curen los ojos tras ello, así pues, se deben evitar totalmente.  

En cuanto a los alimentos para la oftalmía caliente, que se tomen bocados ligeros 

hechos de granos de granada (rummān)4, tamarindo (tamr hindī)5 o vinagre. Se 

administra cada día una onza de azúcar en media onza de agua de rosas (ward)6 y tres 

onzas de agua de borraja (lisān)7. Debe lavarse los ojos con agua tibia y, después, 

untarlos con clara de huevo.  

Si el dolor es muy intenso, que se unte mucílago de membrillo (safarǧal)8 y, después, 

que se instile en los ojos leche de mujer. Tras el cuarto día, que se instile el colirio 

blanco mencionado al final del libro. Además, los polvos de olor9 son muy beneficiosos. 

Se le ha de purgar con este medicamento: se cogen cinco frutos de mirobálano citrino10 

y un adarme11 de mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad)12, se machacan y se amasan con 

 
1 Allium cepa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 485). 
2 Allium sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 860). 
3 Allium porrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 486).  
4 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475). 
5 Tamarindus indica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1523). En la ‘Umdati ṭṭabīb, 3220, Al-Išbīlī también comenta ese 
uso sustitutivo del tamarindo y el vinagre: “Crece mucho en Arabia, donde guisan con él la carne en lugar 
de vinagre”. 
6 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
7  Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400). 
8  Cydonia oblonga Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 4548).  
9 Tomado de B y G.  
10  Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 4977).  
11 En B y G “dos adarmes”.  
12  Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 4977) 
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agua fría y esto se bebe, pues es muy buen remedio. Y si el dolor es muy intenso, que se 

le unte opio (afyūn)1, pues calma el dolor de inmediato.  

Para el tratamiento de la oftalmía de origen álgido, dejar de comer es de las cosas que 

más favorecen contra ella. Después, unta la parte externa del ojo al principio de [la 

enfermedad]2 con mucílago de alholva (ḥulba)3 mezclado con leche de mujer, instila en 

el ojo agua de hinojo (rāziyānaǧ)4 y aplica fomentos de agua caliente con un algodón. 

Pero si el dolor es muy intenso, unta la parte externa del ojo con un poco de acíbar 

(ṣibr)5 pues esto calma el dolor instantáneamente.  

Si la oftalmía y el lagrimeo son excesivos, que se aplique en los ojos este medicamento 

en polvo: sarcocola (anzarūt)6 machacado con leche de mujer [A 17r] y secado a la 

sombra, dos adarmes, y de ajenuz (šūnīz)7, la cantidad de un adarme. Esto se espolvorea 

sobre los ojos [tras haber machacado todo muy finamente]8, pues es beneficioso y está 

probado. Este tratamiento ha de repetirse por la mañana y antes de acostarse.  

[B 17r] Los síntomas de la oftalmia álgida son los ojos blanquecinos, la abundancia de 

legañas, la aversión hacia las cosas frías y el agrado por las calientes.  

Los alimentos que convienen son los pollos jóvenes y los huevos. Ha de evitarse tomar 

cualquier tipo de lacticinio y evitar practicar el coito totalmente. 

Para tratar el parpadeo continuado, ha de instilarse en los ojos sangre de paloma, de 

tórtola o la sangre de la persona misma. Si la afección se encuentra en sus inicios, que 

se mezcle la sangre con arcilla de alfarero.  

Para el tratamiento del lagrimeo y el exceso de humedad en los ojos, es suficiente con 

este medicamento que describo: hueso de mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar)9, agallas 

 
1 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
2 Tomado de B y G. En A “el ojo”.  
3 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
4 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
5 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
6 Tomado de B y G. Es la gomorresina de Astragalus sarcocola L. y Astragalus fasciculifolius Boiss. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 329).  
7 Nigella sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 4889). 
8 Añadido de B y G.  
9 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 



 230 

(ʿafṣ)1 y mirobálano émblico (amlaǧ)2, de cada uno una parte, se machacan muy 

finamente, se tamizan con una seda y se alcoholan con esto los ojos. Ciertamente es un 

buen remedio y está probado. 

Para el tratamiento de la sarna, basta con [raspar]3 mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar), 

extraer su jugo e instilarlo en el ojo hasta que salga todo el pus. Está comprobado que, si 

se tiene constancia con esta práctica, el ojo se cura.  

En cuanto al tratamiento de las cataratas nuevas y las antiguas, la mayoría de las bilis 

convienen, y si no fuera suficiente, se debe espolvorear este medicamento: se coge 

espuma de mar, sarcocola (anzarūt) y azúcar blanco de cada uno una parte, y de hoja 

armenia (waraq armanī), que es el natrón (naṭrūn), una cuarta parte, se machacan 

finamente, se tamizan con una seda y se aparta. [G 30r] Se moja en ello un pincel, y se 

extiende sobre la zona de las cataratas. Si la catarata fuera antigua, se aplica este kohl en 

los ojos: se coge aguajaque (ašaq)4, sarcocola (anzarūt), espuma de mar y natrón 

(naṭrūn), de cada uno una parte, se machacan [todos finamente]5 y se tamizan con una 

seda y se hace con ellos lo mismo que con el primer colirio.  

Para conservar la salud de los ojos [A 17v] hay que guardarse de llorar, de comer [por la 

noche y dormir]6 estando lleno, de mirar al sol y al fuego, de vomitar mucho y de 

practicar mucho el coito. Comer ajos (ṯūm)7, cebollas (baṣal)8 y puerros (kurrāṯ)9 

oscurece la vista, y abrir los ojos en agua muy fría [B 17v] y limpia la aclara. 

 

 
1 ‘Afṣ se refiere a la agalla de Quercus coccifera L. “carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
2 Phyllantus emblica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
3 Tomado de B y G. En A “tu sentido”.  
4 O “goma amoniaco” (‘Umdati ṭṭabīb, 39).  
5 Añadido de B y G.  
6 Tomado de B y G. En A “comer pescado y ajos”. 
7 Allium sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 860). 
8 Allium cepa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 485). 
9 Allium porrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 486).  
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Capítulo decimoctavo: el tratamiento de las enfermedades del oído 

El dolor de oídos caliente. Sus síntomas son: dolor intenso durante el día que se calma 

por la noche junto con rojez, calor al tacto, agrado por las cosas frías y desagrado hacia 

las calientes.  

El tratamiento consiste en instilar en los oídos, en primer lugar, leche de mujer, y si con 

esto no se calma el dolor, se debe instilar jugo de verdolaga (baqla ḥamqāʾ)1. Si así 

tampoco se alivia el dolor, se instila jugo de calabaza (qarʿ)2 con un poco de leche de 

opio (afyūn)3. Cuando se haya calmado el dolor, se unta aceite de calabaza (qarʿ) o de 

rosas (ward)4 alrededor de las orejas, y se aplica una ventosa en el hueco de la nuca.  

Si junto con el dolor hubiera también inflamación, se ha de untar lo que hemos 

mencionado y se le ha de extraer sangre frecuentemente. Si el calor va acompañado de 

un dolor muy intenso, se cogen semillas de algodón (quṭn)5 y se machacan, se mezclan 

con agua y esto se unta sobre la zona inflamada o, si está inflamada toda la oreja, sobre 

toda ella.  

En el caso del tratamiento del dolor frío, los síntomas son: el dolor fuerte por la noche y 

el receso del mismo durante el día, dolor escaso sin calor, ausencia de rojez, desagrado 

por las cosas frías y agrado hacia las calientes.  

El tratamiento consiste en instilar en los oídos aceite [A 18r] de camomila (bābūnaǧ)6 o 

aceite de oliva en el que se haya hervido ajo (ṯūm)7, y que [incline] 8 la cabeza de modo 

que penetren en el oído los vapores del agua caliente en la que se haya cocido ruda 

(sadab)9, mejorana (marzanǧūš)10 y meliloto (iklīl al-malik)11. Si no se calma con esto, 

se debe instilar leche de mujer en la que se hayan raspado un poco de azafrán 

 
1 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90). 
2 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
3 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
4 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
5 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
6 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
7 Allium sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 860). 
8 Tomado de B y G. En A “desenroscar”, “deshacer”. 
9 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
10 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
11  Iklīl al-malik: “fitónimo genérico para leguminosas de pequeña alzada con legumbre recurvada en 
forma de diadema, de los géneros Coronilla, Lotus, Ornithopus, Scorpiurus y extensivo a Melilotus sp.” 
(‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 509).  
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(zaʿfarān)1, opio (afyūn) y almizcle (misk). Si con esto tampoco se calma el dolor, se 

debe instilar aceite de ruda (sadab) en el que se hayan echado trozos de euforbio 

(furbiyūn)2, que es la lubāna maġribīya, y aceite de mejorana (marzanǧūš), pues es 

milagroso para esto.  

Si la molestia es muy desagradable y el dolor intenso, este medicamento es fabuloso y 

está probado: se coge una cebolla (baṣla)3 grande, se vacía su interior, se llena de aceite, 

se coloca sobre brasas calientes una hora hasta que el aceite se avive [B 18r] y hierva. 

Después se retira y se instila este aceite en el oído, lo he probado frecuentemente. De 

igual manera, la bilis de toro, si se cogen tres adarmes y se mezclan con media onza de 

aceite de camomila (bābūnaǧ)4, se calma el dolor inmediatamente, también lo hemos 

probado y es cierto. 

Sobre el tratamiento del dolor causado por el viento. Sus síntomas son: 

atolondramiento, sentir que el dolor se mueve5 y el desagrado por el viento, tanto frío 

como caliente. Su tratamiento es a base de fomentos de salvado [caliente]6 o de mijo 

(duḫn)7 con un poco de sal. Debe inclinar la cabeza de manera que penetren en el oído 

los vapores calientes de agua en la que se hayan cocido plantas aromáticas como la 

manzanilla (bābūnaǧ)8, [A 18v] el meliloto (iklīl al-malik)9 y la mejorana (marzanǧūš). 

Tratamiento de la sangre y las sustancias líquidas que salen del oído. Si la secreción es 

reciente, basta con este medicamento, cuya receta es: dos onzas de vinagre y una onza 

de agalla (ʿafṣ)10 machacada, se cocina a fuego suave y se aparta. Después, se instila en 

el oído, pues esto corta la secreción. Si la secreción se produce desde hace tiempo, se 

 
1 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
2   Euphorbia resinifera Berg., Euphorbia echinus Coss. & Hook., que producen una resina conocida 
como “euforbio” (‘Umdati ṭṭabīb, 477, 3813). 
3 Allium cepa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 485). 
4 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
5 En B “el dolor es pesado” y en G “el dolor pesa”.  
6 Añadido de B y G. 
7 Panicum miliaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 779). 
8 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb, 572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
9 Iklīl al-malik: “fitónimo genérico para leguminosas de pequeña alzada con legumbre recurvada en forma 
de diadema, de los géneros Coronilla, Lotus, Ornithopus, Scorpiurus y extensivo a Melilotus sp.” 
(‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 509).  
10 ‘Afṣ se refiere a la agalla de Quercus coccifera L. “carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
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debe instilar en el oído agua de puerros (kurrāṯ)1 y cuajo de conejo o de macho cabrío y 

vinagre, se hierve todo en el fuego y se instila templado2. Esto está probado.  

Para las supuraciones y el pus, se machaca acíbar (ṣibr)3 y se mezcla con un poco de 

miel. [Esto se introduce]4 en el oído y se lava después con agua caliente. Si no bastara 

con esto y hubiera mucha secreción, debe lavarse los oídos con agua en la que se haya 

mezclado un poco de miel. Después, se instilan unas gotas de agua de alfalfa (qurṭ)5, y 

si tampoco fuera suficiente, se introduce una mecha [impregnada en]6 sarcocola 

(anzarūt)7 y miel, pues corta la secreción inmediatamente y sella las heridas si se repite 

el tratamiento. Se deben evitar los alimentos malos como los lacticinios. 

Sobre la expulsión del agua de los oídos. Se introduce la punta de un palito seco y se le 

enrolla [B 18v] en el otro extremo un poco de algodón impregnado8 en aceite de oliva, 

se le prende fuego a ese extremo y, así, el agua es atraída y sale. Estornudar con fuerza 

tiene el mismo efecto, y succionar fuertemente también saca el agua. Si camina a la pata 

coja o con las dos piernas e inclinando la cabeza también sale el agua. Después, si sale 

el agua, se debe instilar en el oído [A 19r] agua de cebolla (baṣal) con leche de mujer y 

ungüento de vinagre9.  

En cuanto a cómo extraer los gusanos de los oídos. Se coge un poco de miel, [G 30v] se 

mezcla con un poco de clara de huevo, se introduce en los oídos y esto hace salir los 

gusanos pequeños. Esto se repite varias veces, pues efectivamente [cura]10 muy rápido. 

De entre los medicamentos que ayudan a sacar los animales que se meten en los oídos, 

se encuentran la brea, el agua de rábano (fuǧl)11 y la sal, son excelentes y están 

 
1 Allium porrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 486).  
2 Tomado de B y G. En A “frío templado”. 
3 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
4 Añadido de B y G. 
5  En ‘Umdati ṭṭabīb, 551: “En Egipto este fitónimo se aplica a alfalfas como Medicago sativa L., 
Medicago littoralis Rohde, y a otros tréboles forrajeros como Trifolium resupinatum L., Trifolium 
alexandrinum L”. En 3856, Al-Išbīlī la identifica como “meliloto” (‘Umdati ṭṭabīb, 3856).  
6 Añadido de B y G. 
7 Tomado de B y G. Es la gomorresina de Astragalus sarcocola L. y Astragalus fasciculifolius Boiss. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 329).  
8 Tomado de B y G. En A “lawyat”. 
9 Tomado de B y G. En A “se le unta la mejilla”. 
10 Añadido de B y G. 
11 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
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probados. Y entre las sustancias que limpian los oídos está el colirio1 de aceite de 

almendras amargas (lawz murr)2, que se instila templado, pues es muy beneficioso y 

limpia la suciedad rápidamente.  

 
1 En los tres manuscritos aparece “saad”. En Kazimirsky (Dicctionaire arabe-français), “suwād”; colirio.  
2 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
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Capítulo decimonoveno: el tratamiento de las enfermedades de la nariz y la 

epistaxis 

Sobre las úlceras en la nariz. Si hay una herida seca en la nariz, es suficiente con untar 

cera derretida en el tuétano de la pata de una vaca, y de la misma forma, se puede untar 

mucílago de semillas de algodón (quṭn)1 con cera y grasa. [De entre lo que es 

beneficioso para los orificios, si hubiera en ellos algo de materia que impide que la 

grasa penetre, se machaca canela y se inhala por la nariz con manteca de vaca, pues es 

beneficioso, Dios mediante]2.  

En cuanto a cómo cortar el sangrado nasal. De entre las cosas que secan el sangrado, 

inhalar vinagre y agua de rosas (ward)3 es suficiente. Se pueden instilar en la nariz unas 

gotas de agua de cilantro (kuzbara)4 fresco o de jugo de heces de burro, pues es muy 

beneficioso. [Del mismo modo, la lechuga (ḫaṣṣ)5, si se pica y se amasa con vinagre y 

se coloca sobre la boca, corta el sangrado, y el cárabe (kahrab)6, si se pulveriza una 

cantidad y se bebe, seca el sangrado, y se ha de beber con agua, es útil]7. Si con esto no 

se corta, se debe mojar un trapo de lino en agua de rosas (ward) en la que se hayan 

macerado agalla (ʿafṣ)8 y arrayán (ās)9, y se coloca sobre la frente, y cada vez que se 

caliente, se retira y se pone otro. [B 19r] Si no basta con este tratamiento, se debe rapar 

la cabeza y untar arcilla de arroyo muy seca. Si no bastara con esto, se hierven pollos 

jóvenes tras haberlos picado totalmente sin sal, se cuece hasta que quede una pequeña 

cantidad [A 19v] de agua y se inhala, pues esto corta la hemorragia inmediatamente. 

Todo esto está comprobado. Tensar los brazos es beneficioso, y también lo es presionar 

los oídos, sabedlo.  

 

 
1 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
2 Añadido de B. 
3 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
4 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
5 No la encuentro escrita con ṣāḍ. Con sīn, ḫass: Lactuca sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 792). 
6 “Ámbar amarillo”, “electro” o “succino”, resina fósil de coníferas del terciario (‘Umdati ṭṭabīb, 2589). 
7 Añadido de G. 
8 ‘Afṣ se refiere a la agalla de Quercus coccifera L. “carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
9 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  



 236 

Capítulo vigésimo: el tratamiento de las enfermedades bucales 

En primer lugar, las aftas son una enfermedad que se produce, en su mayoría, al final de 

la boca, parecidas1 a una quemadura, hace que se ulcere el cielo de la garganta y 

también pueden extenderse. 

En cuanto al tratamiento, depende del color que tengan, que son cuatro: rojo para la 

sangre, amarillo para la bilis, blanco para la flema, y negro para la atrabilis.  

Así, si el afta es sanguínea, se resuelve con sangrías, con la aplicación de ventosas en el 

hueco de la nuca y con una sangría en la vena de debajo de la lengua. Se masajea la 

boca con mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar)2 y cilantro (kuzbara)3 seco. Se cocinan en 

vinagre y agua de rosas (ward)4 el fruto [de la talaya (ṭarfāʾ)5]6 y zumaque (summāq)7 y 

se hacen enjuagues con ello. 

En cuanto a las aftas por bilis amarilla, provocan mucha ulceración8. Se coge zumaque 

(summāq), cáscara de granada (rummān)9 y alcanfor (kāfūr)10, se machacan y se ungen 

pues es muy beneficioso y está comprobado. También es útil cocinar arrayán (ās)11 en 

vinagre y hacer enjuagues con ello. Y más efectivo que esto es el agua extraída del taray 

(aṯl)12, si se cuece en ella sándalo rojo (ṣandal aḥmar)13 es muy beneficiosa.  

Para las aftas blancas, flemáticas, se unta azúcar (sukkar) solo o alumbre (šab) y agalla 

(ʿafṣ)14. La bilis de tortuga es muy beneficiosa para curar estas aftas, especialmente en 

los niños.  

 
1 Tomado de G. En A y B “cautiva”, “prisionera”.  
2 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
3 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
4 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
5 Genérico para Tamarix sp. “atarfes”, “talayas”, “tamariscos”, “tarajes”, “tarayes”, “tarfas” (‘Umdati 
ṭṭabīb, 221). 
6 Añadido de B y G.  
7 Rhus coriaria L. (‘Umdati ṭṭabīb, 182).  
8 En B y G “ardor”.  
9 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
10 Cinnamomum camphora (L.) Steb. (‘Umdati ṭṭabīb, 22). 
11 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
12  Tamarix articulata Vahl. (‘Umdati ṭṭabīb, 223).  
13 Pterocarpus santalinus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
14 ‘Afṣ se refiere a la agalla de Quercus coccifera L. “carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
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Para las aftas de origen atrabílico, se unta la boca con pasas (zabīb)1 sin hueso  y con 

anís (anaysūn)2 amasado con miel. Que aguante en la boca agua [caliente]3 en la que se 

hayan echado unas gotas de brea (qiṭrān). 

En cuanto al tratamiento de las pústulas que salen en [A 20r] la boca de los niños, basta 

con [B 19v] untarles mantequilla.  

Las llagas que salen en las encías, se tratan como las primeras, o sea, como las aftas.  

Las encías sangrantes hay que limpiarlas frotándolas con agalla (ʿafṣ), cáscara de 

granada (rummān), arrayán (ās) y el fruto del taray (aṯl). Si se repite de forma constante, 

se cura. Se practica una sangría en la vena que hay debajo de la lengua y que haga 

enjuagues con vinagre, agua de rosas (ward) y polvo de agalla (ʿafṣ), pues es muy 

beneficioso.  

 
1 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
2 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
3 Añadido de B y G.  
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Capítulo vigésimo primero: el tratamiento de las enfermedades de la garganta y de 

cuanto se adhiere a ella: los huesos, las sanguijuelas y las espinas 

El tratamiento de las anginas. Es una enfermedad que se produce en la garganta 

apretándola, puede producirse con inflamación o sin ella, y es una enfermedad 

peligrosa.  

Si no hay inflamación y los síntomas sanguíneos son evidentes, no hay nada como 

practicar una sangría. Después, se unta el exterior de la garganta con hoja de malvavisco 

(ḫiṭmī)1 y aceite de rosas (ward)2. Se da de beber agua de cebada (šaʿīr)3 fina con aceite 

de almendras (lawz)4 o agua de borraja (lisān)5 con azúcar y aceite de almendras (lawz). 

Debe evitar exponerse a olores desagradables, y que haga gárgaras con agua de cilantro 

(kuzbara)6 fresco o miel de cañafístula (ḫiyār šanbar)7. Se debe evitar dormir boca 

arriba. Si la fiebre es aguda, se debe untar por fuera de la garganta semillas de algodón 

(quṭn)8 molidas con un poco de vinagre y mucho aceite de almendras (lawz).  

Si van acompañadas de inflamación es peligroso, y si llega al cuarto día, se cura con lo 

que hemos mencionado.  

Rascar la garganta es beneficioso en todos los tipos de anginas, incluso para las bestias.  

Si hay señales evidentes de frío, se deben hacer gárgaras con vino de lima (līm)9 y aceite 

de almendras (lawz) o con arrope [A 20v] de regaliz (ʿirq sūs)10, flores de violeta 

(banafsaǧ)11 y diez pasas (zabīb)12 refinadas con azúcar blanco. A esta cocción se le 

echan unas gotas de aceite de almendras (lawz), se bebe poco a poco y se hacen 

 
1  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
2 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
3 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
4 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
5 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 2157). 
6 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2573). 
7 Cassia fistula L. (‘Umdati ṭṭabīb, 20). 
8 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
9 Fruto de Citrus aurantiifolia (Christm. & Panz.) Swingle (‘Umdati ṭṭabīb, 545). 
10 Glyzyrrhiza glabra L. (Polyglottic, 1732).  
11  Viola odorata L. o Viola arborescens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234, 969) 
12 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
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gárgaras con ello también. Se unta por fuera de la garganta con aceite de almendras 

(lawz) o aceite de camomila (bābūnaǧ)1.  

Si estuviera muy frío y tiene la boca abierta y la lengua relajada, el rostro se le vuelve 

de color verde [B 20r] y se le ennegrecen las cuencas de los ojos, es que está muerto, y 

lo mismo si su pulso cae. Si los que se están asfixiando o se están ahogando echan 

espuma por la boca, no hay esperanza para ellos.   

Tratamiento de aquello que se adhiere a la garganta, ya sea hueso o espina: se ata un 

pedazo de carne a un hilo, y se le hace tragar. A continuación, se tira del hilo y se repite 

esto hasta que salga el hueso o espina.  

En cuanto al tratamiento de las sanguijuelas adheridas a la garganta, se deben hacer 

gárgaras con vinagre y sal, pues así se salen rápidamente. [G 31r] Todos los enjuagues 

hechos con agua en la que se haya macerado [acíbar (ṣibr)2]3, artemisia (shih) y la triaca 

baršiʿṯā4 son fabulosos para esto. 

 

 
1 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
2 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
3 Añadido de B y G.  
4  El nombre de la triaca اَثعْشِرَْب  baršiˁṯā es de origen arameo. Viene de la expresión ܳܐܬܳܥܫ ܪܒܰ   bar šāˁtā, 
literalmente «hijo de la hora» (PAYNE S., R. (1879). Thesaurus Syriacus, p. 599). Era, pues, una triaca 
que curaba instantáneamente.  
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Capítulo vigésimo segundo: sobre el tratamiento de dientes y labios 

Si el dolor de dientes es caliente y sus síntomas son el desagrado hacia las cosas 

calientes y el agrado por las cosas frías, basta con aguantar en la boca jugo de cilantro 

(kuzbara)1 fresco con un poco de alcanfor (kāfūr)2 y agua en la que se hayan cocido 

agalla (ʿafṣ)3, arrayán (ās)4, cáscara de granada (rummān)5, lentejas (ʿadas)6, rosas 

(ward)7 y cebada (šaʿīr)8.  

Si el dolor fuera frío y sus síntomas son el desagrado hacia las cosas frías y el agrado 

por las calientes, este es su tratamiento: que aguante en la boca agua en la que se hayan 

cocido [A 21r] pelitre (ʿūd qarḥ)9, esquinanto (idḫir)10, pimienta (fulful)11 con un poco 

de vinagre y mostaza (ḫardal)12 machacada. Aguantar esto en la boca es beneficioso y 

calma el dolor frío en el acto.  

De entre las cosas que convienen tanto para el dolor frío como para el caliente, se 

encuentran el vinagre y la sal. El vinagre solo es excelente para el dolor de dientes, y la 

triaca baršiʿṯā13 es útil y calma el dolor. La sandáraca (sandarūs)14, si se machaca y se 

aguanta en la boca, también calma el dolor de muelas, está comprobado. Si la muela 

está picada y hay dolor, se cura con lo que hemos mencionado sobre los dolores, y 

después se rellena con alquitrán espesado cociéndolo al fuego, o con opio (afyūn)15, o 

con cera y neguilla (ḥabba sawdāʾ)16, o con la triaca baršiʿṯā, pues ciertamente calman 

el dolor de inmediato.  

 
1 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
2 Cinnamomum camphora (L.) Steb. (‘Umdati ṭṭabīb, 22). 
3 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
4 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
5 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
6 Lens esculenta Moench. (‘Umdati ṭṭabīb, 143).   
7 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
8 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
9 Anacyclus pyrethrum DC. (Polyglottic, 319). 
10 Cymbopogon schoenantus (L.) Spr. (‘Umdati ṭṭabīb, 569). 
11  Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
12 Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
13  El nombre de la triaca اَثعْشِرَْب  baršiˁṯā es de origen arameo. Viene de la expresión ܳܐܬܳܥܫ ܪܒܰ   bar šāˁtā, 
literalmente «hijo de la hora» (PAYNE S., R. (1879). Thesaurus Syriacus, p. 599). Era, pues, una triaca 
que curaba instantáneamente.  
14 “Resina de la cupresácea Tetraclinis articulata (Vahl) Masters” (‘Umdati ṭṭabīb, 2548). 
15 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
16  Nigella sativa L., pero en la ‘Umdati ṭṭabīb, 1396, aparece identificada también como Chamaechrista 
absus (L.) H. Irwin & Barneby, “semen cismae”.  
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Para sacar los gusanos de las muelas, [B 20v] que haga gárgaras con agua en la que se 

hayan cocido artemisia (shih)1, acíbar (ṣibr)2o turbit (turbid)3, y las cuatro tríacas los 

hacen salir rápidamente.  

Tratamiento de las muelas afectadas por las cosas ácidas o que duelen a continuación de 

comer algo ácido: que mastique verdolaga (baqla ḥamqāʾ)4 o avellanas (bunduq)5 o coco 

(ǧawz al-hind)6 o cera o que se unte con aceite y sal o que muerda la yema de un huevo 

asado cuando aún está caliente o la miga del pan caliente.  

Para el tratamiento de las grietas de los labios, basta con untar cera derretida sola o clara 

de huevo con tiza india. Y si las grietas son a causa del sol, el tratamiento es el mismo.  

En cuanto al tratamiento de las encías, lo hemos mencionado en el capítulo de las 

enfermedades bucales.  

 

 

 

 

 

 

 
1 Genérico para hierbas aromáticas de hoja filiforme generalmente compuestas o labiadas (‘Umdati ṭṭabīb, 
105, 118, 264, 376, 542, 554…). 
2 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
3  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
4 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90). 
5 Corylus avellana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 546).  
6 Tomado de G. En A la grafía no es clara. Cocos nucifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1343). 
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Capítulo vigésimo [A 21v] tercero: sobre el tratamiento del catarro, la tos, el asma 

[y la dificultad para respirar]1 

El tratamiento del catarro caliente: puede aparecer tanto por el calor del sol como por el 

simún caliente. Sus síntomas son la rojez de la cara y de los ojos, sed intensa, agrado 

por las cosas frías y desagrado hacia las calientes. [El tratamiento]2 consiste en aplicar 

ventosas en el hueco de la nuca y practicar una sangría en la vena cefálica. El resto del 

tratamiento es el que hemos mencionado para el tratamiento de las cefaleas calientes, 

pero en este caso dejar de comer es necesario, así como reducir las horas de sueño.  

En cuanto al catarro frío, que es el más común, se debe empezar aplicando en la cabeza 

fomentos con paños calientes, o con mijo (duḫn)3 y sal, o con salvado y sal hasta que 

sienta que el calor llega hasta el centro de la cabeza. Después, que huela ajenuz (šūnīz)4 

o su sahumerio. Que evite las grasas y que se le vierta por la cabeza agua muy caliente 

al final del catarro. Que las comidas sean sin grasas ni ácidos, como el huevo y cosas 

preparadas con harina y almidón. Se debe evitar el coito completamente en todos los 

tipos de catarro.  

Para el tratamiento del catarro que ocurre por dormir bajo el rocío o por lavarse con 

agua fría, basta con calentar la cabeza con mijo (duḫn) y sal hasta que sienta que el calor 

le llega al cerebro. Que huela anís (anaysūn)5 o su sahumerio, y que deje de comer en la 

medida en que le sea posible, así como que reduzca las horas de sueño.  

En cuanto al tratamiento de la tos, [B 21r] esta puede ser reciente o puede ser antigua, y 

puede ser de origen caliente o frío. En lo que respecta a la tos crónica, [A 22r] el 

tratamiento corresponde a los médicos. Para la tos reciente, mencionamos aquí su 

tratamiento: si la tos tiene alrededor de cuatro días o menos, y hay síntomas de ser tos 

caliente, como la rojez del rostro, la sed intensa, la tos se calma de noche y es más 

fuerte de día, y siente agrado por las cosas frías y desagrado hacia las calientes y tiene 

exceso de sangre, que se le practique una sangría en la vena cefálica, teniendo en cuenta 

su edad y la época. Se le da agua de cebada (šaʿīr)6 con azúcar, y el vino de violetas 

 
1 Añadido de G. 
2 Añadido de B y G. 
3 Panicum miliaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 779). 
4 Nigella sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 4889). 
5 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
6 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
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(banafsaǧ)1 es beneficioso. Que se le dé esta píldora, pues calma la tos y está probada: 

goma arábiga (ṣamaġ ʿarabī), alquitira blanca (kaṯīrāʾ bayḍāʾ)2, el corazón de las 

semillas del cohombro (qiṯṯā’)3 y almidón, de cada uno tres adarmes y cuatro adarmes 

de azúcar piedra; se machaca todo finamente, se amasa con mucílago de semillas de 

algodón (quṭn)4 y se hacen bolitas como los altramuces (turmus)5. Estas píldoras se 

ponen en la boca y se va tragando a medida que se van deshaciendo. Se unta el pecho 

con aceite de rosas (ward)6 mezclado con agua o con jugo de verdolaga (riǧla)7 y 

calabaza (qarʿ)8. Se deben evitar las cosas calientes, y algunos han mencionado que 

comer calabaza (qarʿ)9 asada con azúcar cura de esta tos, así como también beber agua 

de borraja (lisān)10 teniendo en cuenta la edad y la época. 

El tratamiento de la tos fría. Sus síntomas son: falta de sed, palidez, tos que se 

intensifica por la noche y remite por el día, desagrado hacia las cosas frías y agrado por 

las calientes. [El tratamiento consiste en administrar agua en la que se hayan cocido [B 

21v] pasas (zabīb)11, culantrillo de pozo (kuzbarat al-biʾr)12, hinojo (rāziyānaǧ)13 y 

dátiles (tamr)14]15; y que coma huevos pasados por agua y miel16 con [pan]17 de 

fermento. Para el almuerzo, que coma huevos de cáscara blanda [G 31v] y miel con pan 

de fermento de trigo (burr)18. Que aguante en la boca mirra (murr)19 y estoraque 

(mayʿa)20 y que se unte el pecho con una esencia de aceite de oliva en la que se hayan 

echado pedazos de estoraque (mayʿa). Si hubiera [A 22v] frío excesivo, no conviene por 

 
1  Viola odorata L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234). 
2 “Alquitira”, “astrágalo”, “tragacanto”: Astragalus gummifer Labillardière (‘Umdati ṭṭabīb, 933). 
3 Qiṯṯā’ es un fitónimo polivalente para designar varias especies del género Cucumis (‘Umdati ṭṭabīb, 564, 
941). 
4 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
5 Lupinus albus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 685). 
6 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
7 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
8 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
9 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
10 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 2157). 
11 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
12  Adiantum capillus-veneris L. (‘Umdati ṭṭabīb, 391). 
13 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
14 Fruto de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1004).  
15 Añadido de B y G. 
16 Tomado de B y G. En A “sed y miel”. 
17 Añadido de B y G. 
18 Triticum vulgare Vill. (‘Umdati ṭṭabīb, 504). 
19 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
20 Resina que se extrae de Storax officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2989).  
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la noche. Se debe tomar este medicamento: dos adarmes de alholva (ḥulba)1 y un 

adarme de pimienta (fulful)2, se machacan finamente como el kuhl y se amasan con 

miel. Esto se toma antes de dormir. Así mismo, puede tomar mirobálano negro (ihlīlaǧ 

aswad)3 con miel. Debe evitar lavarse con agua fría, así como dormir bajo el rocío y 

evitar los lacticinios completamente.  

El tratamiento del asma y la dificultad para respirar. Debes saber que aquí describimos 

el tratamiento de estas enfermedades cuando son recientes; en cuanto a las que son 

antiguas, su tratamiento corresponde a los médicos. Para las recientes, se administra una 

cocción de alholva (ḥulba) con aceite de almendras (lawz)4 o con agua de salvado con 

azúcar y aceite de almendras (lawz), o bien se cocinan uvas pasas (zabīb) y se 

administra su agua con aceite de almendras (lawz). También vale con agua de hinojo 

(rāziyānaǧ) en la que se haya hervido sesbán (saysabān)5 con azúcar y aceite de 

almendras (lawz), o una cocción de ruda (sadāb)6 con aceite de almendras (lawz). En 

cuanto a las comidas, que coma miel, huevos pasados por agua, caldo de gallo viejo, 

perdices y pájaros. 

 

 
1 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
2  Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
3 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
4 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
5 Sesbania sesban (L.) Merr. (‘Umdati ṭṭabīb, 4526). En B sabastān, “sebestén”, que no aparece 
identificada en ‘Umdati ṭṭabīb nº3012, 3682, 4343, 4567. 
6 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
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Capítulo vigésimo cuarto: el tratamiento de la pleuresía y de la neumonía 

Los síntomas de la pleuresía son la aparición de una inflamación caliente en el velo o 

membrana que recubre las costillas por dentro, dificulta la respiración, da una sensación 

de pesadez en el pecho y la respiración [B 22r] es muy caliente.  

De igual forma es la neumonía, pero la neumonía solo permite dormir tumbado boca 

arriba y la fiebre es moderada. Sabed que la expectoración de color blanco es buena, 

pero si es de cualquier otro [A 23r] color, es mala.  

El tratamiento se debe comenzar con una sangría en la vena basílica, siempre teniendo 

en cuenta la edad, la fuerza y el momento, para ambas enfermedades. Si el carácter es 

seco, se debe purgar con cosas suaves como el vino de violetas (banafsaǧ)1, la 

cañafístula (ḫiyār šanbar)2 o el arrope de violetas. Como almuerzo, que tome gachas de 

cebada (šaʿīr)3 en las que se hayan cocido sesbania (saysabān)4, regaliz (ʿirq sūs)5, 

violetas (banafsaǧ), amapola (ḫašḫāš)6 y aceite de almendras (lawz). Y si tuviera mucha 

sed y la tos fuerte, que se le administre agua de melón (baṭṭīḫ)7 amarillo con azúcar 

blanco o agua de cañafístula (ḫiyār šanbar). Si la expectoración se vuelve difícil, se le 

hace beber de un trago agua templada con aceite de almendras (lawz) y se le unta el 

pecho con agua extraída de la calabaza (qarʿ)8 y la verdolaga (riǧla)9. Si se alarga en el 

tiempo y se acumula el pus, y el esputo que sale se hunde en el agua, dejadlo y no lo 

tratéis, pues es peligroso y especialmente si la fiebre aumenta y se debilita su fuerza, 

pues no se resuelve sino con medicamentos y un médico ingenioso.  

 

 

 
1  Viola odorata L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234). 
2 Cassia fistula L. (‘Umdati ṭṭabīb, 20). 
3 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
4 Sesbania sesban (L.) Merr. (‘Umdati ṭṭabīb, 4526). 
5 Glyzyrrhiza glabra L. (Polyglottic, 1732).  
6 Papaver sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 318). 
7 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
8 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
9 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
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Capítulo vigésimo quinto: el tratamiento de las enfermedades estomacales 

Los síntomas del calor en el estómago son: una sed intensa, un fuerte calor que no se 

calma con el aire frío, el adelgazamiento del cuerpo, humo en las entrañas, la 

salivación1 fácil, los alimentos ligeros [B 22v] producen ardor, las digestiones pesadas 

se hacen rápido y la digestión es más fuerte que el apetito. 

En cuanto a los síntomas del frío en el estómago, estos son: mayor sensación de acidez 

en las entrañas, digestión lenta de los alimentos ligeros, [incapacidad de digerir las 

comidas pesadas]2, puede producir gases en el estómago, falta de sed y el apetito es más 

fuerte que la digestión. 

Sobre la indigestión y la corrupción de los alimentos. Si siente una corrupción [A 23v] 

en el estómago, acidez de los alimentos, humo en las entrañas o pesadez en las mismas, 

se debe empezar por hacerle vomitar con agua caliente, y si es difícil, que beba agua 

muy caliente con un poco de almáciga (maṣṭakà)3. Si esto no es suficiente, que se le dé 

con una jeringa, y si lo detesta, que se ponga a modo de supositorio una mecha 

impregnada con un poco de escamonea (maḥmūda)4 y sal, o con grasa de coloquíntida 

(šaḥm ḥanẓal)5, o que se ponga solo sal, o un jarabe espesado de azúcar rojo con 

escamonea (maḥmūda). Todo esto está probado. Después, si el estómago vomita, se le 

da una copa de vino de tamarindo (tamr hindī)6 con dos adarmes de maderas olororas 

(ʿūd)7, un adarme de almáciga (maṣṭakà) y un adarme de cáscara de toronjo (utruǧ)8 

seca. Debe deje de comer, oler aromas agradables, que guarde reposo y que se vaya a 

dormir tras haberse lavado con agua caliente y haberse purificado. Si siente un apetito 

genuino, que coma alimentos suaves. Se debe evitar extraerle sangre y las grasas y los 

dulces por su corrupción en el estómago. Extraerle sangre es de lo que compromete que 

la fuerza decaiga y que el cuerpo se enfríe.  

 
1 Tomado de B. En A “šahūka”.  
2 Añadido de B.  
3 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 865). 
4 Convolvulus scammonia L. (Polyglottic, 1158; ‘Umdati ṭṭabīb, 5126). 
5 Citrullus colocynthis Schrad. (Polyglottic, 1059); La grasa de coloquíntida: “es lo que hay en el interior 
de su fruto, lleno de granos” (‘Umdati ṭṭabīb, 4788).  
6 Tamarindus indica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1523, 3248).  
7  Es la madera de varios árboles de la especie Aquilaria, “lináloe”, “agáloco” (‘Umdati ṭṭabīb, 3483; 
Polyglottic, 228). 
8 Citrus medica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 52); Citrus medica L. var. Cedrata Risso (Polyglottic, 1072).  
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El apetito canino es un hambre excesiva por la que cada vez que se come aumenta el 

hambre. El tratamiento consiste en comer grasas y dulces y evitar todo sabor acre y 

salado1. Que beba vino puro de uva o de miel en ayunas, pues esto le curará.  

La falta de apetito es, en la mayoría de los casos, a causa del frío y la humedad. Los 

medicamentos beneficiosos para esto son: el arrope de rosas (ward)2, el arrope de 

toronjo (utrunǧ) y la triaca ǧawārišna también. También este remedio: rama y cáscara 

de citrón (utrunǧ), almáciga (maṣṭakà), [G 32r] y rosas (ward) a partes iguales y de 

azúcar blanco dos partes, se junta todo machacado y tamizado y se toman tres adarmes 

[A 24r] de este polvo por la mañana con agua fría, pues es muy bueno y fortalece la 

digestión, está probado.  

En cuanto a los alimentos, los pollos jóvenes o el cordero con especias calientes y 

cilantro (kuzbara)3 seco. Colgarse una piedra de alumbre beneficia el estómago y 

fortalece sus funciones, está probado, y lo mismo sucede con el hierro, sabedlo.  

El tratamiento del hipo, [que es un aire espeso que pide ser expulsado del estómago, 

pero no puede, así que sucede una contracción y una expansión, y el momento de la 

contracción es el hipo, sabedlo]4. Para el hipo producido por la llenazón, no hay nada 

como vomitar con agua caliente, y cuando el estómago vomite, se beben tres adarmes de 

jugo de [¿?]5 o de granos de [mirobálano]6 québulo7 en arrope. Si se produce con el 

estómago vacío, en ausencia de enfermedad, basta con beber sopa de polluelo con un 

poco de miga [de pan]8 fermentado. El movimiento intenso calma el hipo, así como 

también aguantar la respiración. Si estornuda la persona que tiene hipo, se le quita. 

Beber de un trago aceite de almendras (lawz)9 con agua caliente [B 23v] también corta 

el hipo, está probado. Untar la garganta con nardos (sunbul)10 también lo calma. Han 

 
1 Tomado de B y G. En A “sal”.  
2 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
3 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
4 Añadido de B y G.  
5 En A la grafía no es clara. En B “ʿanbar” y en G “ġīrān”.  
6 Añadido de B y G.  
7 Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977).  
8 Añadido de G.  
9 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
10 Sunbul, literalmente “espiga”, pero ha sido identificado como: “nardo”, Nardostachys jatamansi DC. 
(MOHAMED S., M., 2019); “nardo sirio”, Patrinia scabiosifolia Fisch. (‘Umdati ṭṭabīb, 4528); Tulipa 
gesneriana L. “tulipán” (Polyglottic, 3498); Hyacinthus L. “jacinto” (Polyglottic, 1873). 
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mencionado que tomar polvo de esmeralda y el ágata con agua de rosas (ward) o con 

agua de rosas muy caliente también calma el hipo.  

Para el tratamiento de los gases que se producen en el estómago, los borborigmos y el 

hinchamiento, se calienta el vientre con salvado y sal, y si no basta, que beba agua en la 

que se haya hervido almáciga (maṣṭakà), anís (anaysūn)1, alcaravea (karawiyā)2, 

comino (kammūn)3, hinojo (šumār)4, ayowán (nanḫuwāh)5, ruda (sadab)6 o nardo 

(sunbul) y cebada (šaʿīr)7 o mejorana (marzanǧūš)8 y ayowán (nanḫuwāh), del que 

haya. Y se unge el estómago con aceite de oliva en el que se hayan hervido estoraque 

(mayʿa)9 y almáciga (maṣṭakà), y se bebe media onza de miel con un arrelde de agua 

muy caliente. Que se tomen tras ello tres dosis10 de alcaravea (karawiyā)11, pues esto 

calma la hinchazón. Si dicha hinchazón y gases van acompañados de heces blandas, que 

beba cuatro adarmes [A 24v] de semillas de mastuerzo (rašād)12 hervidas con un poco 

de agua caliente.  

Sobre el tratamiento del vómito y las náuseas. Un medicamento para esto es el 

siguiente: zumaque (summāq)13, cilantro (kuzbara) seco, [¿wrz?] de rosa (ward)14 y tiza 

india a partes iguales, se bebe con agua de rosas (ward) o agua de borraja (lisān)15. [Si 

el carácter es seco, no hay nada como una infusión de tamarindo (tamr hindī)]16 y comer 

tomillo (ṣaʿtar)17 y menta (naʿnāʿ)18. Que beba de un trago agua de rosas (ward) o agua 

de granada ácida (rummān ḥāmiḍ)19 o gachas de cebada (šaʿīr) o agua de dátiles 

 
1 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
2 Carum carvi L. (‘Umdati ṭṭabīb, 583). 
3 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
4 Foeniculum vulgare Miller. (‘Umdati ṭṭabīb, 976, 4819).  
5 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
6 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
7 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
8 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
9 Resina que se extrae de Storax officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2989).  
10 En Kazimirsky, “ ةلفق ” es aquello que se da de una sola vez (Dicctionaire, ).  
11 Carum carvi L. (‘Umdati ṭṭabīb, 583). 
12 Lepidium sativum L. (Polyglottic, 2076). 
13 Rhus coriaria L. (‘Umdati ṭṭabīb, 182).  
14 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
15 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 2157). 
16 Añadido de B y G.  
17  El fitónimo ṣaʿtar vale para “orégano” Origanum sp. Y para “tomillo” Thymus sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 
283). 
18Con alif en A. Naʿnaʿ, Mentha aquatica L., Mentha piperita L., Mentha sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 
2157). 
19 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
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(tamr)1 y se comen o agua en la que se haya infusionado clavo (qurunful)2, 

especialmente para la flema, y que mastique almáciga (maṣṭakà). El incienso (kundur)3 

también tiene este efecto. 

Para el tratamiento de los jóvenes y los niños a los que no les dura la comida y la bebida 

en la barriga. Se coge clavo (qurunful), se macera en tres cantidades de agua después de 

haberlo roto en pedazos grandes, se deja un día y una noche y después se le espolvorea 

un adarme de almáciga (maṣṭakà) pulverizada tan fina como el kohl.  

 
1 Fruto de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1004). En B y G “agua de nieve”.  
2 Grano del árbol del clavo Syzygium aromaticum (L.) Merr. & Perry (‘Umdati ṭṭabīb, 547).  
3 Boswellia carterii Birdw.; Boswellia frereana  Birdw.; o Boswellia frereata Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 
1927, 2417, 3819).  
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Capítulo vigésimo sexto: el tratamiento del vómito y las náuseas 

Los síntomas del origen caliente son el vómito de sabor amargo y un color amarillento o 

verdoso.  

Los síntomas del origen frío son un vómito sin sabor o ácido o salado o acre y su color 

es blanquecino.  

El resto del tratamiento se encuentra en el capítulo sobre el estómago, mencionado 

inmediatamente antes, así que refiérase allí.  
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Capítulo vigésimo séptimo: el tratamiento del hipo 

Hay dos tipos de hipo, el que se cura y el que no. El que no se cura es el que aparece 

tras la consunción del cuerpo y enfermedades crónicas o después de una purga intensa o 

de tomar un medicamento tóxico, y si una persona que haya sido picada o mordida 

empieza a hipar, no hay esperanza de que pare. Sucede también en la hora de la muerte 

o tras haber perdido mucha sangre y en todos estos casos no hay expectativas de que 

desaparezca.  

[A 25r] En cuanto al hipo que sí se cura, lo hemos descrito en el capítulo sobre el 

estómago, así que indagad en él.  
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Capítulo vigésimo octavo: el tratamiento de las enfermedades coronarias 

En primer lugar, las palpitaciones: son contracciones que se producen en el corazón a 

causa de sustancias que han entrado en él y que buscan salir. Si las palpitaciones se 

vuelven excesivas provocan ceguera y, si se prolongan, [B 24v] provocan la muerte.  

El tratamiento es el siguiente: si tiene un tono rojizo, está caliente al tacto o hay 

presencia de sangre, que se le practique una sangría y se le extraiga un poco de sangre. 

Si ves que con esto se alivia, repite las extracciones de sangre hasta que se recupere o se 

calmen las palpitaciones, y que se le administre, después, una copa de agua de borraja 

(lisān)1 y azúcar piedra con dos adarmes de sándalo (ṣandal)2 y un adarme de coral 

rojo3 triturado como el kohl. En cuanto a los alimentos, que deje las carnes y que se 

limite a preparados ligeros de granos de granada (rummān)4 y de tamarindo (tamr 

hindī)5.  

Y si su tono tiende a ser pálido, [G 32v] no tiene sed, su cuerpo está frío y no presenta 

fiebre, es suficiente con que beba de un trago agua caliente en la que se haya cocido 

seda cruda, clavo (qurunful)6, azafrán (zaʿfarān)7 y lináloe (ʿūd)8, y que huela ámbar 

(ʿanbar)9 y almizcle (misk).  

Si no distingue el frío del calor, que se le dé agua de borraja (lisān al-ṯawr)10 con [un 

poco de]11 azúcar piedra o con turquesa o con rubíes, del tipo que sean.  

[El desvanecimiento,]12 si sucediera conjuntamente con otra enfermedad, que se le 

administre el tratamiento de esa enfermedad. Si fuera por sed, el tratamiento es 

evidente, y lo mismo si fuera por hambre, pues no necesita sino que se le alimente poco 

 
1 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 2157). 
2 Santalum album L. “sándalo blanco” y Pterocarpus santalinus L. “sándalo rojo” (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
3  Corallium rubrum. 
4 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
5 Tamarindus indica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1523, 3248).  
6 Grano del árbol del clavo Syzygium aromaticum (L.) Merr. & Perry (‘Umdati ṭṭabīb, 547).  
7 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
8 Es la madera de varios árboles de la especie Aquilaria, “lináloe”, “agáloco” (‘Umdati ṭṭabīb, 3483; 
Polyglottic, 228). 
9  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
10 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1497, 2516). 
11 Añadido de B y G.  
12 Añadido de B y G.  
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a poco. Rociarle en la cara agua de rosas (ward)1 al desvanecido hace que vuelva a su 

buen estado. Los caldos de carne son de lo más beneficioso para el que se desvanece, si 

no tiene fiebre.  

 
1 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
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Capítulo vigésimo [A 25v] noveno: el tratamiento de las enfermedades del bazo 

La inflamación caliente del bazo. Sus síntomas son: [B 25r] sed intensa, tono rojizo de 

la piel y la orina, le sientan bien las cosas frías y le perjudican las calientes.  

El tratamiento es el que sigue: si predominan los signos del humor sanguíneo, y la edad 

del paciente y la época son adecuados, se le ha de practicar una sangría en la vena 

basílica de la mano izquierda o en la vena que pasa entre los dedos meñique y anular. 

Que se le administre una infusión de mirobálano amarillo (ihlīlaǧ aṣfar)1, cuya receta es 

la siguiente: se ponen a macerar seis granos de mirobálano amarillo (ihlīlaǧ aṣfar) 

después de aplastarlos, tres adarmes de sen (sanā)2, y un adarme de mirobálano negro 

(ihlīlaǧ aswad)3, se filtran a la mañana siguiente y se bebe con un poco de azúcar. Esto 

se hace cuatro veces al mes. En cuanto al almuerzo, que coma zirbāǧ4 o cualquier 

comida hecha con vinagre. 

En cuanto a la inflamación fría, que es la más común, estos son sus síntomas: ausencia 

de sed, rigidez que se siente al tacto, falta de digestión y agrandamiento del bazo.  

El tratamiento es: se le dan [por la mañana tres onzas de]5 ojimiel con un adarme de 

agua de talaya (ṭarfāʾ)6, o bien se le dan tres veces al mes tres onzas de ojimiel 

(sekanjabin) con un adarme de agárico (ġārīqūn)7. Beber vinagre con agua de talaya 

(ṭarfāʾ) es bueno y los rábanos (fuǧl)8 con vinagre son muy beneficiosos. La alquitira 

(kaṯīrāʾ)9 con vinagre también es muy útil. Si no bastara con este tratamiento, que se le 

administren seis adarmes de polipodio (b.sfān.ǧ)10 con tres adarmes de agua de rábano 

(fuǧl) o raíz de lirio cárdeno (sūs asmanǧūnī)11, que es una especie de violeta 

 
1  Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
2 Cassia senna L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1453); Cassia angustifolia Vahl. (Polyglottic, 896). 
3 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
4 El zirbāǧ es una carne sazonada. En el margen derecho, fol. 30v del manuscrito G está escrito: “zirbāǧ 

quiere decir carne cocinada con vinagre”. 
5 Añadido de B y G.  
6 Genérico para Tamarix sp. “atarfes”, “talayas”, “tamariscos”, “tarajes”, “tarayes”, “tarfas” (‘Umdati 
ṭṭabīb, 221). 
7 Polyporus officinalis (Vill.) Fr. (‘Umdati ṭṭabīb, 150). 
8 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
9 Astragalus gummifer Labillardière (‘Umdati ṭṭabīb, 933). 
10  En A y G el término no está puntuado, en B b.sfān.ǧ. En Polyglottic, 2783, basbāyǧ es Polypodium 
vulgare L., así como en la ‘Umdati ṭṭabīb, 965, que aparece como b.sbāy.ǧ, “helecho”, “polipodio”. En el 
El Kitāb al-māʾ de Ibn al-Dahabī (Tesis doctoral de MOHAMED Salem, M., 2019), aparece como en 
nuestro caso, con fāʾ, y se ha interpretado como una errata (p. 98).  
11 Iris xiphium L. “lirio azul” e Iris sisyrinchium L. (‘Umdati ṭṭabīb, 973) o “lirio cárdeno” Iris germanica 
L. (‘Umdati ṭṭabīb, 601). 



 255 

(banafsaǧ)1 que se usa para el tratamiento médico, es de color blanco y cura las 

inflamaciones2, con dos onzas de ojimiel; o un adarme de agárico (ġārīqūn) con vino de 

lima (līm)3; o cinco adarmes con hoja de ruda (sadab)4; o tres [A 26r] adarmes de 

semillas de verdolaga (riǧla)5 o dos adarmes de ruibarbo (rāwund)6, de la variedad que 

haya, con dos onzas de ojimiel. Se continúa haciendo esto hasta que se cure.  

Receta [B 25v] de pan que se elabora para esto7: se coge un poco de harina de trigo 

(ḥinṭa)8 y cuatro onzas de esparto (ḥalaf)9, se machacan, se mezclan y se hace pan con 

ello. Este pan se come con vinagre y con berenjenas en vinagre también. El agua de 

talaya (ṭarfāʾ) [es buena]10 para los que padezcan este mal.  

Receta de un vendaje beneficioso: se coge estiércol reciente de vaca seco, se tritura, se 

amasa con vinagre y se unta con él la zona. Se puede vendar también con hojas del taray 

(aṯl)11 amasadas con vinagre, especialmente si la inflamación va acompañada de calor. 

El tratamiento del viento en el bazo. Sus síntomas son que siente agrado al palpar el 

bazo con la mano (mientras que en la inflamación el bazo duele al palparlo) junto con la 

presencia de borborigmos y, en ocasiones, pueden sobrevenirle retortijones o cólicos a 

quien tenga aire en el bazo.  

El tratamiento consiste en aplicar fomentos calientes de salvado y sal, o de ǧāwars, que 

es el mijo (duḫn)12, o un paño caliente, o sal, comino (kammūn)13 y serrín. Debe beber 

cada día tres adarmes de comino (kammūn) con una onza de vinagre y media onza de 

agua de rábano (fuǧl) o de agua de talaya (ṭarfāʾ).  

 
1  Viola odorata L. o Viola arborescens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234, 969) 
2 Esta aclaración del iris florentina solo aparece en A.  
3 Fruto de Citrus aurantiifolia (Christm. & Panz.) Swingle (‘Umdati ṭṭabīb, 545). 
4 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
5 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
6 Rheum officinale Baillon (‘Umdati ṭṭabīb, 2139).  
7 Tomado de G.  
8 Triticum vulgare Vill., entre otras (‘Umdati ṭṭabīb, 1655). 
9  El término más parecido que encontramos es ḥalfāʾ, Stipa tenacissima L., “atocha”, “esparto” y Lygeum 
spartum L. “esparto basto” (‘Umdati ṭṭabīb, 74, 1565; Polyglottic 3317). Sin embargo, en Polyglottic 
también encontramos que ḥalfā identifica a Cladium mariscus R. Br. (1077), y ḥalfāʾ a Equisetum 
hyemale L. (1523). 
10 Tomado de G. 
11  Tamarix articulata Vahl. (‘Umdati ṭṭabīb, 223).  
12 Panicum miliaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 779). 
13 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
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Algunos sabios han mencionado que si la persona afectada del bazo bebe1 cada mañana 

de su propia orina tres veces la cantidad que cabe en la palma de la mano, se cura en 

diez días, en resumen, y también se dice que colgarse [una cebolla]2 albarrana (baṣal 

ʿunṣul)3 lo cura en cuarenta y un días. Asimismo, se ha mencionado que [colgarse el 

hombro izquierdo de un perro totalmente negro lo cura,]4 y atarse sal alrededor también 

tiene ese efecto y Dios es el más sabio. 

 
1 Tomado de B y G.  
2 Añadido de B y G.  
3 Urginea maritima (L.) Baker. (‘Umdati ṭṭabīb, 147).  
4 Añadido de B y G. 
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Capítulo trigésimo: el tratamiento de las enfermedades del hígado 

Sabed que las enfermedades del hígado son numerosas, pero aquí mencionamos 

aquellas que se pueden tratar [B 26r] sin un médico.  

El dolor caliente de hígado. Sus síntomas son la fiebre suave, [A 26v] la orina de color 

rojizo o amarillento, el tono amarillento de la piel junto con sed, sentir dolor en el 

costado derecho bajo las costillas traseras, conocidas como šarāsīf 1, y si se palpan, 

duele.  

Si los signos del humor sanguíneo son evidentes, que se le practique una sangría en la 

vena mediana o en la cefálica y se le dé bebida de ojimiel con [G 33r] leche de semillas 

de algodón (quṭn)2 o de cohombro (qiṯṯā’)3; o que se le dé ruibarbo (rāwund)4, de un 

adarme a un adarme y medio con ojimiel. Si el carácter es seco, que se le purgue con 

este medicamento: tres granos de mirobálano amarillo (ihlīlaǧ aṣfar)5, un grano de 

mirobálano de Kabul, dos adarmes de violetas (banafsaǧ)6, de raíz de malvavisco 

(ḫiṭmī)7 y de semillas de hinojo (šumār)8; se hierve todo en medio arrelde de agua hasta 

que se reduzca a un cuarto de arrelde, después se clarifica con veinte adarmes de miel 

de cañafístula (ḫiyār šanbar)9 y se bebe con azúcar. Esto se hace tres veces al mes pues 

es beneficioso. Se le pone un vendaje con sándalo y rosas (ward)10 amasados con agua 

de rosas y que se unte vinagre y agua de talaya (ṭarfāʾ)11.  

En cuanto a los alimentos, que tome agua de cebada (šaʿīr)12 con azúcar o comidas 

ligeras de granos granada (rummān)13 o con vinagre o zirbāǧ. 

 
1 Que es la punta cartilaginosa de las costillas.  
2 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
3 Qiṯṯā’ es un fitónimo polivalente para designar varias especies del género Cucumis (‘Umdati ṭṭabīb, 564, 
941). 
4 Rheum officinale Baillon (‘Umdati ṭṭabīb, 2139).  
5  Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
6  Viola odorata L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234). 
7  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
8 Foeniculum vulgare Miller. (‘Umdati ṭṭabīb, 976, 4819).  
9 Cassia fistula L. (‘Umdati ṭṭabīb, 20). 
10 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
11 Genérico para Tamarix sp. “atarfes”, “talayas”, “tamariscos”, “tarajes”, “tarayes”, “tarfas” (‘Umdati 
ṭṭabīb, 221). 
12 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
13 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
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El dolor frío de hígado. Sus síntomas son la ausencia de fiebre, los labios y la lengua 

blanquecinos, sed escasa, la orina y lo que hay en ella son claros, el color corrompido, 

un hambre excesiva, dolor bajo las costillas traseras y el agrandamiento del hígado, que 

se vuelve blando [B 26v] y frío al tacto.  

El tratamiento es como sigue. Debe comer cada día una onza de pasta de rosas (ward) 

con aceite de hinojo (rāziyānaǧ)1 y que beba tras ello un poco de agua caliente. Se le 

prescribe que coma uvas pasas (zabīb)2 con almáciga (maṣṭakà)3 y ayowán 

(nanḫuwāh)4; y que se le aplique un vendaje [A 27r] en el hígado con manzanilla 

(bābūnaǧ)5 y mejorana (marzanǧūš)6 machacadas con vinagre y con aceite de sésamo 

(ḥall)7.  

Los alimentos. Los fritos especiados, la carne de carnero o de gallo, las carnes ligeras 

asadas, como la carne de pájaro, el faisán y los pollos jóvenes, y que las tome con 

muchas especias como el comino (kammūn)8, la pimienta (fulful)9, el jengibre 

(zanǧabīl)10, la canela china (dārṣīnī)11 y la alcaravea (karawiyā)12. Los dulces de miel 

y los rábanos (fuǧl)13 son muy beneficiosos para ellos, especialmente con vinagre y 

miel. Comer pistachos (fustuq)14 y almendras (lawz)15 con pasas (zabīb) y ayowán 

(nanḫuwāh)16 es muy beneficioso.  

 

 
1 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
2 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
3 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 865). 
4 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
5 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
6 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
7  Es el šayraǧ, que es el aceite de sésamo (“ لح ”, Al-Maany). 
8 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
9  Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
10 Zingiber officinale Roscoe (‘Umdati ṭṭabīb, 573). 
11 Cinnamomum aromaticum Nees. (‘Umdati ṭṭabīb,  
12 Carum carvi L. (‘Umdati ṭṭabīb, 583). 
13 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
14 Pistacia vera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
15 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
16 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
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Capítulo trigésimo primero: el tratamiento de la ictericia 

En primer lugar, la ictericia amarilla, que tiene muchas causas. Su síntoma es la 

amarillez de todo el cuerpo, incluso de los ojos.  

En primer lugar, se empieza por una sangría y, después, se extrae la bilis mediante este 

medicamento: ocho granos de mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar)1, tres adarmes de sen 

(sanā)2, dos adarmes de madera de malvavisco (ḫiṭmī)3, dos adarmes de semillas de 

hinojo (šumār)4 y diez uvas pasas (zabīb)5 sin pepita. Se hierve todo en un arrelde de 

agua hasta que se reduzca a medio arrelde y se clarifica en diez adarmes de cañafístula 

(ḫiyār šanbar)6 con un poco de azúcar. Si el temperamento es vigoroso, y la fuerza, la 

edad y el tiempo [B 27r] lo permiten, que se le fortalezca con un quilate de escamonea 

(maḥmūda)7 al que se le añade una onza de tamarindo (tamr hindī)8 y se hierve. El vino 

macerado es suficiente en sí mismo, especialmente con mirobálano citrino (ihlīlaǧ 

aṣfar) y no se necesita nada más para su tratamiento.  

Las bebidas que convienen son el vino de tamarindo (tamr hindī), el vino de granada 

(rummān)9 o el agua de [¿rumānayn?].  

En cuanto a los alimentos, que tome agua de cebada (šaʿīr)10 y todos los preparados 

ligeros ácidos.  

En cuanto a la ictericia negra, nos es difícil mencionarla aquí porque se necesita un buen 

conocimiento, así que quien lo posea, que proceda con la extracción de la atrabilis.  

Para el tratamiento de la bilis que se encuentra en los ojos, se quita con agua de rosas 

(ward)11 y vinagre o con agua de rosas (ward) sola. También con agua de cilantro 

(kuzbara)1 y leche de mujer o granada ácida (rummān ḥāmiḍ). 

 
1 Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
2 Cassia senna L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1453); Cassia angustifolia Vahl. (Polyglottic, 896). 
3 Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
4 Foeniculum vulgare Miller. (‘Umdati ṭṭabīb, 976, 4819).  
5 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
6 Cassia fistula L. (‘Umdati ṭṭabīb, 20). 
7 Convolvulus scammonia L. (Polyglottic, 1158; ‘Umdati ṭṭabīb, 5126). 
8 Tamarindus indica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1523, 3248).  
9 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
10 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
11 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
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Capítulo trigésimo segundo: el tratamiento de la hidropesía 

Existen tres tipos de hidropesía. El primer tipo es la ascitis (al-ziqqī)2, que lleva los 

residuos acuosos hacia la parte más alejada de la cavidad abdominal, y sus síntomas son 

la pesadez y la agitación al moverse / al darse la vuelta.  

El segundo tipo es la anasarca (al-laḥmī)3 y, con este, los residuos se extienden junto 

con la sangre hacia el resto del cuerpo, y lo dejan laxo y sin vigor. Sus síntomas son la 

hinchazón de todo el cuerpo, la aparición de tumoraciones, menor hinchazón4 del 

vientre, ablandamiento del carácter, y la tendencia a estar pálido.  

El tercer tipo es el meteorismo (al-ṭablī)5, que es el que hace que se llene la parte baja 

del espacio abdominal de materia gaseosa. Sus síntomas son la [ausencia de]6 pesadez, 

el sonido como de tambor al golpear7 el abdomen, y la gran protuberancia del ombligo.  

Los síntomas compartidos por todos los tipos son la corrupción del color, [B 27v] la 

agitación del rostro, de los ojos y de las extremidades, la dificultad al respirar, la sed 

intensa y la orina rojiza. El peor de los tipos es la ascitis, después la anasarca y por 

último el meteorismo.  

Tratamiento de la ascitis. Sabed que, si sobreviene fiebre o tos, especialmente si ya 

hubiera superado los cuarenta es peligroso, así que no os acerquéis. [A 28r] Cuando 

suceda sin estos últimos síntomas, se debe purgar con este medicamento: un adarme de 

turbit (turbid)8, medio adarme de agárico (ġārīqūn)1 y dos quilates de euforbio (lubāna 

 
1 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
2 Ascitis: “Acumulación anormal de líquido en la cavidad peritoneal. Este líquido puede ser un trasudado, 
que posee pocas células y bajo contenido en proteínas y que se acumula por aumento de la presión 
hidrostática en los capilares peritoneales (insuficiencia cardíaca congestiva, hipertensión portal) o por 
disminución de la presión oncótica del plasma en situaciones de hipoproteinemia. En otras ocasiones el 
líquido es un exudado, con mayor contenido proteínico y celular, debido a infiltración inflamatoria o 
neoplásica del peritoneo. El abombamiento abdominal y la sensación de oleada en la palpación y 
percusión combinadas establecen el diagnóstico. Además, el diagnóstico de la causa es muy importante, y 
prácticamente siempre es necesario obtener líquido ascítico por paracentesis” (DTM). 
3 Anasarca: “Edema extendido por todo el cuerpo como consecuencia de la acumulación de líquido en las 
cavidades serosas y en el tejido celular subcutáneo; resulta más intenso en las partes declives por efecto 
de la gravedad.” (DTM). 
4 Tomado de B y G. En A “aprovechamiento”. 
5 Meteorismo: “Aumento del gas intestinal que puede producir distensión abdominal y que se manifiesta 
por timpanismo en la percusión abdominal”. (DTM). 
6 Añadido de B y G. 
7 Tomado de B y G. En A “calabaza”. 
8  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
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maġribīya)2. Se machaca todo y se bebe con agua en la que se haya cocido hinojo 

(šumār)3, ayowán (nanḫuwāh)4 o anís (anaysūn)5, y se hace esto tres veces al mes o una 

vez a la semana.  

En cuanto al régimen que beneficia a todos los tipos de hidropesía, consiste en aguantar 

el hambre y evitar beber agua todo cuanto sea posible, pues esto cura. Y si [G 33v] 

pudiera, que deje el pan completamente, pues esto hace más amable el tratamiento, y si 

no tuviera más remedio que comer un poco, que sea pan de harina integral. Beber leche 

de camella es de las cosas que más sirven, especialmente si se bebe con sus orines, y 

también para los otros tipos de hidropesía. Se pueden administrar dos adarmes de 

ruibarbo (rāwund)6 con ojimiel de miel o un cocimiento de semillas de hinojo 

(rāziyānaǧ)7. Administrar ocho adarmes de leche de [¿?], con tres adarmes de miel [con 

vinagre]8 y medio arrelde de orina de camello con azúcar es tremendamente útil.  

Otra receta de comida que también expulsa el líquido amarillo del vientre es el que 

sigue: se cuecen pajaritos hasta que estén bien cocidos y se sacan. Se deben haber 

hervido con muchas especias [B 28r] como el comino (kammūn)9, la pimienta (fulful)10, 

el jengibre (zanǧabīl)11 y la alcaravea (karawiyā)12. Que se beba el caldo a sorbos y que 

se coma los pajaritos, [pues es muy útil]13.  

Vendaje para la barriga: se coge estiércol de vaca desecado, estiércol de cabra antiguo y 

mijo (duḫn)14, se machaca todo, se amasa con vinagre y se unta con ello la barriga. Se 

deja desde por la mañana hasta que oscurezca y se hace hasta la mañana siguiente.  

 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
1 Polyporus officinalis (Vill.) Fr. (‘Umdati ṭṭabīb, 150). 
2   Euphorbia resinifera Berg., Euphorbia echinus Coss. & Hook., que producen una resina conocida 
como “euforbio” (‘Umdati ṭṭabīb, 477, 3813; Polyglottic, 1584). 
3 Foeniculum vulgare Miller. (‘Umdati ṭṭabīb, 976, 4819).  
4 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
5 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
6 Rheum officinale Baillon (‘Umdati ṭṭabīb, 2139).  
7 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
8 Añadido de B y G. 
9 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
10  Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
11 Zingiber officinale Roscoe (‘Umdati ṭṭabīb, 573). 
12 Carum carvi L. (‘Umdati ṭṭabīb, 583). 
13 Añadido de B y G. 
14 Panicum miliaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 779). 
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Otra receta [A 28v] de vendaje: se cogen harina de cebada (šaʿīr)1 y un trozo de paloma, 

se machacan y se amasan con vinagre y esto se unta.  

Alimentos. Que deje de tomar caldos totalmente, que se ciña a los pollos jóvenes, los 

pajaritos, los pollos de paloma, las codornices y el pollo graso asados o fritos y que 

aumente las especias calientes. Si el enfermo de hidropesía pide ácido, que se le dé agua 

de limón (līmūn)2, granos de granada (rummān)3 o vinagre. Algunos sabios han 

mencionado que montar en barco es beneficioso para todos los tipos de hidropesía, así 

como vivir junto a la costa del mar de agua salada. Enterrarse en arena muy caliente y 

aguantar el calor es de lo más conveniente para estos males. 

Tratamiento de la anasarca: se empieza con una sangría y tres días después de la sangría 

se le administra esta agua y se le manda vomitar: se cogen raíces de melón (baṭīḫ)4 y 

hojas de rábano (fuǧl)5 y se hierven en agua hasta que se extraiga su poder, se deja 

reposar, se bebe, y se le hace vomitar hasta cuatro veces seguidas. Después se le deja 

reposar [B 28v] otros tres días y se vuelve a hacer lo mismo. A continuación, se le 

administra este medicamento: turbit (turbid) y mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar)6, de 

cada uno cuatro adarmes, dos adarmes de sal y cinco adarmes de jengibre (zanǧabīl)7. 

Se amasa todo con miel y se toma una dosis de adarme y medio con agua en la que se 

haya hervido raíz de malvavisco (ḫiṭmī)8. Que coma después dos adarmes de achicoria 

amarga (hindabāʾ barrī)9, [pues es muy bueno. Que se le administre esto cuatro veces al 

principio de cada mes, junto con dos adarmes de jugo de achicoria amarga (hindabāʾ 

barrī)]10 y una onza de ojimiel, o que se le administren seis adarmes de hinojo (šumār) 

con ojimiel.  

Receta de vendaje con estiércol de cabra, [A 29r] estiércol de vaca, sal y azufre: se 

machacan, se amasan con vinagre y se unta con ello todo el cuerpo. Esto se hace hasta 

que se cure.  

 
1 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
2 Citrus limonum Risso (‘Umdati ṭṭabīb, 5044). 
3 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
4 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
5 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
6 Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
7 Zingiber officinale Roscoe (‘Umdati ṭṭabīb, 573). 
8 Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
9 O “diente de león”, Taraxacum officinale (‘Umdati ṭṭabīb, 2174). 
10 Añadido de B y G.  
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Los alimentos son los mismos que hemos mencionado para la ascitis, y el zirbāǧ 1 aquí 

es beneficioso. Se ha mencionado que calentar en exceso es tremendamente conveniente 

para este mal, y está comprobado, como lo que hemos mencionado sobre la arena. 

También se ha dicho que sentarse encima de un horno tannūr caliente, sacando la 

cabeza siempre que se necesite respirar y volviéndose a meter, se cura. 

Tratamiento del meteorismo. El tratamiento es el mismo, pero [aquí]2 los emplastos son 

específicos para el meteorismo, con los siguientes simples: manzanilla (bābūnaǧ)3, que 

es el [¿muʾnis?]4, meliloto (iklīl al-malik)5, mejorana (marzanǧūš)6, ruda (sadab)7, 

cebada (šaʿīr), comino (kammūn) y ayowán (nanḫuwāh), solos o en compuesto con 

aceite [B 29r] de ruda (sadab) o de camomila (bābūnaǧ).  

Receta de vendaje: salvado, sal y mijo (duḫn)8, se calientan y se ponen en cataplasma 

pues es muy beneficioso. El agua dulce para lavarse es dañina para todos los tipos de 

hidropesía, y el mar de agua salada es muy beneficioso, sabedlo. 

 
1 El zirbāǧ es una carne sazonada con vinagre.  
2 Añadido de B. 
3 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
4  O ¿muwīs? El término más cercano que hemos encontrado en el Polyglottic (nº 933) es mays, que es la 
Celtis australis L., pero quizá se refiera a la camomila como muʾnis, “amansador” (‘Umdati ṭṭabīb, 1920).  
5 Iklīl al-malik: “fitónimo genérico para leguminosas de pequeña alzada con legumbre recurvada en forma 
de diadema, de los géneros Coronilla, Lotus, Ornithopus, Scorpiurus y extensivo a Melilotus sp.” 
(‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 509).  
6 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
7 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
8 Panicum miliaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 779). 
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Capítulo trigésimo tercero: el tratamiento de todos los tipos de diarrea, [como el 

tenesmo y la diarrea hemorrágica 

Los tipos de diarrea]1 son muchos, y aquí se describen aquellos cuyo tratamiento nos es 

fácil.  

En primer lugar, la diarrea caliente, cuyos síntomas son el calor al tacto y la sed, y se 

dan sus causas. Para tratarla, se administran gachas de cebada (šaʿīr)2 con agua fría y, si 

eso no es suficiente, gachas de cebada (šaʿīr) con leche cuajada en la que se haya 

apagado un hierro incandescente. Si no bastara con esto, que se le dé dicha leche 

cuajada con rosas (ward)3, tiza india ()4 y cáscara de granada (rummān)5. Si esto 

tampoco fuera efectivo, que se le administren tres adarmes de semillas de mirto 

(rayḥān)6 con un adarme de semillas de [A 29v] algodón (quṭn)7 tostadas con un adarme 

de aceite de rosas (ward), pues esto corta la diarrea instantáneamente, está probado. 

En cuanto a los alimentos, las gachas de cebada (šaʿīr) o un preparado ligero a base de 

granos de granada picados, sin más que uvas pasas (zabīb)8 o zumaque (summāq)9. Si la 

persona está debilitada, que coma también pollo frito rociado con vinagre y zumaque, y 

que se le unte el vientre con sándalo (ṣandal)10 y agua de rosas (ward). Un remedio más 

fuerte que este son la agalla (ʿafṣ)11, la cáscara de granada (rummān) y la alfalfa (qurṭ)12 

[olorosa [G 34r] fría, el sándalo (ṣandal) y las propias rosas (ward)]13. 

Sobre el tratamiento de la diarrea fría. Los síntomas son la ausencia de sed y la 

inflamación. Para tratarla, se administran tres adarmes de comino (kammūn)14 macerado 

en vinagre un día y una noche, hervido sin haberlo picado con un poco de agua caliente. 

 
1 Añadido de G.  
2 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
3 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
4  Bambusa arundinacea Willd. (producto extraído de ~) esto es la tiza blanca.  
5 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
6 Mirtus communis L. “arrayán”, “mirto” (‘Umdati ṭṭabīb, 472). 
7 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
8 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
9 Rhus coriaria L. (‘Umdati ṭṭabīb, 182).  
10 Santalum album L. “sándalo blanco” y Pterocarpus santalinus L. “sándalo rojo” (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
11 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
12  En ‘Umdati ṭṭabīb, 551: “En Egipto este fitónimo se aplica a alfalfas como Medicago sativa L., 
Medicago littoralis Rohde, y a otros tréboles forrajeros como Trifolium resupinatum L., Trifolium 
alexandrinum L”; sin embargo, en 3856, Al-Išbīlī la identifica como “meliloto” (‘Umdati ṭṭabīb, 3856).  
13 Añadido de G.  
14 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
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Si con esto no bastara, que se cojan [B 29v] dos adarmes de lináloe (ʿūd)1, un adarme 

del fruto de la talaya (ṭarfāʾ)2, medio adarme de ládano (lādan)3, y un adarme de cuajo 

del estómago del cordero, se pican todos y se beben tres adarmes con vino de membrillo 

(safarǧal)4 o [¿?]5 con un poco de agua caliente, está comprobado. La molleja de 

avestruz seca, se enfrían dos adarmes de ella en la fresquera y se le administran, pues es 

útil para todos los tipos de diarrea.  

Receta de un medicamento beneficioso para todos los tipos de diarrea y que está 

comprobado: se cogen dos arreldes de trigo (ḥinṭa)6, esparto (ḥalaf)7 y ayowán 

(nanḫuwāh)8 fritos y fruto de la talaya (ṭarfāʾ), de cada uno cinco adarmes, se mezclan 

todos y se amasan con cuatro onzas de aceite de oliva. Si necesita agua, que tome de 

aquella en la que se han hervido agalla (ʿafṣ)9, cáscara de granada (rummān) y arrayán 

(ās)10, después se hace pan con ello, se seca y se coge una onza y media machacada [A 

30r] con agua fría, pues es fabuloso y ha sido comprobado. 

Los alimentos útiles para la diarrea fría son los pollos jóvenes fritos y asados, el arroz 

(aruz)11 y el mijo (duḫn)12.  

Para la diarrea hemorrágica, es suficiente con que tome dos adarmes de semillas de 

algodón (quṭn) fritas, por la mañana y por la noche. En cuanto a los alimentos, el 

preparado de zumaque (summāq) o alquitira (kaṯīra)13 con zumaque. 

Sobre el tratamiento del tenesmo, que es cuando la persona intenta hacer de vientre sin 

echar nada, o puede que salga algo parecido a las virutas o al agua de lavar la carne. El 

tratamiento consiste en administrarle dos adarmes de semillas de algodón (quṭn), que 

 
1  Es la madera de varios árboles de la especie Aquilaria, “lináloe”, “agáloco” (‘Umdati ṭṭabīb, 3483; 
Polyglottic, 228). 
2 Genérico para Tamarix sp. “atarfes”, “talayas”, “tamariscos”, “tarajes”, “tarayes”, “tarfas” (‘Umdati 
ṭṭabīb, 221). 
3 Ládano (‘Umdati ṭṭabīb, 5038). 
4 Cydonia oblonga Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 4548).  
5 En A y B la grafía es confusa. En G parece que dice “su estiércol” (rūṯahu). 
6 Triticum vulgare Vill., entre otras (‘Umdati ṭṭabīb, 1655). 
7  Stipa tenacissima L., “atocha”, “esparto” y Lygeum spartum L. “esparto basto” (‘Umdati ṭṭabīb, 74, 
1565; Polyglottic, 3317).  
8 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
9 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
10 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
11 Oryza sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 295). 
12 Panicum miliaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 779). 
13 En A kaṯīra. Astragalus gummifer Labillardière (‘Umdati ṭṭabīb, 933). 
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estén tostadas, con un adarme de trozos de maderas olorosas (ʿūd)1, o bien se le dan tres 

adarmes de trozos húmedos de dichas maderas (ʿūd), [B 30r] pues lo corta en el 

momento, está probado. También se le puede administrar goma arábiga frita, de tres a 

cuatro adarmes con agua de cebada (šaʿīr), o bien tres adarmes de semillas de mirto 

(rayḥān)2, un adarme de semillas de algodón (quṭn) y dos adarmes de semillas de maro3, 

todas fritos, se toman por la mañana y por la noche, y tras ello se bebe agua caliente o, 

si es verano, fría. Si se le da del agua en la que se hayan cocido seis adarmes de cilantro 

(kuzbara)4 seco y dos adarmes de jengibre (zanǧabīl)5 seco, esto también le beneficia, y 

de la misma manera lo hacen el suʿd6 y el cilantro (kuzbara). Si la excreción es de un 

color muy blanquecino, basta con semillas de mastuerzo (rašād)7 fritas con cuatro 

adarmes de aceite de rosas (ward) o de aceite de sésamo.  

Los alimentos que convienen son el arroz (aruz) con leche o el mijo (duḫn)8 o el maíz. 

Que evite los [caldos]9 y que se siente sobre una piedra calentada o sobre lana y que se 

unte el ano con aceite de rosas (ward) o de camomila (bābūnaǧ)10 [A 30v] o con aceite 

de oliva. 

 
1 Es la madera de varios árboles de la especie Aquilaria, “lináloe”, “agáloco” (‘Umdati ṭṭabīb, 3483; 
Polyglottic, 228). 
2 Mirtus communis L. “arrayán”, “mirto” (‘Umdati ṭṭabīb, 472). 
3  Tomado de B y G. En A la grafía es confusa. “Marw”: Amaracus sipyleus Rafin, “maro” (‘Umdati 
ṭṭabīb, 210).  
4 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
5 Zingiber officinale Roscoe (‘Umdati ṭṭabīb, 573). 
6  Según Al-Išbīlī, su`d puede ser Achillea ptarmica L. “botón de plata”, “hierba estornutatoria”, 
“ptarmica” (4524); Curcuma longa. “cúrcuma” (4522); o Cyperus sp. “juncias”, “castañuelas” (3665, 
4528). Vocalizado su´ud se refiere a una variedad de dátiles de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 
4523). 
7 Lepidium sativum L. (Polyglottic, 2076). 
8 Panicum miliaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 779). 
9 Añadido de G. 
10 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
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Capítulo trigésimo cuarto: el tratamiento de las lombrices intestinales, las 

ascárides y demás gusanos 

Tratamiento para todos ellos: se ha de beber de un trago cada noche antes de dormir 

media onza de vinagre con dos adarmes de neguilla (ḥabba sawdāʾ)1 durante diez días. 

Si no bastara con esto, que se tome un adarme de turbit (turbid)2 con tres adarmes de 

ajea (šīḥ)3 y medio adarme de neguilla (ḥabba sawdāʾ), pues esto los expulsa. Si no 

fuera suficiente, que tome tres adarmes de granos de añil (ḥabb al-nīl)4 con un adarme 

de artemisa en agua caliente, pues esto es muy beneficioso.  

Macerar garbanzos negros (ḥimmiṣ aswad)5 dos días en agua y beber esa agua es 

conveniente, y si se maceran en vinagre y esto se bebe, su efecto [B 30v] es 

maravilloso. También lo es la ruda (sadab)6, y beber agua de puerros (kurrāṯ)7 en 

ayunas tiene el mismo efecto. El vinagre con un poco de costo (qust)8 y esparto (ḥalaf)9 

también. Untar el vientre con ajenuz (šūnīz)10 machacado con vinagre expulsa los 

gusanos.  Y más potente que esto es aplicar en forma de cataplasma la ajea (šīḥ) 

machacada y amasada con bilis de toro, esto expulsa los gusanos, y está comprobado y 

también expulsa los gusanos que se encuentran en las heridas.  

 
1Nigella sativa L., pero en la ‘Umdati ṭṭabīb, 1396, aparece identificada también como Chamaechrista 
absus (L.) H. Irwin & Barneby, “semen cismae”.  
2  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
3 Šīḥ: genérico para Artemisia sp. “abrótanos”, “ajeas”, “artemisias” (‘Umdati ṭṭabīb, 107, 4902).  
4 Indigofera tinctoria L. e Indigofera anil L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1402). 
5 Cicer arietinus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 89, 1618). 
6 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
7 Allium porrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 486).  
8 Saussurea lappa (Decne.) C.B. Clarke. 
9  Stipa tenacissima L., “atocha”, “esparto” y Lygeum spartum L. “esparto basto” (‘Umdati ṭṭabīb, 74, 
1565; Polyglottic, 3317).  
10 Nigella sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 4889). 
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Capítulo trigésimo quinto: el tratamiento de los retortijones y los cólicos 

En cuanto a los retortijones, basta con beber agua caliente sola o con ayowán 

(nanḫuwāh)1 o con anís (anaysūn)2 y ácoro bastardo (waǧǧ)3. Los retortijones son los 

más comunes, y para ello, aplicar fomentos en el vientre con trapos calientes o 

administrar una cocción de hinojo (rāziyānaǧ)4 con almáciga (maṣṭakà)5 es muy 

beneficioso.  

En cuanto a los cólicos, si el carácter es seco, no hay nada como una lavativa como la 

siguiente: polipodio (b.sfān.ǧ)6 y sen (sanā)7, de cada uno dos adarmes [A 31r] y medio, 

y de ruda (sadab)8, de hojas de malvavisco (ḫiṭmī)9, de manzanilla (bābūnaǧ)10  y de 

meliloto (iklīl al-malik)11 una onza de cada uno. Se hierve todo en dos arreldes de agua 

hasta que se reduzcan a un arrelde, y después se clarifica con una onza de miel, dos 

adarmes de sal y diez adarmes de aceite de oliva, y esto se utiliza como lavativa de 

forma continuada, pues es especialmente beneficioso. 

Para los cólicos [G 34v] provocados por gases, el agua caliente con almáciga (maṣṭakà) 

es fabulosamente beneficiosa. Que se administre agua en la que se haya cocido mucha 

manzanilla (bābūnaǧ)12, pues es muy útil. Y si con esto no se calmara el dolor, que se le 

administre la triaca baršiʿṯā13, pues corta los cólicos de inmediato y calma el dolor, [B 

31r] esto está comprobado. Aplicar fomentos de mijo (duḫn)14 y sal en el abdomen y 

verter agua muy caliente también es muy bueno. 

 
1 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
2 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
3 Iris pseudacorus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3).  
4 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
5 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 865). 
6 Polypodium vulgare L. (Polyglottic, 2783; ‘Umdati ṭṭabīb, 965).  
7 Cassia senna L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1453); Cassia angustifolia Vahl. (Polyglottic, 896). 
8 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
9  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
10 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
11  Iklīl al-malik: “fitónimo genérico para leguminosas de pequeña alzada con legumbre recurvada en 
forma de diadema, de los géneros Coronilla, Lotus, Ornithopus, Scorpiurus y extensivo a Melilotus sp.” 
(‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 509).  
12 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
13  El nombre de la triaca اَثعْشِرَْب  baršiˁṯā es de origen arameo. Viene de la expresión ܳܐܬܳܥܫ ܪܒܰ   bar šāˁtā, 
literalmente «hijo de la hora» (PAYNE S., R. (1879). Thesaurus Syriacus, p. 599). Era, pues, una triaca 
que curaba instantáneamente.  
14 Panicum miliaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 779). 
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Capítulo trigésimo sexto: el tratamiento de las enfermedades del trasero 

La inflamación caliente. Sus síntomas son el desagrado hacia las cosas calientes y el 

agrado por las frías. Para su tratamiento, basta con aceite de rosas (ward)1 solo o junto 

con jugo de verdolaga (baqla ḥamqāʾ)2, de malvavisco (ḫiṭmī)3 o de calabaza (qarʿ)4.  

En cuanto a la inflamación fría, sus síntomas son el desagrado hacia las cosas frías y el 

gusto por las calientes. Para tratarla, se unta con aceite de camomila (bābūnaǧ)5 o con 

aceite de oliva con ládano (lādan)6 o con estoraque (mayʿa)7 o se unta aceite de sésamo 

(ḥall)8 en el que se hayan cocido ajo (ṯūm)9 y comino (kammūn)10. 

El picor en el culo. Si el picor fuera a causa de gusanos pequeños, basta con vinagre 

solo o con neguilla (ḥabba sawdāʾ)11, machacada y untados. Si no fuera causado por 

gusanos, [sino solo picor,]12 basta con aceite de rosas (ward) con costo (qusṭ)13 y un 

poco [A 31v] de mirra (murr)14 o azufre y aceite de rosas (ward) o aceite de sésamo 

(ḥall). También se puede untar hiel de cuervo con aceite de rosas (ward).  

 

 

 

 

 

 
1 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
2 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90). 
3  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
4 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
5 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
6 Ládano (‘Umdati ṭṭabīb, 5038). 
7 Resina extraída de Storax officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2989).  
8  Es el šayraǧ, que es el aceite de sésamo (“ لح ”, Al-Maany). 
9 Allium sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 860). 
10 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
11  Nigella sativa L., pero en la ‘Umdati ṭṭabīb, 1396, aparece identificada también como Chamaechrista 
absus (L.) H. Irwin & Barneby, “semen cismae”.  
12 Añadido de G.  
13 Raíz de Saussurea lappa (Decne.) C. B. Clarke (‘Umdati ṭṭabīb, 867, 4247). 
14 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
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Capítulo trigésimo séptimo: el tratamiento de las hemorroides 

Las hemorroides son una excrecencia1 que crece en la desembocadura de las venas que 

se encuentran en el trasero. Las hay externas e internas, y en los dos tipos las puede 

haber que no expulsan fluido, denominadas “ciegas”, y las hay que sí lo expulsan.  

Esa sangre no debe ser cortada, siempre y cuando no debilite la fuerza de quien las 

padece pues, de lo contrario, su retención provoca enfermedades malignas como la 

consunción, la hidropesía, la atrabilis en la parte externa del cuerpo y otras. Esto es 

debido a que el origen [B 31v] del nacimiento de las hemorroides es un exceso de 

sangre atrabílica excedente de la digestión del hígado, que este mismo empuja hacia el 

trasero. Es por esto que, si se corta, se debe dejar una para que salga la sangre 

corrompida y nociva que el hígado empuja. En el caso de que la sangre expulsada se 

volviera excesiva y debilitase la fuerza, entonces debe ser cortada, sabedlo.  

Tratamiento para cortar la sangre. Se cogen mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar)2, 

mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad)3, mirobálano québulo (ihlīlaǧ kābulī)4, mirobálano 

belérico (balīlaǧ)5, mirobálano émblico (amlaǧ)6 y almácigo (maṣṭakà)7, de cada uno 

tres adarmes; de turbit (turbid)8, veinte adarmes y de bedelio egipcio (muql)9, como el 

resto. Se machacan todos [y se amasan]10 entre iguales con miel. Se toman de tres a 

cinco adarmes o se lleva como supositorio en un diente de ajo (ṯūma)11 cocinado en 

manteca de vaca hasta que esté dorado, y se unta con esa grasa también. O bien se pone 

como supositorio una mecha impregnada en sarcocola (anzarūt)12, sangre de drago 

(dam al-aḫawayn)13 y bedelio (muql) [A 32r] amasado con agua de puerros (kurrāṯ)1. 

 
1 Tomado de G. En A y B “frías”. 
2 Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
3 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
4 Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977).  
5 Terminalia belerica Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
6 Phyllantus emblica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
7 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3463, 3480). 
8  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
9  Dátiles de Hyphaene thebaica Mart. (‘Umdati ṭṭabīb, 621). 
10 Añadido de G.  
11 Allium sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 860). 
12 Es la gomorresina de Astragalus sarcocola L. y Astragalus fasciculifolius Boiss. (‘Umdati ṭṭabīb, 329).  
13 Dracaena cinnabari Balf. y Dracaena draco (L.) L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1360). 
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De entre lo que está probado para calmar el dolor y cortar la sangre se encuentran el 

estoraque (mayʿa)2 líquido, el incienso (kundur)3, el costo (qusṭ)4, las peladuras de la 

raíz de [¿kbr?] y la raíz de alharma (ḥarmal)5 o sus semillas, de cada uno dos adarmes y 

de azufre, un adarme. Se machaca todo y se mezcla con aceite viejo, después se 

conserva y se unta con ello pues es fabuloso.  

De las cosas probadas, si persisten las hemorroides, que se lave todos los días con 

almajo (ušnān)6 y que las unte con ello si son externas. El electuario al-iṭrīful al-saġīr 

es maravilloso para esto, si se come durante un tiempo y especialmente si se lo adereza 

con un trozo de bedelio egipcio (muql)7 y un trozo de escoria de hierro, es buenísimo.  

Medicamentos restringidos. Sabed que este medicamento no se debe hacer a excepción 

de quien sepa de anatomía [o]8 quien se haya formado a través de la lectura y los libros. 

Es el siguiente: se cogen veneno para ratones (samm al-faʾr) y šād.r9, tallos de 

berenjena quemados y verdín (zinǧār), de cada uno una parte y que coma un adarme de 

cal viva (nūra)10  y un cuarto de adarme. Se cogen dos adarmes de bedelio (muql), se 

deshacen en agua y se amasan con ello los medicamentos, se hacen píldoras y se dejan 

secar a la sombra. Esto se machaca cuando haga falta y se espolvorea sobre una yema y 

sobre el gránulo que se quiera que se caiga, pues se cae al cabo de medio día o menos. 

Y si no se cayera la primera vez, se vuelve a repetir de nuevo hasta que se caiga. Si 

aparece una quemadura y escozor intenso por la acidez del medicamento, que se unte 

ungüento de albayalde (asfīdāǧ) o aceite de rosas (ward)11 con clara de huevo. Y si no 

se le calma el dolor, que se siente en agua en la que se hayan cocinado malvavisco 

(ḫiṭmī)12, violetas (banafsaǧ)13 y arrayán (ās)1. Si con esto tampoco se le alivia el dolor, 

 
1 Allium porrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 486).  
2 Resina extraída de Storax officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2989).  
3 Boswellia carterii Birdw.; Boswellia frereana  Birdw.; o Boswellia frereata Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 
1927, 2417, 3819).  
4 Raíz de Saussurea lappa (Decne.) C. B. Clarke (‘Umdati ṭṭabīb, 867, 4247). 
5 Peganum harmala L. (‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
6  Salsola kali L., “almajo de jaboneros”, “barrilla borde” o Arthrocnemum glaucum L., “sosa jabonera”, 
“almajo salado” (‘Umdati ṭṭabīb, 244).  
7  Hyphaene thebaica Mart. (‘Umdati ṭṭabīb, 621). 
8 Añadido de G.  
9 Šād.r pueden ser las partículas de un mineral, pero no hemos encontrado a qué material se puede referir 
en las obras lexicográficas.  
10  Es la cal, o una pasta depilatoria (CORRIENTE, p. 790), que según Kazimirsky (p. 1365) estaba 
compuesta de cal viva y arsénico. 
11 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
12  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
13  Viola odorata L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234). 
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[A 32v] que se siente en manteca y luego que se siente en agua en la que se hayan 

cocinado simples astringentes como la agalla (ʿafṣ)2, la cáscara de la granada, el arrayán 

(ās), las lentejas (ʿadas)3 y las hojas de la talaya (ṭarfāʾ)4. 

Y en cuanto a las hemorroides de las que no supura ningún líquido, es suficiente con 

que tome iṭrīful y se unte el trasero con los aceites mencionados y con esta grasa: [G 

35r] se cogen seis ranas y se meten en un recipiente, se cubren con un arrelde [B 32v] y 

medio de aceite de sésamo (ḥall)5 y esto se hierve hasta que se deshagan en la grasa y 

salgan sus propiedades. Después se retira del fuego, se deja enfriar y se filtran los 

huesos y lo que haya de suciedad. Esa grasa se guarda para cuando haga falta y se unta 

con ella, pues si continúa haciéndolo, se curará de las hemorroides ciegas. Esto es cierto 

y está comprobado, así que sabedlo. 

La grasa del hueso del albaricoque (mišmiš)6 es excelente para calmar el dolor de las 

hemorroides, está probado.  

En cuanto a los alimentos, el huevo con puerros (kurrāṯ)7, la carne de pollos jóvenes y 

el pollo graso, los granos de la granada (rummān)8 o el vino, sabedlo.  

 
1 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
2 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
3 Lens esculenta Moench. (‘Umdati ṭṭabīb, 143).   
4 Genérico para Tamarix sp. “atarfes”, “talayas”, “tamariscos”, “tarajes”, “tarayes”, “tarfas” (‘Umdati 
ṭṭabīb, 221). 
5  Es el šayraǧ, que es el aceite de sésamo (“ لح ”, Al-Maany). 
6 Fruto del Prunus armenica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 927).  
7 Allium porrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 486).  
8 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
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Capítulo trigésimo octavo: el tratamiento de las heridas del trasero y las grietas 

Para tratar las heridas del trasero, basta con1 espolvorear sobre ellas estos 

medicamentos: conchas de cauris quemadas, lana quemada y escoria de plata. Se 

trituran y se espolvorean, pues son beneficiosos. Si con esto no es suficiente, que tome 

baños de asiento con agua en la que se hayan cocido simples astringentes, como el 

arrayán (ās)2, las lentejas (ʿadas)3, el taray (aṯl)4, la cáscara de granada (rummān)5 y las 

agallas (ʿafṣ)6. Después, se espolvorean estos simples mencionados tras haber aplicado 

aceite de rosas (ward)7 [A 33r] o aceite de sésamo (ḥall)8. Si tras ello sintiera dolor, este 

se calma con baños de asiento con agua en la que se haya cocido una copa de 

malvavisco (ḫiṭmī)9, violetas (banafsaǧ)10, cáscara de la cápsula de la amapola 

(ḫašḫāš)11 y manzanilla (bābūnaǧ)12, pues son fabulosos para esto.  

En cuanto al tratamiento de las grietas, es suficiente con untar aceite de rosas (ward) 

con clara de huevo, o con albayalde (asfīdāǧ al-raṣṣāṣ al-abyaḍ)13 y ungüento de clara 

huevo, pues es útil y está comprobado. Se deben evitar tanto las cosas que estriñen la 

naturaleza como lavarse con agua fría.  

 
1 Tomado de G. En A y B “alcanzar”.  
2 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
3 Lens esculenta Moench. (‘Umdati ṭṭabīb, 143).   
4  Tamarix articulata Vahl. (‘Umdati ṭṭabīb, 223).  
5 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
6 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
7 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
8  Es el šayraǧ, que es el aceite de sésamo (“ لح ”, Al-Maany). 
9  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
10  Viola odorata L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234). 
11 Papaver sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 318). 
12 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
13 Albayalde es el carbonato básico de plomo. También conocido con nombres como “blanco de plomo” o 
“cerusa”. 



 274 

Capítulo trigésimo noveno: el tratamiento de las fístulas 

Sabed que las fístulas tienen su origen en una herida que puede estar en cualquier 

órgano del cuerpo.  

Para tratarlas, se debe drenar la fístula hasta que salga toda la materia purulenta y, a 

continuación, se raspa mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar)1 en agua de rosas (ward)2 y se 

instila en la fístula. Si esto no fuera suficiente, que se le instile la siguiente solución: 

sangre de drago (dam al-aḫawayn)3, sarcocola (anzarūt)4, incienso (kundur)5, agalla 

(ʿafṣ)6 y arrayán (ās)7, de cada uno una parte, se machacan y se amasan con clara [B 

33r] de huevo. Se coge una cantidad equivalente al tamaño de un hueso de dátil, se traga 

con agua de rosas (ward) y también se instila en la fístula. Se deben tomar baños de 

asiento con las aguas astringentes mencionadas en el capítulo de las hemorroides8. Y si 

no bastara con estos tratamientos, se debe cauterizar la fístula con una aguja larga 

saquera y repetirlo continuamente hasta que se cure.  

 
1 Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
2 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
3 Dracaena cinnabari Balf. y Dracaena draco (L.) L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1360). 
4 Es la gomorresina de Astragalus sarcocola L. y Astragalus fasciculifolius Boiss. (‘Umdati ṭṭabīb, 329).  
5 Boswellia carterii Birdw.; Boswellia frereana  Birdw.; o Boswellia frereata Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 
1927, 2417, 3819).  
6 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
7 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
8 Tomado de G. En A y B “fístulas”.  
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Capítulo cuadragésimo: el tratamiento la incontinencia fecal durante el coito 

La incontinencia fecal es causada por la relajación del ano, de modo que, al practicar el 

coito, este se relaja por el exceso de placer y expulsa los desperdicios.  

El tratamiento consiste en examinarse a sí mismo antes del coito y que tome baños de 

asiento con aguas en la que se hayan cocido los simples astringentes mencionados en el 

capítulo sobre las heridas del trasero y, después, que se unte el ano con raspadura de 

escoria amarilla. 
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Capítulo [A 33v] cuadragésimo primero sobre el tratamiento de la sodomía 

Esta es una enfermedad que sobreviene a quienes se acostumbran a ser copulados por 

hombres, tienen esperma en exceso, son de poco movimiento, su corazón es débil, 

tienen el alma corrompida y son de carácter retraído. 

Entre ellos hay quienes pueden, pues, copular con otro hombre ya que disfrutan del 

placer de la virginidad1, y hay quienes eyaculan pues disfrutan del placer de la 

eyaculación. Los hay también a los que no les sucede ninguna de estas dos situaciones 

anteriores, pero disfrutan de practicar el coito, especialmente consigo mismos. Esta 

enfermedad puede también deberse a una quemazón en las entrañas que no cesa sino a 

través del semen al frotarse, de la misma manera que les sucede a las mujeres en la boca 

del útero. También les puede suceder a aquellos que se exceden en copular con su 

esposa por el trasero y, especialmente, no están a salvo de ella aquellos que hayan 

nacido con una identidad sodomita.  

El tratamiento contra la sodomía son los azotes, el confinamiento, el desprecio, y el 

castigo con penas, preocupaciones y prejuicios. Se les manda purgar la flema, tanto la 

acuosa como la viscosa, con cosas como el agárico (ġārīqūn)2, el turbit (turbid)3 y la 

grasa de coloquíntida (šaḥm ḥanẓal)4. Que eviten oler cosas agradables, en especial el 

ámbar (ʿanbar)5. Beber cada día un adarme de polipodio (b.sfān.ǧ)6, [B 33v] le 

beneficiará, así como también beber cólchico (sūranǧān)7. Algunos han mencionado 

que comer corazón de gallo [asado]8 evita esta enfermedad, y también el corazón de la 

paloma. Igualmente, se dice que comer un adarme9 de pene de león (qaḍīb al-asad)10 

 
1 En B y G “placer corporal”.  
2 Polyporus officinalis (Vill.) Fr. (‘Umdati ṭṭabīb, 150). 
3  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
4 Citrullus colocynthis Schrad. (Polyglottic, 1059); La grasa de coloquíntida: “es lo que hay en el interior 
de su fruto, lleno de granos” (‘Umdati ṭṭabīb, 4788).  
5  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
6 Polypodium vulgare L. (Polyglottic, 2783; ‘Umdati ṭṭabīb, 965).  
7 Colchicum autumnale L. (‘Umdati ṭṭabīb, 392). 
8 Añadido de B.  
9 En B y G “dos adarmes”. 
10 No hemos podido identificar este simple.  
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corta este deseo sexual, y pasa lo mismo comiendo ajo (ṯūm)1, has de saberlo. El jabón, 

si se pone a modo de supositorio, es beneficioso, e igualmente lo es el ponerse una raíz 

del árbol del malvavisco (ḫiṭmī)2. 

 
1 Allium sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 860). 
2  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
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Capítulo cuadragésimo [A 34r] segundo: el tratamiento de la disuria 

Si es a causa de dolor en los riñones y en la vejiga, el tratamiento viene más adelante.  

Si es a causa de una conmoción, un golpe, [una lesión]1 o una retención, este es el 

tratamiento. En primer lugar, se le administran seis adarmes de semillas de melón 

(baṭṭīḫ)2 peladas con una onza de azúcar en agua caliente; o bien dos adarmes de ácoro 

bastardo (waǧǧ)3 o de anís (anaysūn)4 y ayowán (nanḫuwāh)5; o se administra vejiga6 

de macho cabrío quemada con arrope de miel; o un adarme de cáscara de huevo 

machacada finamente como el kohl junto con agua caliente y azúcar; o tres adarmes de 

cáscara de melón (baṭṭīḫ) seca y machacada con agua caliente y azúcar, y que tome 

baños de asiento con agua muy caliente. Aplicar en el trasero una pizca de sal [hace 

brotar]7 la orina y, asimismo, poner en el pene una hebra de azafrán (zaʿfarān)8, un 

piojo o una chinche.  

Si no basta con este tratamiento, que se le administre el medicamento que se describe a 

continuación. Se coge una onza y media de agua de rábano (fuǧl)9 exprimido y se le 

añade leche de semillas peladas de cohombro (qiṯṯā’)10 y de melón (baṭṭīḫ), a partir de 

una onza y media también. Después, se le añade media onza de aceite de almendras 

(lawz)11 y esto se bebe con agua caliente,  pues está probado. Si se le administran dos 

adarmes de mollejas de buitre12 con medio adarme13, orinará inmediatamente; esto está 

comprobado. Se ha mencionado que montar en barco resuelve la dificultad al orinar, y 

Dios es el más sabio. 

 

 
1 Añadido de B y G.  
2 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
3 Iris pseudacorus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3).  
4 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
5 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
6 Tomado de B y G. En A “aguas”.  
7 Añadido de B y G.  
8 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
9 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
10  Qiṯṯā’ es un fitónimo polivalente para designar varias especies del género Cucumis (‘Umdati ṭṭabīb, 
564, 941). 
11 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
12 En Kazimirsky, raḫama: “especie de buitre que tiene el cuerpo y el cuello blancos y los extremos de las 
alas negros”.  
13  En ninguno de los tres manuscritos aparece el ingrediente al que se refiere la cantidad de medio 
adarme, sin embargo, en el ms. A podemos ver un espacio en blanco en el que también falta la palabra 
bal. 
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Capítulo [B 34r] cuadragésimo tercero: el tratamiento de los cálculos en los riñones 

y en la vejiga 

[Sabed que]1 tratar los cálculos es muy difícil, [A 34v] pero aquí mencionamos lo que 

facilita su tratamiento sin necesidad de un médico, especialmente las úlceras que 

causan. 

Las causas de la aparición de cálculos son el exceso de calor de los riñones y en la 

vejiga, el estrechamiento de sus conductos, la ingesta de gachas, harisas, carnes magras, 

arroz (aruz)2 con leche, huevos y quesos, beber agua turbia, dejar de hacer ejercicio, 

pasar hambre y comer hasta llenarse.  

Los síntomas de los cálculos en el riñón son la pesadez del vientre, el dolor al estar 

llenos los intestinos, la presencia de arenilla rojiza en la orina y el dolor en la zona de 

los riñones. Los síntomas de las piedras en la vejiga son el picor en la cabeza del pene, 

el manoseo continuo de esa zona, unas enormes ganas de orinar justo después del coito 

y la presencia de arenilla gris en la orina.  

En primer lugar, no hay nada como hacerle vomitar con agua caliente en la que se hayan 

cocido rábano (fuǧl)3, raíces de melón (baṭṭīḫ)4, y mostaza (ḫardal)5, y se le añade un 

poco de miel. Esto se hace repetidamente. Se debe purgar la flema, hacer comidas 

ligeras y hacer fluir la orina con cosas como este medicamento: alizarí (fuwwa)6, 

culantrillo de pozo (kuzbarat al-biʾr)7 y anís (anaysūn)8, de cada uno media onza; se 

cuecen en un arrelde de agua hasta que quede reducida a medio arrelde, y se bebe con 

azúcar blanco. O bien, se toman semillas de melón (baṭṭīḫ) o de cohombro (qiṯṯā’)9 o de 

alholva  (ḥulba)10 o agua de rábano (fuǧl) con leche fresca, pues todos son diuréticos. 

Después, se le dan aquellos medicamentos que disuelven las piedras, como, por 

 
1 Añadido de B y G.  
2 Oryza sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 295). 
3 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
4 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
5  Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
6 Rubia tinctorum L. “rubia de tintes”, “alizarí”, “granza”. (‘Umdati ṭṭabīb, 44).  
7  Adiantum capillus-veneris L. (‘Umdati ṭṭabīb, 391). 
8 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
9 Qiṯṯā’ es un fitónimo polivalente para designar varias especies del género Cucumis (‘Umdati ṭṭabīb, 564, 
941). 
10 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
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ejemplo, este: una onza de costo (qusṭ)1, cinco onzas de abrojo (ḥasak)2 fresco o seco, se 

hierve todo ello en un arrelde de agua hasta que quede medio arrelde, y se bebe. 

También se le pueden administrar tres adarmes de cerezo de Santa Lucía3 [A 35r] con 

un adarme de almendras (lawz)4 [amargas]5 o raíz de hinojo (rāziyānaǧ)6 [B 34v] con 

un adarme de mirra (murr)7 en agua de rábano (fuǧl). Se le dan también dos adarmes de 

turbit (turbid)8 con un adarme de asafétida (ḥiltīt)9 en agua de garbanzos negros (ḥimmiṣ 

aswad)10. O bien que se le administre una cantidad de un cuarto de arrelde de agua de 

rábanos (fuǧl) de los que se hayan cogido únicamente las cabezas y la parte blanca, no 

la parte externa, con dos adarmes de bedelio (muql)11, pues es maravilloso y está 

comprobado. Otro remedio es coger un trozo de vidrio, calentarlo en el fuego y apagarlo 

en agua de anabasis (qallī)12 y vinagre cuatro veces. Después, se machaca el vidrio tan 

finamente como si fuera polvo, y se le da de tomar un adarme por la mañana en ayunas 

con el agua de rábano (fuǧl) que hemos mencionado.  

Para los cálculos renales, este medicamento: se cogen semillas peladas de melón 

(baṭṭīḫ), ayowán (nanḫuwāh)13, semillas de rábano (fuǧl), comino (kammūn)14 y turbit 

(turbid), de cada uno dos adarmes, y se echan en agua en la que se hayan cocido anís 

(anaysūn) o hinojo (rāziyānaǧ) o culantrillo de pozo (kuzbarat al-biʾr), y esto se bebe 

dos veces a la semana. Lo mejor es tomar estos medicamentos en el baño o en un sitio 

templado, y que se siente en [¿al-ʾbrn?], que es la bañera, o en un recipiente grande de 

modo que el agua le llegue por encima del ombligo.  

 
1 Raíz de Saussurea lappa (Decne.) C. B. Clarke (‘Umdati ṭṭabīb, 867, 4247). 
2 Tribulus terrestris L. (‘Umdati ṭṭabīb, 249). 
3 Prunus mahaleb L. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
4 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
5 Añadido de B y G.  
6 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
7 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
8  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
9 Normalmente, gomorresina de la “asafétida”, Ferula assa-foetida L. (‘Umdati ṭṭabīb, 203). 
10 Cicer arietinus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 89, 1618). 
11 Hyphaene thebaica Mart. (‘Umdati ṭṭabīb, 621). 
12 Anabasis setifera Moq. (Polyglottic, 315).  
13 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
14 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
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Los alimentos que se deben ingerir son los pollos jóvenes, el cordero, el pollo o el 

cordero lechal, el pan que no sea integral, las malvas (mulūḫiya)1 son beneficiosas y las 

acelgas, también.  

 
1 Aparece con alif final como la variedad de yute Corchorus olitorius L., de la que se comen sus hojas, o 
“malva” Lavatera cretica L. con tā’ marbūṭa final, como es el caso de los manuscritos (‘Umdati ṭṭabīb, 
19, 1802). 
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Capítulo cuadragésimo cuarto: el tratamiento de la incontinencia de orina, el goteo 

y el escozor 

La incontinencia puede ser de origen caliente o frío. Los síntomas del origen caliente 

son la sed intensa, sucede en los años de juventud y la orina tiene un color amarillento o 

rojizo. Los síntomas del origen álgido son la poca ingesta de agua, la ausencia de sed, 

sucede en la madurez [A 35v] o en la edad anciana y la orina es de color blanquecino.  

El tratamiento de la incontinencia de origen caliente es el que sigue: se han de beber seis 

adarmes de rosas (ward)1 con leche cuajada agria [o seis adarmes de cilantro (kuzbara)2 

seco con leche cuajada]3 o tres adarmes de zumaque (summāq)4 con una onza de agua 

de verdolaga (riǧla)5 o se administra o una onza de agua de alfalfa (q.r.ḍ)6 fresca, y lo 

mismo de agua de talaya (ṭarfāʾ)7. Que coma membrillos (safarǧal)8 [B 35r] y peras 

(kummaṯurà)9 y, en cuanto a los alimentos, que tome preparados ligeros de zumaque o 

leche cuajada y leche de oveja y camello con pan integral.  

Para la incontinencia de origen álgido, el tratamiento es el que sigue: se administran 

cuatro adarmes de juncia (suʿd)10, dos adarmes de jengibre (zanǧabīl)11 y un adarme de 

mirra (murr)12 con miel o tres adarmes de incienso (kundur)13 con un adarme14 de costo 

(qusṭ)15 [con]16 miel o que beba cuatro adarmes al día de comino (kammūn)1 machacado 

 
1 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
2 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
3 Añadido de B y G.  
4 Rhus coriaria L. (‘Umdati ṭṭabīb, 182).  
5 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
6 Puede que se trate de una errata, siendo qurṭ, “alfalfa”, Medicago sativa L., Medicago littoralis Rohde, u 
otros tréboles forrajeros como Trifolium resupinatum L., Trifolium alexandrinum L (‘Umdati ṭṭabīb, 551); 
sin embargo, en 3856, Al-Išbīlī la identifica como “meliloto” (‘Umdati ṭṭabīb, 3856). En B y G qirṭim, 
que es el alazor o cártamo, Carthamus tinctorius L. (‘Umdati ṭṭabīb, 4108, 4270). 
7 Genérico para Tamarix sp. “atarfes”, “talayas”, “tamariscos”, “tarajes”, “tarayes”, “tarfas” (‘Umdati 
ṭṭabīb, 221). 
8  Fruto de la Cydonia vulgaris Pers. (Un tratado nazarí, p. 172) o de Cydonia oblonga Mill. (‘Umdati 
ṭṭabīb, 4548).  
9 Fruta del Pyrus communis L. (Un tratado nazarí, p. 175; (‘Umdati ṭṭabīb, 192, 265). 
10 Según Al-Išbīlī, su`d puede referirse a: Achillea ptarmica L. “botón de plata”, “hierba estornutatoria”, 
“ptarmica” (4524); Curcuma longa. “cúrcuma” (4522); o Cyperus sp. “juncias”, “castañuelas” (3665, 
4528). Vocalizado su´ud se refiere a una variedad de dátiles de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 
4523). 
11 Zingiber officinale Roscoe (‘Umdati ṭṭabīb, 573). 
12 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
13 Boswellia carterii Birdw.; Boswellia frereana  Birdw.; o Boswellia frereata Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 
1927, 2417, 3819).  
14 En B y G “dos adarmes”. 
15 Raíz de Saussurea lappa (Decne.) C. B. Clarke (‘Umdati ṭṭabīb, 867, 4247). 
16 Añadido de B y G.  
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muy finamente con miel, pues está comprobado e, igualmente, la neguilla (ḥabba 

sawdāʾ)2 con miel.  

El siguiente medicamento es fabuloso tanto para el origen caliente como para el origen 

álgido: se cogen cuatro adarmes de pimienta (fulful)3, un adarme de semillas de beleño 

(banǧ)4, dos adarmes de comino (kammūn), un cuarto de adarme de opio (afyūn)5, 

medio adarme de azafrán (zaʿfarān)6 y un adarme de nardo (sunbul)7, se machacan 

todos y se amasan con miel. Se toma una dosis de un adarme y medio en agua caliente, 

pues es beneficioso y está comprobado. El electuario al-iṭrīful al-saġīr es muy 

beneficioso para la incontinencia de origen álgido, y no necesita de ningún otro 

medicamento.  

Para el tratamiento del goteo de orina que se produce sin dificultad, se deben beber cada 

día dos adarmes de semillas de cohombro (qiṯṯā’)8, tres adarmes de semillas de sandía y 

seis adarmes de semillas de calabaza (qarʿ)9, todas peladas y machacadas con azúcar 

blanco y aceite de almendras (lawz)10. O que tome dos adarmes de alquitira (kaṯīrāʾ)11 

con media onza de aceite o que beba [A 36r] tres adarmes de sen (sanā)12 con dos 

adarmes de adormidera blanca (ḫašḫāš abyaḍ)13 y un adarme de regaliz (ʿirq sūs)14 con 

aceite de almendras (lawz) y azúcar con agua fría. Debe evitar las cosas ácidas, las 

saladas y las acres, y que se ciña a las carnes de pollo, pollos jóvenes y cordero, la 

mantequilla y la manteca, y las hortalizas frías como la calabaza (qarʿ), el cohombro 

(qiṯṯā’) y la verdolaga (riǧla). 

 
1 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
2  Nigella sativa L., pero en la ‘Umdati ṭṭabīb, 1396, aparece identificada también como Chamaechrista 
absus (L.) H. Irwin & Barneby, “semen cismae”.  
3  Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
4  Hyoscyamus sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 975). 
5 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
6 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
7 Sunbul, literalmente “espiga”, pero ha sido identificado como: “nardo”, Nardostachys jatamansi DC. 
(MOHAMED S., M., 2019); “nardo sirio”, Patrinia scabiosifolia Fisch. (‘Umdati ṭṭabīb, 4528); Tulipa 
gesneriana L. “tulipán” (Polyglottic, 3498); Hyacinthus L. “jacinto” (Polyglottic, 1873). 
8 Qiṯṯā’ es un fitónimo polivalente para designar varias especies del género Cucumis (‘Umdati ṭṭabīb, 564, 
941). 
9 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
10 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
11 Astragalus gummifer Labillardière (‘Umdati ṭṭabīb, 933). 
12 Cassia senna L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1453); Cassia angustifolia Vahl. (Polyglottic, 896). 
13 O “amapola blanca”, Papaver somniferum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 752). 
14 Glyzyrrhiza glabra L. (Polyglottic, 1732).  
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Para el tratamiento del escozor al orinar, se introduce por el pene una mezcla que 

contenga leche de mujer con aceite de almendras (lawz) o mucílago de semillas de 

algodón (quṭn)1 con leche de mujer [B 35v] o agua de calabaza (qarʿ) con alquitira 

(kaṯīrāʾ) y con un poco de opio (afyūn). Así se curará, si Dios el Altísimo quiere. 

 

 
1 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
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Capítulo cuadragésimo quinto: el tratamiento de la orina en la cama 

[G 36r] Que beba un metical de galanga (ḫūlanǧān)1 con arrope de miel pues es 

fabuloso y está comprobado. O que ingiera crestas de gallos incineradas con dos 

adarmes del mencionado arrope; o que tome mollejas de pollo desecadas y secas, de dos 

a tres adarmes en una infusión de agalla (ʿafṣ)2; o que beba tres adarmes de juncia 

(suʿd)3 con otro tanto de cáscara de granada (rummān)4 machacada en agua de rosas 

(ward)5, pues está comprobado. También puede tomar incienso (kundur)6 y bedelio 

(muql)7, de cada uno tres adarmes con miel, ya que es muy beneficioso, y debe hacerse 

durante diez días. 

 

 
1Alpinia galanga (L.) Willd. (‘Umdati ṭṭabīb, 1354). 
2 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
3  Según Al-Išbīlī, su`d puede referirse a: Achillea ptarmica L. “botón de plata”, “hierba estornutatoria”, 
“ptarmica” (4524); Curcuma longa. “cúrcuma” (4522); o Cyperus sp. “juncias”, “castañuelas” (3665, 
4528). Vocalizado su´ud se refiere a una variedad de dátiles de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 
4523). 
4 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
5 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
6 Boswellia carterii Birdw.; Boswellia frereana  Birdw.; o Boswellia frereata Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 
1927, 2417, 3819).  
7  Hyphaene thebaica Mart. (‘Umdati ṭṭabīb, 621). 
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Capítulo cuadragésimo sexto: sobre la falta de apetito sexual y el exceso del mismo 

El electuario maʿǧūn al-falāsifa resulta maravilloso para ello, así como el electuario de 

mirobálanos al-iṭrīful al-saġīr, las carnes de caza como el conejo, el ciervo, las aves y 

los huevos. Se deben evitar los alimentos ácidos. La harīsa [A 36v] potencia el deseo 

sexual, especialmente si se prepara con carne de pollo, mucho comino (kammūn)1 y 

grasa.  

Para el exceso de apetito sexual2, que coma alimentos ácidos, que se le practique una 

sangría3, que tome alimentos de naturaleza fría y que beba agua fría en ayunas, con ese 

tratamiento es suficiente. 

 

 
1 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
2 Tomado de B y G. En A “para el exceso de falta de apetito sexual”. 
3 En B y G no aparece nada sobre una sangría. 
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Capítulo cuadragésimo séptimo: sobre la eyaculación precoz 

Se debe tomar un huevo pasado por agua con un adarme de asafétida (ḥiltīt)1 y medio 

adarme de pelitre (ʿūd qarḥ)2, o que beba cada día por la mañana una copa de bebida de 

miel con tres adarmes de cilantro (kuzbara)3 seco picado o de cilantro (kuzbara) fresco, 

o que beba seis adarmes de agua de ruda (sadab)4 fresca, pues también produce el 

mismo efecto y está comprobado. El caldo de carne de pájaros [B 36r] con cilantro 

(kuzbara) también posee este efecto. 

 

 
1 Normalmente, gomorresina de la “asafétida”, Ferula assa-foetida L. (‘Umdati ṭṭabīb, 203). 
2 Anacyclus pyrethrum DC. (Polyglottic, 319). 
3 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
4 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
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Capítulo cuadragésimo octavo: sobre el tratamiento de quienes abusan del coito y 

se ven perjudicados 

Es conveniente en estos casos beber leche de oveja con azúcar blanco y caldo de pollos 

jóvenes y de pollo con especias calientes. Comer mantequilla y miel es fabuloso para 

ello. Se le debe alegrar con distracciones emotivas, que huela aromas agradables tales 

como el ámbar (ʿanbar)1, el agáloco (nadd)2 y el lináloe (ʿūd)3 y que se unja el cuerpo 

aceite de camomila (bābūnaǧ)4. Si aparece debilidad en los ojos, que se le vierta agua 

caliente por la cabeza y, después, que inhale laurel (rand)5 fresco, que abra los ojos en 

agua dulce y que se masajee un poco. Se le prescribe el movimiento moderado y que 

tome tres adarmes del electuario maʿǧūn al-falāsifa cada día por la mañana en ayunas.  

 

 

 

 
1  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
2ʿŪd al-nadd es Alöexylon agallochum Lour. (Polyglottic, 228). 
3 Es la madera de varios árboles de la especie Aquilaria, “lináloe”, “agáloco” (‘Umdati ṭṭabīb, 3483; 
Polyglottic, 228). 
4 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
5 Laurus nobilis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 136).  
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Capítulo [A 37r] cuadragésimo noveno: sobre cómo agrandar el pene 

Se frota el pene con un trapo áspero y después se unta con aceite de camomila 

(bābūnaǧ)1. Se coge una onza de brea rumí, se derrite en un recipiente sobre el fuego y 

se le añade un cuarto de onza de aceite de camomila (bābūnaǧ), se remueve y se retira 

del fuego. Esto se unta en el pene y se debe aguantar con ello puesto hasta la mitad del 

día, después se retira y ya puede empezar con el coito, pues tiene el efecto descrito.  

También se pueden coger gusanos2 largos, de los que se encuentran bajo los recipientes 

de agua o en los lugares húmedos, la cantidad que se desee3; se secan a la sombra, se 

machacan, se mezclan con aceite de camomila (bābūnaǧ) y se unta con ello el pene, 

pues también tiene el mismo efecto. Masajearse mucho también provoca esto, y comer 

habas (fūl)4, en especial las verdes, agranda el pene y está comprobado. [Masajearse con 

leche de oveja también tiene este efecto]5. 

 

 
1 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb, 572 y cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies).  
2  En B y G “sanguijuelas”.  
3  En B también añade previamente “la cantidad de doce sanguijuelas”.  
4  Vicia faba L. (‘Umdati ṭṭabīb. 686).  
5  Tomado de B.  
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Capítulo [B 36v] quincuagésimo: sobre aquello que concierne a las mujeres en 

cuanto al estrechamiento de la vagina, su calentamiento y lo que aumenta el placer 

Para el estrechamiento de la vagina, se cogen dos adarmes de juncia (su´d)1, medio 

adarme de costo (qusṭ)2, adarme y medio de clavo (qurunful)3, un adarme de agalla 

(ʿafṣ)4, y dos quilates de almizcle (misk). [Tras haberlo picado todo]5, se prepara en una 

porción de lana empapada en hidromiel o en agua de pasas (zabīb)6. Otra receta más 

fuerte, tanto que devuelve la virginidad, es la siguiente: tres adarmes de agalla (ʿafṣ) y 

otros tres de esquinanto (idḫir)7, se machacan, se tamizan y se moja una porción de lana 

en lo que hemos descrito y esto se introduce en la natura, pues es beneficioso. Todo esto 

está comprobado. Y en cuanto a los dátiles (tamr)8, [se machacan y se exprime su agua, 

si se aplica en la natura,]9 también es excelente para esto.  

Sobre las cosas que calientan la vagina. Se coge un adarme de almizcle (misk), dos 

adarmes de agalla (ʿafṣ) y dos adarmes de azafrán (zaʿfarān)10, se hierven en tres onzas 

de vino de pasas (zabīb) y se moja con ello una porción de lana o un trapo de lino, y se 

introduce en la natura, [A 37v] pues es bueno. Otro compuesto que calienta se prepara 

con juncia (su´d), agalla (ʿafṣ) y azafrán (zaʿfarān) [a partes iguales]11, se hierven en 

vino de pasas (zabīb) y se hace como con el primero.  

Entre las cosas que dan placer, que el hombre se ponga en la boca cubeba (kabbāba)12, o 

gomorresina de asafétida (ḥiltīt)13, o miel amasada con escamonea (maḥmūda)14 y 

pimienta (fulful)15, o miel de arrope de jengibre (zanǧabīl)16 y que, además, se unte con 

 
1  Su`d puede ser Achillea ptarmica L. “botón de plata”, “hierba estornutatoria”, “ptarmica” (‘Umdati 
ṭṭabīb, 4524); Curcuma longa. “cúrcuma” (‘Umdati ṭṭabīb, 4522); o Cyperus sp. “juncias”, “castañuelas” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3665, 4528). Vocalizado su´ud se refiere a una variedad de dátiles de Phoenix dactilifera 
L. (‘Umdati ṭṭabīb,4523). 
2 Raíz de Saussurea lappa (Decne.) C. B. Clarke (‘Umdati ṭṭabīb, 867, 4247). 
3  Grano del árbol del clavo Syzygium aromaticum (L.) Merr. & Perry (‘Umdati ṭṭabīb, 547). En B y G 
“mirra”. 
4 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
5 Añadido de B y G.  
6 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
7 Cymbopogon schoenantus (L.) Spr. (‘Umdati ṭṭabīb, 569). 
8 Fruto de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1004). En B y G “agua de nieve”.  
9 Añadido de B.  
10 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
11 Añadido de B.  
12 Piper cubeba L. “pimienta cubeba” (‘Umdati ṭṭabīb, 1002). 
13 Normalmente, gomorresina de la “asafétida”, Ferula assa-foetida L. (‘Umdati ṭṭabīb, 203). 
14 Convolvulus scammonia L. (Polyglottic, 1158; ‘Umdati ṭṭabīb, 5126). 
15  Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
16 Zingiber officinale Roscoe (‘Umdati ṭṭabīb, 573). 
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ello el pene. También, la canela china (dārṣīnī)1 es fabulosa para ello [así que, 

considérala un éxito asegurado, Dios mediante]2.   

 

 
1 Cinnamomum aromaticum Nees. (‘Umdati ṭṭabīb,  
2 Añadido de B.  
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Capítulo quincuagésimo primero: sobre el tratamiento de las enfermedades de la 

matriz 

Las enfermedades de la matriz son muchas y se describen aquellas que son de fácil 

tratamiento.  

Entre estas enfermedades se encuentra la interrupción de la menstruación. Si se 

interrumpe la sangre del menstruo y se espacian sus estados, puede ser [a causa de un 

embarazo y en ese caso ya es sabido, pero si no es por eso y es necesario hacerla 

brotar]1, que se le administren seis adarmes de juncia y un adarme [G 36v] de ayowán 

(nanḫuwāh)2, se machacan y se toman con agua en la que se haya cocido ruda (sadab)3; 

o que se le den dos adarmes de estoraque (mayʿa)4, tres adarmes de ruda (sadab) seca 

[machacada en agua en la que se haya cocido alizarí (fuwwa)5; o se le administran de 

dos a tres adarmes de culantrillo de pozo (kuzbarat al-biʾr)6]7 hervidos en medio [B 37r] 

arrelde de agua. O que se introduzca el siguiente pesario: se coge raíz de violeta 

(banafsaǧ)8 o mirra (murr)9 [o]10 estoraque (mayʿa) o sandáraca (sandarūs)11, de lo que 

haya disponible, se machacan y se amasan con alquitrán, pues esto hace fluir el 

menstruo y está probado. Practicar una sangría en la vena safena, que es la vena que 

cruza el tobillo por la cara interna, es beneficioso para ello, así que sabedlo.  

En cuanto a cortar la sangre menstrual. Si se torna excesiva, se deben administrar seis 

adarmes de arcilla de alfarero asada con vinagre. Si esto no fuera suficiente, que se le 

den seis adarmes de cáscara de granada (rummān)12 o de agalla (ʿafṣ)13 con vinagre y un 

poco de miel. Si esto tampoco bastara, que se le dé la siguiente solución que 

describimos. Se maceran en cuatro onzas de vinagre y dos onzas de agua de borraja 

(lisān)14  los siguientes simples, y se bebe cada día una onza de dicha agua1 [A 38r] 

 
1 Añadido de G.  
2 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
3 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
4 Resina que se extrae de Storax officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2989).  
5 Rubia tinctorum L. “rubia de tintes”, “alizarí”, “granza”. (‘Umdati ṭṭabīb, 44).  
6  Adiantum capillus-veneris L. (‘Umdati ṭṭabīb, 391). 
7 Añadido de G.  
8  Viola odorata L. o Viola arborescens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234, 969) 
9 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
10 Añadido de B y G.  
11 “Resina de la cupresácea Tetraclinis articulata (Vahl) Masters” (‘Umdati ṭṭabīb, 2548). 
12 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
13 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
14 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 2157). 
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sola. Los simples son: [mirra (murr), acíbar (ṣibr)2]3, cáscara de granada, agalla (ʿafṣ), 

arcilla de alfarero, trocitos pequeños de escoria de hierro y [medio adarme de]4 kohl. 

[Tras tres días de maceración, se le hace tomar]5 como hemos descrito, pues es 

beneficioso. También puede cogerse la cáscara externa y blanda del coco6, se machaca y 

se tamiza y se administran tres adarmes con vinagre cada día durante tres días, esto está 

más que comprobado. Otro remedio es administrar cada día cuatro adarmes de nardo 

(sunbul)7 picado muy finamente con vinagre; y si lo lleva (a modo de supositorio 

vaginal)8 también tiene este efecto. Que tome un baño de asiento en agua en la que se 

hayan cocido arrayán  (ās)9, agalla (ʿafṣ), hojas de taray (aṯl)10, cáscara de granada 

(rummān) y alfalfa (qurṭ)11. Y que no se lave con otra agua que no sea esta tras hacer de 

vientre.  

Los alimentos más convenientes son el pollo o la carne de cabrito con granos de 

granada, zumaque (summāq)12 y lentejas (ʿadas)13. 

 
1 Tomado de B y G. En A “un purgante”. 
2 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
3 Añadido de B y G.  
4 Añadido de B y G.  
5 Añadido de B y G.  
6 Coco 
7 Sunbul, literalmente “espiga”, pero ha sido identificado como: “nardo”, Nardostachys jatamansi DC. 
(MOHAMED S., M., 2019); “nardo sirio”, Patrinia scabiosifolia Fisch. (‘Umdati ṭṭabīb, 4528); Tulipa 
gesneriana L. “tulipán” (Polyglottic, 3498); Hyacinthus L. “jacinto” (Polyglottic, 1873). 
8 En el Diccionario de Términos Médicos (DTM), supositorio: “Antiguamente, el término "supositorio" 
se aplicó también a diversas formas medicamentosas sólidas de administración por vía vaginal o uretral, 
pero en la actualidad se usa solo en referencia a la vía de administración rectal.” 
9 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
10 Tamarix articulata Vahl. (‘Umdati ṭṭabīb, 223).  
11  En ‘Umdati ṭṭabīb, 551: “En Egipto este fitónimo se aplica a alfalfas como Medicago sativa L., 
Medicago littoralis Rohde, y a otros tréboles forrajeros como Trifolium resupinatum L., Trifolium 
alexandrinum L”; sin embargo, en 3856, Al-Išbīlī la identifica como “meliloto” (‘Umdati ṭṭabīb, 3856).  
12 Rhus coriaria L. (‘Umdati ṭṭabīb, 182).  
13 Lens esculenta Moench. (‘Umdati ṭṭabīb, 143).   
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Capítulo quincuagésimo segundo: sobre el tratamiento para contrarrestar la falta 

de embarazo y una descripción de los medicamentos específicos para ello 

En cuanto a lo que es efectivo para que el coito deje encinta a la mujer, ya se ha descrito 

en el capítulo sobre la preservación de la salud. Aquí añadimos, sin embargo, que es 

necesario que el hombre se mantenga [B 37v] dentro de la mujer durante una hora tras 

haber eyaculado para que el esperma se asiente en el útero y se adhiera a él. Si él se 

levanta, que ella se quede como está durante una hora, contrayendo las piernas y la 

vagina, y si se duerme de esta forma es más provechoso. El coito debe practicarse justo 

después del mediodía.  

En cuanto a los medicamentos que se deben comer, son estos: el electuario maʿǧūn al-

falāsifa, el electuario al-iṭrīful al-saġīr, el mirobálano québulo (ihlīlaǧ kābulī)1 en 

arrope y virutas de marfil. Que beba de ellos tres adarmes cada día con agua de borraja 

(lisān)2 o en hidromiel. También conviene el pie de león (ʿaẓam al-asad)3 o el siguiente 

pesario: se amasa cuajo de cordero con bilis de lobo, se empapa un trozo lana en ello y 

se lo introduce. [A 38v] Más fuerte que esto es el cuajo de conejo con bilis, y que se lo 

introduzca después del mediodía. Cabe la posibilidad de que la bilis de gacela tenga el 

mismo efecto y, después, la bilis de león, también. 

De entre las cosas buenas para la concepción, es bueno coger un trocito del cordón 

umbilical de un recién nacido, del tamaño de una hoja de arrayán (ās)4 y macerarlo en 

aceite de mejorana (marzanǧūš)5 o de camomila (bābūnaǧ)6 o aceite de oliva un día y 

una noche, y se le prescribe a la mujer que se lo introduzca y que espere durante una 

hora y, a continuación, que practique el coito con su marido, pues esto es fabuloso. 

 

 
1  Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977).  
2 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 2157). 
3  No hemos encontrado el fitónimo “hueso de león”, pero sí “pie de león”: Leontopodium alpinum L. 
(Polyglottic, 2071) o Alchemilla vulgaris L. (Polyglottic, 189). 
4 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
5 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
6 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
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Capítulo quincuagésimo tercero: el tratamiento de la distocia 

En primer lugar, se frota desde la zona lumbar de la parturienta hasta el cóccix, después, 

de la cintura hacia el sacro, las lumbares y la barriga con mucho aceite, y que se meta 

hasta la altura del ombligo en agua caliente en la que se hayan cocido alizarí (fuwwa)1 y 

ruda (sadab)2. Si con esto no bastara, que se le administren seis adarmes de cáscara de 

cañafístula (ḫiyār šanbar)3, pues hace salir a la criatura en el momento, así como la 

asafétida (ḥiltīt)4 o un adarme y medio de azafrán (zaʿfarān)5. La mirra (murr)6, si se 

administra la cantidad de un adarme con agua caliente, también surte el mismo efecto. 

Otro remedio es que la mujer coja en su mano izquierda una piedra de magnetita, pues 

esto la hace parir en el sitio. [B 38r] También la espuma de mar (zabad al-baḥr) 

provoca el alumbramiento o un sahumerio de cascos de burro o de ojo de pez en 

salazón; colgarle en el muslo un trozo de coral provoca el parto, así como hacer vapores 

con excrementos de paloma o con su propio pelo también sacan al niño [rápidamente]7.  

Que se le den caldos de pollo y de pollos jóvenes, pues son beneficiosos.  

Si el alumbramiento se prolonga más de cuatro días, sabed que el niño está muerto, así 

que hay que empeñarse en sacarlo.  

 
1 Rubia tinctorum L. “rubia de tintes”, “alizarí”, “granza”. (‘Umdati ṭṭabīb, 44).  
2 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
3 Cassia fistula L. (‘Umdati ṭṭabīb, 20). 
4 Normalmente, gomorresina de la “asafétida”, Ferula assa-foetida L. (‘Umdati ṭṭabīb, 203). 
5 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
6 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
7 Añadido de B.  
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Capítulo quincuagésimo [A 39r] cuarto: sobre la preparación de la embarazada y 

los signos del embarazo 

Es necesario abstenerse de practicar sangrías y purgas a la embarazada, especialmente 

antes del cuarto mes, pues es el principio de la gestación, y después del séptimo, porque 

la ligazón en ese momento es más débil. Un símil de esto sería como un fruto al 

comienzo de su formación, [G 37r] o sea, antes del cuarto mes, y después del séptimo 

sería como el fruto ya formado, y puede caer rápidamente. 

Si no hubiera más remedio que administrarle un medicamento por mor de la gran 

cantidad de humores corruptos, que sea cañafístula (ḫiyār šanbar)1 con agua caliente, de 

diez a quince2 adarmes.  

Los signos [del embarazo]3 son: el estrechamiento del útero, la aparición de dolor en la 

zona entre el ombligo y la vulva, la aversión hacia el coito, especialmente la 

embarazada de un varón, las náuseas durante el coito, la menstruación se interrumpe, se 

vuelve escasa o se vuelve blanquecina, aparecen náuseas, congoja, pereza, pesadez 

corporal, dolor de cabeza, visión borrosa, palpitaciones, y el apetito se revuelve después 

del primer o segundo mes. Si el feto crece, desaparecen todos estos síntomas. Y si el 

embarazo no es evidente, da de beber a la mujer una copa de hidromiel antes de dormir 

y si le produce retortijones, es que está embarazada. Y si no, que se introduzca un diente 

de ajo en la vagina, y si siente el sabor en la boca o el olor, es que no está embarazada. 

A veces aparece en la orina de las embarazadas algo parecido [B 38v] a algodón 

cardado o a las nubes, y se ve cómo sube y baja, y el color de la orina, al principio, 

tiende hacia el azul y, al final, hacia el rojo.  

Señales que indican el sexo del bebé. Si es varón, se le endurecen las carnes; se le 

mejora [A 39v] el color; se le corrige el apetito; siente pesadez en la parte derecha4; le 

crece más el seno derecho y el pezón derecho se vuelve rojizo; la leche es espesa y 

blanca; al caminar, adelanta primero la pierna derecha; si se levanta, se apoya con la 

mano derecha; y el ojo derecho es más ligero y se mueve más rápido. En cuanto a las 

señales que indican que es hembra, estas son las contrarias de las que hemos 

 
1 Cassia fistula L. (‘Umdati ṭṭabīb, 20). 
2 Tomado de B y G. En A “cinco”. 
3 Añadido de B y G.  
4 Tomado de G. En A “domina/mejora el transporte/el movimiento en la derecha”. 
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mencionado, [así que sabedlo. El varón se mueve a los tres meses y la niña a los cuatro, 

y Dios es el más sabio]1.  

 
1 Añadido de B y G. 



 298 

Capítulo quincuagésimo quinto: la expulsión de la placenta y del feto si se muere 

dentro del vientre 

Si no sale la placenta, se le dan de beber tres adarmes de semilla de alharma (ḥarmal)1 

en agua caliente. Si no desciende, se le dan tres adarmes de hoja de ruda (sadab)2 seca 

en agua caliente. Si esto tampoco surte efecto, [se le administra]3 un adarme4 de 

[cohombro (qiṯṯā’)5 en]6 agua caliente. Si todavía no fuera suficiente, que se le dé este 

medicamento cuya receta menciono a continuación: tres adarmes [de hojas de ruda 

(sadab)]7, un adarme de cohombro (qiṯṯā’) y medio adarme de asafétida (ḥiltīt)8, todo 

ello se hierve en agua caliente y se bebe, pues es magnífico y está probado.  

Para extraer el feto que se ha muerto en el vientre, que se le administren estos 

medicamentos mencionados específicos para ello, y Dios es el más sabio. 

 

 

 
1  Peganum harmala L. (‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
2 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
3 Añadido de B y G. 
4 En B y G “dos adarmes”. 
5 Qiṯṯā’ es un fitónimo polivalente para designar varias especies del género Cucumis (‘Umdati ṭṭabīb, 564, 
941). 
6 Añadido de B y G. 
7 Añadido de B y G. 
8 Normalmente, gomorresina de la “asafétida”, Ferula assa-foetida L. (‘Umdati ṭṭabīb, 203). 
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Capítulo quincuagésimo sexto: el tratamiento de las enfermedades del pene y los 

testículos 

Si los signos sanguíneos1 son evidentes, [y tiene sed y algo de fiebre,]2 no hay nada 

como practicar una sangría y evitar las carnes3. Que se unte la zona inflamada con aceite 

de rosas (ward)4 mezclado con un poco de vinagre y harina [B 39r] de habas (bāqillā)5 

o de cebada (šaʿīr)6; o bien, con vinagre mezclado con agua de rosas (ward). El jugo de 

la achicoria amarga (hindabāʾ barrī)7 es fabuloso para esto y el agua de cilantro 

(kuzbara)8 fresco, [si se unta con ella,]9 también es beneficiosa.  

Si la inflamación no va acompañada de calor, que se unte la zona con agua de 

manzanilla (bābūnaǧ)10 y meliloto (iklīl al-malik)11, [A 40r] o con agua en la que se 

hayan cocido manzanilla (bābūnaǧ) o mejorana (marzanǧūš)12 o alholva (ḥulba)13, y 

con comino (kammūn)14  machacado con uvas verdes pasas (zabīb aḫḍar) y un poco de 

aceite de rosas (ward). Si el tumor es duro y tiene un tono azulado, debe untarse harina 

de cebada (šaʿīr) con manteca de vaca o aceite de rosas (ward).  

Si el origen de la inflamación fueran los gases, el síntoma es que se hincha cuando el 

pene se retrae del todo, y no queda señal en el pene al presionar con el dedo. En este 

caso, es suficiente aplicar un fomento con salvado y sal o con mijo (duḫn)15 y sal o con 

un trapo caliente; y has de saber que untarlo con comino (kammūn) y sal mezclados con 

un poco de vinagre es muy beneficioso. 

 
1 Tomado de G. En A “los signos del calor”. 
2 Añadido de B y G. 
3 Tomado de B y G. En A “dormir”. 
4 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
5 Vicia faba L. (‘Umdati ṭṭabīb, 686).  
6 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
7 O “diente de león”, Taraxacum officinale (‘Umdati ṭṭabīb, 2174). 
8 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
9 Añadido de B y G. 
10 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
11  Iklīl al-malik: “fitónimo genérico para leguminosas de pequeña alzada con legumbre recurvada en 
forma de diadema, de los géneros Coronilla, Lotus, Ornithopus, Scorpiurus y extensivo a Melilotus sp.” 
(‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 509).  
12 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
13 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
14 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
15 Panicum miliaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 779). 



 300 

Capítulo quincuagésimo séptimo: el tratamiento de los dolores de las 

articulaciones, los dolores de espalda y la ciática 

 Estas enfermedades se heredan y son de difícil tratamiento. Sin embargo, describimos 

las que se pueden1 tratar. Sabed que estas enfermedades las hay de naturaleza caliente y 

de naturaleza fría.  

Cuando la naturaleza de la enfermedad es caliente, los síntomas son el rubor, el calor al 

tacto, la rojez de la orina, su espesor o su amarillez y una mayor intensidad del dolor 

durante el día. Se es más propenso a padecerlas en edad joven, en verano y en 

primavera. En cuanto a los síntomas de estas enfermedades cuando son de naturaleza 

fría, son los contrarios a los de la naturaleza caliente.  

La ciática también puede ser de caliente o fría. Esta empieza en la región de la cadera y 

termina en el talón. El tratamiento de ambas es el que sigue: si el humor sanguíneo es 

excesivo, que se le extraiga un poco de sangre mediante una sangría o que se le apliquen 

ventosas, y que se le purgue la bilis con algo semejante al vino de violetas (banafsaǧ)2 

enriquecido con un poco de escamonea (maḥmūda)3, aproximadamente dos quilates. Se 

unta sobre las articulaciones agua de verdolaga (riǧla)4, de calabaza (qarʿ)5 o de 

malvavisco (ḫiṭmī)6, que se parece al árbol del cártamo (šaǧara al-ʿuṣfur)7 y que beba 

agua [A 40v; B 39v] de melón (baṭṭīḫ)8 o agua fría en ayunas, puede que una de estas 

dos [G 37v] sea suficiente.  

Tratamiento de la ciática de naturaleza fría, que es la más común: se dan seis adarmes 

de cólchico (sūranǧān)9 con dos adarmes de comino (kammūn)10  y medio adarme de 

sal, pues es fabuloso. Esto se repite dos veces al mes.  

En cuanto a los alimentos, las carnes de ave son todas beneficiosas, especialmente con 

garbanzos (ḥimmiṣ)1.  
 

1 Tomado de B y G. En A “se repite”. 
2  Viola odorata L. o Viola arborescens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234, 969) 
3 Convolvulus scammonia L. (Polyglottic, 1158; ‘Umdati ṭṭabīb, 5126). 
4 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
5 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
6 Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
7 El ʿuṣfur es el “alazor” o “cártamo”, Carthamus tinctorius L., (‘Umdati ṭṭabīb,50). 
8 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
9 Colchicum autumnale L. (‘Umdati ṭṭabīb, 392). 
10 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
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Los aceites, el aceite de mejorana (marzanǧūš)2, el aceite de camomila (bābūnaǧ)3, el 

aceite de ruda (sadab)4 y el aceite de oliva son muy buenos, tanto comidos como 

untados.  

Las unciones, con comino (kammūn)5, sal y ruda (sadab)6 y sal machacada con un poco 

de aceite de camomila (bābūnaǧ) son muy beneficiosas.  

Vomitar también es útil, especialmente con rábano (fuǧl)7, con raíces de melón (baṭṭīḫ) 

y con mostaza (ḫardal)8. 

Si la ciática es reciente, todos estos medicamentos son convenientes. Si sobrepasa el 

cuarto y el séptimo, es peligroso, así que dejadlo.  

Para el dolor de espalda conviene el electuario al-iṭrīful, especialmente después de los 

cuarenta.  

 

 
1 Cicer arietinus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 89). 
2 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
3 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
4 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
5 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
6 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
7 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
8  Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
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Capítulo quincuagésimo octavo: el tratamiento de las hernias 

Debe cuidarse de la llenazón al comer y al beber, del movimiento, del llanto, de saltar y 

del coito. Se prepara un fomento [con este medicamento cuya receta es: se cogen rosas 

(ward)1, arrayán (ās)2, agalla (ʿafṣ)3 y el fruto del taray (aṯl)4, se machacan y se aplican 

en fomento]5 amasados con agua caliente. O también se puede amasar dichos simples 

con agua en la que se haya disuelto acíbar (ṣibr)6 y esto se pega a la hernia, pues es útil. 

Que se ayude, además, de los suspensorios conocidos para las hernias.  

 
1 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
2 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
3 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
4 Tamarix articulata Vahl. (‘Umdati ṭṭabīb, 223).  
5 Añadido de B.  
6 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
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Capítulo quincuagésimo noveno: el tratamiento de las varices y la elefantiasis 

El primero de estos males sucede cuando las venas de las piernas se llenan de un humor 

espeso y tienden hacia el color verde. Esta enfermedad sobreviene especialmente a los 

que trabajan como porteadores. El segundo mal hace que la pierna engrose hasta 

parecerse a la pata de un elefante.  

El tratamiento consiste, [A 41r] en primer lugar, en untar mirra (murr)1 y acíbar (ṣibr)2 

y ejercer compresión en la pierna desde abajo hacia arriba. Que se unte también [B 40r] 

con harina de alholva (ḥulba)3 amasada con orina de un muchacho o con estiércol de 

cabra, pues es útil. De la misma forma, una untura con sal y aceite de oliva es muy 

beneficiosa. También lo es practicar una sangría en la vena de la pierna, así como 

purgar la atrabilis con suero de queso y mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad)4.  

 
1 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
2 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
3 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
4 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
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Capítulo sexagésimo: el tratamiento de la dracunculosis 

El tratamiento de esta enfermedad al comienzo de su aparición consiste en beber tres 

onzas de manteca de vaca al día con una onza y media de miel. Después, se debe verter 

agua caliente sobre el miembro por el que se quiera que salga el gusano, y untarlo con 

manteca y aceite de calabaza (qarʿ)1 o aceite de rosas (ward)2. Se practica una sangría 

en la vena basílica y se toma un purgativo de cañafístula (ḫiyār šanbar)3 [cuya receta 

describo a continuación: un óbolo de veinte adarmes de cañafístula (ḫiyār šanbar), se 

empapa]4 en agua caliente y se bebe con dos onzas de azúcar blanco por la mañana. Si 

el gusano aparece, enróllalo en un trozo de plomo, y si se corta, atraviésalo, saca la 

cabeza y vuélvelo a enrollar como al principio. A continuación, se humedece la zona 

con aceite de rosas (ward), manteca o mantequilla, lo que haya disponible, y se unta 

alrededor mucílago de alholva (ḥulba)5, pues esto verdaderamente calma el dolor, así 

como también lo calma el opio (afyūn)6. 

 
1 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
2 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
3 Cassia fistula L. (‘Umdati ṭṭabīb, 20). 
4 Añadido de B y G. 
5 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
6 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
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Capítulo sexagésimo primero: el tratamiento de la gota de origen caliente y frío 

La gota es un dolor difícil que comienza en el dedo pulgar del pie o en el talón, y cada 

vez que se intenta caminar, el dolor aumenta.  

Los síntomas de la gota de origen caliente son el calor, la inflamación, un dolor intenso 

y la rojez de la zona. Respecto a los síntomas de la gota de origen frío, estos son el dolor 

escaso, la ausencia de calor, palpitaciones en el dedo pulgar, cuyo tono tiende al 

blanquecino, [A 41v] y un dolor que se intensifica por la noche.  

El tratamiento de la gota de origen caliente: es necesario practicar una sangría en la 

vena cefálica1 y extraer un poco de sangre; se debe ungir la zona con agua de verdolaga 

(riǧla)2, de calabaza (qarʿ)3 o de endivias (hindabāʾ)4, o con mucílago de semillas de 

algodón (quṭn)5 y se da de beber vino de tamarindo (tamr hindī)6  con semillas de 

cohombro (qiṯṯā’)7 y pepino (ḫiyār)8 [o melón (baṭṭīḫ)9]10.  

El tratamiento de la gota de origen frío: se le administra la pasta de los filósofos 

(maʿǧūn al-falāsifa) y el electuario al-iṭrīful al-saġīr; se unge el miembro con agua en 

la que [B 40v] se hayan cocido manzanilla (bābūnaǧ)11, meliloto (iklīl al-malik)12, 

mejorana (marzanǧūš)13 y ruda (sadab)14, de la que hubiera; y con esos posos, se 

prepara una cataplasma y se unge con aceite de oliva o aceite de camomila (bābūnaǧ). 

Debe evitar el coito y evitar dormir. Se le debe masajear mucho con alguno de los 

aceites mencionados. Si se pulverizan conchas15 y se aplican en cataplasma, se calma el 

 
1 En B y G “vena mediana”. 
2 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
3 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
4 Chicorium endivia L. (‘Umdati ṭṭabīb, 263). 
5 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
6 Tamarindus indica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1523, 3248).  
7 Qiṯṯā’ es un fitónimo polivalente para designar varias especies del género Cucumis (‘Umdati ṭṭabīb, 564, 
941). 
8 Cucumis sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1804). 
9 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
10 Añadido de B y G. 
11 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
12  Iklīl al-malik: “fitónimo genérico para leguminosas de pequeña alzada con legumbre recurvada en 
forma de diadema, de los géneros Coronilla, Lotus, Ornithopus, Scorpiurus y extensivo a Melilotus sp.” 
(‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 509).  
13 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
14 Ruta graveolens L. (‘Umdati ṭṭabīb, 521).  
15 Tomado de B. En A “hojas”. 
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dolor, y lo mismo sucede al aplicar una cataplasma con opio (afyūn)1 y azafrán 

(zaʿfarān)2. 

 
1 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
2 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
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Capítulo sexagésimo segundo: el tratamiento de las inflamaciones calientes y frías 

Los síntomas de la inflamación caliente son la fiebre moderada, el tono rojizo, el dolor 

intenso y la orina puede ser roja y amarilla.  

Para tratarla, lo primero que se debe hacer es practicar una sangría en la vena basílica y 

extraer un poco de sangre. Después, se unta en la inflamación jugo de calabaza (qarʿ)1 o 

de verdolaga (baqla ḥamqāʾ)2 [G 38r] o de malvavisco (ḫiṭmī)3. Si el dolor es fuerte, se 

calma con algo como el aceite de rosas (ward)4 con un poco de cera blanca. Si con esto 

no se calmara, que se añada un poco de opio (afyūn)5 y agua de cilantro (kuzbara)6 

fresco, pues es beneficiosa. Si el dolor es escaso, el agua de endivias (hindabāʾ)7, el 

agua de rosas (ward) y el vinagre con verdolaga (riǧla)8. El meliloto (iklīl al-malik)9, si 

se unta, es muy beneficioso.  

Los síntomas de la inflamación fría son la temperatura baja, la ausencia de fiebre, el 

dolor escaso y la orina blanquecina.  

El tratamiento, en primer lugar, consiste en untar la inflamación con agua de alholva 

(ḥulba)10 con un poco de aceite [A 42r] de camomila (bābūnaǧ)11 o aplicar una 

cataplasma de manzanilla (bābūnaǧ) y meliloto (iklīl al-malik) con aceite de oliva. Otro 

emplasto se prepara con alholva (ḥulba) y manteca calentada al fuego. La mejorana 

(marzanǧūš)12, pulverizada y en cataplasma, es muy útil, [así como]13 el estiércol de 

vaca y el de cabra son muy beneficiosos. Si no se resuelve con todo esto, que se unte 

 
1 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
2 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90). 
3  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
4 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
5 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
6 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
7 Chicorium endivia L. (‘Umdati ṭṭabīb, 263). 
8 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
9 Iklīl al-malik: “fitónimo genérico para leguminosas de pequeña alzada con legumbre recurvada en forma 
de diadema, de los géneros Coronilla, Lotus, Ornithopus, Scorpiurus y extensivo a Melilotus sp.” 
(‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 509).  
10 Trigonella foenum-graecum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1555).  
11 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
12 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
13 Añadido de B. 
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con aguajaque (ašaq)1 o con comino (kammūn)2  con sal con una onza, pues es útil, y lo 

mismo la asafétida (ḥiltīt)3. 

 

 

 

 
1 O “goma amoniaco” (‘Umdati ṭṭabīb, 39).  
2 Cuminum cyminum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2528). 
3 Normalmente, gomorresina de la “asafétida”, Ferula assa-foetida L. (‘Umdati ṭṭabīb, 203). 
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Capítulo sexagésimo tercero: el tratamiento de la peste y cómo guardarse de ella 

La peste es una corrupción de la substancia del aire debido a causas aéreas o terrestres.  

Se empieza con una sangría, si la edad y la época lo permiten, y se extrae algo de bilis. 

Debe disminuir el consumo de dátiles (tamr)1, de melón (baṭṭīḫ)2, de todo lo salado y de 

pescado y debe también evitar el coito. Se debe mudar de sitio y que se le hagan 

sahumerios con madera [B 41r] de taray (aṯl)3, de junípero (ʿarʿar)4 e incienso 

(kundur)5. Que se le dé a oler vinagre y agua de rosas (ward)6 y que coma arcilla de 

alfarero, pues es útil. No debe beber agua, a no ser que sea muy poca cantidad. Que 

evite el coito totalmente. Que se limite a las comidas preparadas con vinagre y vino y 

que mueva el cuerpo poco. [Oler alquitrán es de las cosas que hacen que se vaya la peste 

del aire. Deben permanecer en las estancias elevadas, como las galerías, los balcones y 

similares]7.  

 
1 Fruto de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1004). En B y G “agua de nieve”.  
2 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
3 Tamarix articulata Vahl. (‘Umdati ṭṭabīb, 223).  
4 Juniperus comunis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2). “Enebro”, “arar” (DLE). 
5 Boswellia carterii Birdw.; Boswellia frereana  Birdw.; o Boswellia frereata Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 
1927, 2417, 3819).  
6 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
7 Añadido de G.  
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Capítulo sexagésimo cuarto: el tratamiento de la viruela y el sarampión 

Sabed que [la causa de]1 estas enfermedades es que se contagian a todo el mundo y 

nadie se salva de ellas, pues son una materia densa formada por el cúmulo del alimento 

sanguíneo espeso, que no es otro que el que nutría al feto en el vientre de la madre. No 

conviene añadir nada más que estas palabras en este resumen.  

Para el tratamiento, se comienza, en primer lugar, con una sangría [en la vena basílica]2 

y después otra sangría en la vena de la nariz, pues hace las veces de hemorragia nasal. 

Debe guardarse de que no salga nada por los ojos. Se da de beber agua de cebada 

(šaʿīr)3 con azúcar, pues es muy beneficioso. Que tome cada día una copa o tres [A 42v] 

onzas de agua de pándano (kādī)4 con una onza de azúcar [o agua de borraja (lisān al-

ṯawr)5 con azúcar]6. Si llega al séptimo día debe evitar las cosas frías fuertes y ha de 

beber una cocción de dos adarmes de hinojo (rāziyānaǧ)7, veinte semillas de sesbania 

(saysabān)8 y tres adarmes de violetas (banafsaǧ)9. Se clarifica con una onza y media de 

azúcar y se beben tres adarmes de alquitira (kaṯīrāʾ)10 macerado y clarificado en una 

onza y media de azúcar, pues es muy útil.  

Que se alimente de lentejas (ʿadas)11 y mungo (māš)12 con azúcar. Se raspa plomo y se 

aplica alcoholando los ojos con agua de rosas (ward)13 o agua de rosas (ward) en la que 

se haya macerado zumaque (summāq)14. De entre las cosas que son extraordinariamente 

beneficiosas, esta es útil para evitar que la viruela entre en los ojos: se coge plomo y se 

frota en las manos hasta que se ennegrezcan, después se humedece la mano con un poco 

de agua de rosas (ward), se raspa lo negro con el filo de un cuchillo y se alcohola con 

ello los ojos, pues es fabuloso. Si sale y hay mucho pus, que se le espolvoree arrayán 

 
1 Añadido de B y G.  
2 Añadido de B y G.  
3 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
4 Pandanus odorifer (Forssk.) O. Kuntz (‘Umdati ṭṭabīb, 1740). 
5 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1497, 2156). 
6 Añadido de G.  
7 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
8 Sesbania sesban (L.) Merr. (‘Umdati ṭṭabīb, 4526). 
9  Viola odorata L. (‘Umdati ṭṭabīb, 234). 
10 Astragalus gummifer Labillardière (‘Umdati ṭṭabīb, 933). 
11 Lens esculenta Moench. (‘Umdati ṭṭabīb, 143).   
12 Vigna mungo (L.) Hepper, “frijol chino”, “frijol mungo” (‘Umdati ṭṭabīb, 5012).  
13 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
14 Rhus coriaria L. (‘Umdati ṭṭabīb, 182).  
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(ās)1 picado, y cuando se sequen, [B 41v] que se unte con aceite de rosas (ward). De las 

cosas que ayudan a que la viruela y el sarampión desaparezcan con prontitud se 

encuentra el agua en la que se haya hervido hinojo (rāziyānaǧ) con azúcar.  

El color más nocivo es el negro, después el verde y el mejor es el blanco. 

 
1 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
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Capítulo sexagésimo quinto: el tratamiento del picor, la sarna, el prurito y el 

impétigo 

En cuanto a la sarna, la hay seca y húmeda. Para tratar la seca, que beba suero de queso 

con tres adarmes de mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar)1 y un adarme y medio de 

mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad)2 tres veces en semana. Que se unte el cuerpo también 

con el suero del queso o con mantequilla o con grasa o manteca o con aceite de sésamo 

(ḥall)3 y agua de rosas (ward)4.  

Para tratar la sarna húmeda, ha de tomar [A 43r] este medicamento tres veces a la 

semana pues es beneficioso: tres adarmes de mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar), dos 

adarmes de sen (sanā)5, de mirobálano québulo (ihlīlaǧ kābulī)6, un adarme y medio, y 

de escamónea (maḥmūda), medio adarme. Se machaca y se amasa todo con diez 

adarmes de uvas pasas (zabīb)7 y se comen del total tres adarmes con agua caliente pues 

es muy útil. Se unge el cuerpo con aceite de sésamo (ḥall) con cúrcuma (ʿirq aṣfar)8 y 

wars9, pues es muy conveniente. 

En cuanto a los alimentos, que tome preparados ligeros ácidos sencillos o con carne de 

cabrito. También la calabaza (qarʿ)10 y la verdolaga (riǧla)11 son beneficiosas.  

Para el picor es bueno [G 38v] lavarse con agua caliente con untura de cártamo 

(ʿuṣfur)12 y amapola blanca (ḫašḫāš abyaḍ)13 y [sus aceites]14 calman el picor, igual que 

la mantequilla también lo calma.  

 
1 Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
2 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
3  Es el šayraǧ, que es el aceite de sésamo (“ لح ”, Al-Maany). 
4 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
5 Cassia senna L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1453); Cassia angustifolia Vahl. (Polyglottic, 896). 
6 Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977).  
7 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
8 Literalmente “raíz amarilla”.  
9  Wars es un polvillo anaranjado que recubre las vainas de la leguminosa de Yemen Flemingia 
grahamiana Wight. & Ann., que se utilizaba como tinte, medicamento y cosmético (‘Umdati ṭṭabīb, 728, 
5012).  
10  “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 
335); o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
11 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
12 Carthamus tinctorius L. (‘Umdati ṭṭabīb, 50).  
13 Papaver somniferum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 752). 
14 Añadido de B.  
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Para tratar el prurito, se empieza con una sangría en la vena [basílica]1 y que beba una 

infusión de vino con azúcar y que se aplique en el cuerpo sándalo rojo (ṣandal aḥmar)2 

y jugo de verdolaga (riǧla) o de calabaza (qarʿ).  

Para tratar el impétigo no hay nada como lavarse con agua fría y si no bastara, que se 

lave con agua y sal o con agua y harina de cebada (šaʿīr)3 y, si tampoco bastara, que se 

lave con harina de lentejas (ʿadas)4 con vinagre y pulpa de melón (baṭṭīḫ)5. El agua de 

cilantro (kuzbara)6 es muy beneficiosa si se unge, así que sabedlo.  

 
1 Añadido de B y G.  
2 Pterocarpus santalinus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
3 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
4 Lens esculenta Moench. (‘Umdati ṭṭabīb, 143).   
5 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
6 Coriandrum sativum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 537).  
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Capítulo sexagésimo sexto: el tratamiento de la lepra 

La lepra es la propagación [B 42r] de la atrabilis en todo el cuerpo. Es una enfermedad 

conocida y se sabe que si sobrepasa los seis meses se dificulta su tratamiento. Si todavía 

se encuentra dentro de ese periodo, que beba cada día cuatro adarmes de mirobálano 

negro (ihlīlaǧ aswad)1 con suero del queso, tres veces a la semana. Se ha de ungir con 

mostaza (ḫardal)2 y con escoria de plata con vinagre. Después, si la cantidad de sangre 

fuera demasiada, ha de practicársele una sangría [en la vena medial]3. Si además la 

afección va acompañada de picores, que se lo trate [A 43v] para el picor igualmente. 

Conviene untar todo el cuerpo con agua de verdolaga (riǧla)4 o con agua de achicoria 

amarga (hindabāʾ barrī)5 y, asimismo, conviene el agua de calabaza (qarʿ)6 con 

vinagre, así que sabedlo. 

 

 
1 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
2  Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
3 Añadido de B.  
4 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
5 O “diente de león”, Taraxacum officinale (‘Umdati ṭṭabīb, 2174). 
6 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
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Capítulo sexagésimo séptimo: el tratamiento del vitíligo y la lepra tuberculoide y 

sus distintas variedades 

En cuanto a las directrices que se han de seguir en caso de que aparezcan estas 

enfermedades, se debe comenzar con la extracción de flema haciéndole beber tres 

adarmes de turbit (turbid)1 y algo de alquitira (kaṯīrāʾ)2, o bien se le da grasa de 

coloquíntida (šaḥm ḥanẓal)3, de medio adarme [a medio adarme]4 y un cuarto, junto con 

medio adarme de agárico (ġārīqūn)5, un adarme de mirobálano québulo (ihlīlaǧ 

kābulī)6, y medio de alquitira (kaṯīrāʾ), se machaca y se mezcla todo con leche y de ello 

se han de tomar tres adarmes por la mañana, y beber a continuación un poco de agua 

caliente, pues es útil, está comprobado.  

En cuanto a los alimentos, que ingiera carnes de ave7 y carnes de caza sin caldo, 

guisadas con muchos condimentos.  

En lo referente a las unturas, convienen la mostaza (ḫardal)8, las semillas de rábano 

(fuǧl)9, el alizarí (fuwwa)10, la pimienta (fulful)11, la asafétida (ḥiltīt)12, la harmala 

(ḥarmal), el costo (qusṭ)13, el euforbio (lubāna maġribīya)14, la espuma de mar (zabad 

al-baḥr), el cardenillo (zinǧār), el vitriolo (zāǧ), el fruto del junípero (ʿarʿar)15, la 

escoria de plata, la cabeza de hermana (raʾs uḫt)16, la savia de euforbio (yattūʿ) 17 o el 

 
1  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
2 Astragalus gummifer Labillardière (‘Umdati ṭṭabīb, 933). 
3 Citrullus colocynthis Schrad. (Polyglottic, 1059); La grasa de coloquíntida: “es lo que hay en el interior 
de su fruto, lleno de granos” (‘Umdati ṭṭabīb, 4788).  
4 Añadido de B y G. En A “de medio adarme y un cuarto”.  
5 Polyporus officinalis (Vill.) Fr. (‘Umdati ṭṭabīb, 150). 
6 Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977).  
7 Tomado de B y G. En A “al-ḥīr”. 
8  Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
9 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
10 Rubia tinctorum L. “rubia de tintes”, “alizarí”, “granza”. (‘Umdati ṭṭabīb, 44).  
11 Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
12 Normalmente, gomorresina de la “asafétida”, Ferula assa-foetida L. (‘Umdati ṭṭabīb, 203). 
13 Raíz de Saussurea lappa (Decne.) C. B. Clarke (‘Umdati ṭṭabīb, 867, 4247). 
14  Euphorbia resinifera Berg., Euphorbia echinus Coss. & Hook., que producen una resina conocida 
como “euforbio” (‘Umdati ṭṭabīb, 477, 3813; Polyglottic, 1584). 
15 Juniperus comunis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2). “Enebro”, “arar” (DLE, “junípero”). 
16 No hemos podido encontrar este simple en las obras consultadas.  
17  Fitónimo genérico para las especies del género Euphorbia y otras plantas con látex (‘Umdati ṭṭabīb, 
303).  
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euforbio (yattūʿ) mismo, del que haya disponible, con vinagre, simples o en compuesto, 

según la fuerza y la capacidad. Y si se raspa y se unta alquitrán, le beneficiará mucho. 

Ha de saberse que la aplicación de estas unturas al sol es mucho mejor.  

En lo que respecta al vitíligo negro, curarlo es muy difícil, y Dios es el más sabio.  
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Capítulo [B 42v] sexagésimo octavo: el tratamiento de las fracturas, las 

dislocaciones, las contusiones, los golpes y las caídas 

Los síntomas de la fractura es que cambia la forma natural del hueso, se deforma y 

suena un crujido al moverse. El tratamiento debe comenzarse devolviendo el miembro 

[A 44r] roto a su estado natural y quedándose en reposo y tranquilo. Si saliera sangre se 

debe vendar de inmediato e inmovilizar el miembro con una escayola como la siguiente: 

tres adarmes de costo (qusṭ)1, veinte adarmes de arcilla de alfarero, de mirra (murr)2 y 

de malvavisco (ḫiṭmī)3, de cada uno diez adarmes, de agalla (ʿafṣ)4 y de goma arábiga 

(ṣamaġ ʿarabī), cuatro adarmes de cada uno. Se machacan todos muy finamente, se 

amasan con agua y clara de huevo, se aplican sobre un trapo de lino y este se extiende 

sobre el hueso roto. A continuación, que se tumbe a descansar bien de lo que le rodea y 

que evite moverse, aunque sea poco, sobre todo el miembro roto. Después, se tiene en 

cuenta lo siguiente: se le practica una sangría al enfermo a través de la fractura, y si 

observas que su cuerpo se calienta e intuyes que tiene algo de fiebre, haz que coma un 

preparado ligero de granos granada (rummān)5 y pasas (zabīb)6, y que estén picados, o 

zumaque (summāq)7 o lima (līm)8 o agua hecha a base de vinagre muy dulce. Tras esto, 

si la fiebre se calma, se prepara el almuerzo a base de harisas9, cabezas y pezuñas, y 

papillas10 hechas de harina de arroz (aruz)11 y pescado fresco. Si desde el principio no 

tiene fiebre, procede de esta manera, pues es más efectivo si se hace desde el primer 

momento. Si apareciera una inflamación, el tratamiento es el tratamiento que se ha 

mencionado anteriormente para las inflamaciones, ya sea fría o caliente, según te 

parezca, así que toma el tratamiento del capítulo de las inflamaciones.  

Los síntomas de la dislocación son que cambia el miembro y se desgarra. En cuanto al 

tratamiento, debe empezarse con retornar el miembro a su sitio y forma [e 

inmovilizarlo]12. Debe guardar reposo pues si el movimiento brusco le produce dolor, el 

 
1 Raíz de Saussurea lappa (Decne.) C. B. Clarke (‘Umdati ṭṭabīb, 867, 4247). 
2 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
3  Althaea officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 179). 
4 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
5 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
6 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
7 Rhus coriaria L. (‘Umdati ṭṭabīb, 182).  
8 Fruto de Citrus aurantiifolia (Christm. & Panz.) Swingle (‘Umdati ṭṭabīb, 545). 
9 Plato de carne con bulgur.  
10 Tomado de G. En A “esperma”.  
11 Oryza sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 295). 
12 Añadido de B y G.  
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dolor causará1 una inflamación. Después, se aplica en un trapo la untura que a 

continuación mencionamos y se venda con firmeza el miembro [B 43r] dislocado. La 

untura debe llevar: arrayán (ās)2, lentejas (ʿadas)3, un poco [A 44v] de costo (qusṭ) con 

un adarme de vinagre y clara de huevo, y se venda firmemente como se ha mencionado. 

Si tuviera un poco de fiebre, que se le pegue el corazón [G 39r] del hueso del tamarindo 

(tamr hindī)4 con5 la yema del huevo, pues es bueno.  

Para el tratamiento de los golpes, en primer lugar, se unta con aceite de behen (bān)6. Si 

el dolor fuera fuerte, se añade también un poco de arrayán (ās) machacado y calentado 

al fuego, o sea, se calienta el aceite. Si con esto no se calma el dolor, que se unte leche 

de amapola (ḫašḫāš)7 con un poco de opio (afyūn)8 y azafrán (zaʿfarān)9, y si esto 

tampoco fuera suficiente, que se unte malvavisco (ḫiṭmī) machacado u hojas de taray 

(aṯl)10. Si se acumula la sangre en el lugar del golpe (si se amorata) y es posible aplicar 

ventosas, que se haga en el lugar del golpe y que se le unte después escoria de hierro 

picada muy fina de manera que quede como el kohl, pues es muy beneficioso. 

En cuanto al tratamiento de las caídas, si se produce la caída desde un lugar muy alto, 

de manera que se produce un debilitamiento de todos los miembros, ha de dársele agua 

de borraja (lisān)11 con azúcar y, a continuación, se le hace beber mucho caldo de pollos 

jóvenes. Después, se le da de beber yema de huevo templado en la que se haya 

espolvoreado almáciga (maṣṭakà)12 pulverizada tan fina como el kohl, y a continuación 

que siga bebiendo agua de borraja (lisān) con azúcar, pues eso es fabuloso. Para la 

comida se prepara almidón con azúcar y aceite de almendras (lawz)13 y se evitan las 

carnes en la medida de lo posible. Si la persona es de naturaleza seca, ha de ablandársele 

con miel de cañafístula (ḫiyār šanbar)14 y medio adarme de ruibarbo chino (rāwund 

 
1 Tomado de B. En A “libera”. 
2 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
3 Lens esculenta Moench. (‘Umdati ṭṭabīb, 143).   
4 Tamarindus indica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1523, 3248).  
5 Tomado de B. En A “después”.  
6 Moringa pterigosperma Gaertn. (‘Umdati ṭṭabīb, 718). 
7 Papaver sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 318). 
8 Producto extraído de Papaver somniferum L., “adormidera” (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
9 Crocus sativus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 337). 
10  Tamarix articulata Vahl. (‘Umdati ṭṭabīb, 223).  
11 Borago officinalis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 400, 2157). 
12 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 865). 
13 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
14 Cassia fistula L. (‘Umdati ṭṭabīb, 20). 
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ṣīnī)1, pues es muy beneficioso. Se debe ungir todo el cuerpo, y especialmente la parte 

sobre la que se ha caído, con aceite de rosas (ward) o aceite de arrayán (ās) o aceite de 

camomila (bābūnaǧ)2 si no tiene fiebre. Algunos han mencionado que si [A 45r] quien 

se ha caído de un sitio [alto]3 bebe una onza de almáciga (maṣṭakà) con medio arrelde 

de agua de borraja (lisān) y cuatro onzas de azúcar4, esto le será muy beneficioso, has 

de saberlo. Y el mismo tratamiento se practicará a quien se haya caído de la cama [o de 

una bestia]5 o de cualquier otro lugar. Además, beber betún es muy beneficioso. El 

betún es algo que se parece a la brea, sale de una veta como la brea, y se parece a ella en 

el sabor y el color, y se exuda de la palmera de Tebaida (dūm)6, así que sabedlo.  

 

 

 
1 Rheum officinale Baillon (‘Umdati ṭṭabīb, 2109, 2139).  
2 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb, 572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
3 Añadido de G.  
4 En B y G “medio arrelde de agua de llantén o cuatro onzas”.  
5 Añadido de G.  
6  “Palmito”, Chamaerops humilis L. (‘Umdati ṭṭabīb, 557; Polyglottic, 985); Borassus flabellifer L. 
(Polyglottic, 678); o “palmera de Tebaida”, “palmera dum” Hyphaene thebaica Mart. (Poliglottic, 1894), 
por la que nos decantamos, puesto que se distribuye a lo largo del Valle del Nilo.  
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Capítulo sexagésimo noveno: el tratamiento de las heridas producidas por espadas 

o cuchillos, cómo cortar el sangrado de estas y el tratamiento de las úlceras 

En cuanto a las heridas frescas, si se trata de un corte limpio en el que no falta nada de 

ninguno de los bordes, deben juntarse sus dos bordes. [Después, se cose la herida y 

debes tener cuidado de que no caiga dentro nada]1 de grasa o de agua, pues es dañino. Si 

la sangre sale profusamente, hay que cortarla utilizando medicamentos como la agalla 

(ʿafṣ)2, después de quemarla y apagarla3 en vinagre, se machaca y se espolvorea sobre la 

herida; también se puede utilizar un paño quemado y apagado en vinagre o sarcocola 

(anzarūt)4 y sangre de drago (dam al-aḫawayn)5 o acíbar (ṣibr)6 o7 mirra (murr)8 o9 

cáscara de incienso (kundur)10 o pelo de conejo; si se hace un vendaje con cualquiera de 

ellos, se corta la sangre de inmediato. A continuación, se le unta sobre el vendaje 

cáscara de granada (rummān)11 y alumbre, amasados con clara de huevo, pues es muy 

beneficioso. 

Para el tratamiento de las úlceras, que son heridas antiguas, si hubiera en ellas mucha 

suciedad, hay que lavarlas con miel y luego ungir sobre ellas el ungüento blanco o el 

negro, los cuales mencionamos al final del libro, Dios mediante.  

 
1 Añadido de B y G.  
2 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
3 Tomado de B y G. En A “clarificada”. 
4 Es la gomorresina de Astragalus sarcocola L. y Astragalus fasciculifolius Boiss. (‘Umdati ṭṭabīb, 329).  
5 Dracaena cinnabari Balf. y Dracaena draco (L.) L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1360). 
6 Jugo del Aloe vera L., o  Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530; CABO-GONZÁLEZ, Ana Mª, 
1999, pp. 208). 
7 En B y G “y”.  
8 Gomorresina aromática que se extrae de Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
9 En B y G “y”.  
10 Boswellia carterii Birdw.; Boswellia frereana  Birdw.; o Boswellia frereata Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 
1927, 2417, 3819).  
11 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
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Capítulo septuagésimo: el tratamiento de los eccemas y las pecas 

En cuanto a los eccemas, basta con raspar la piel hasta que sangre y, a continuación, 

untar jugo de verdolaga (baqla ḥamqāʾ)1. Si no bastara, se unta goma arábiga (ṣamaġ 

ʿarabī) macerada en vinagre y si no fuera suficiente, [alquitira (kaṯīrāʾ)2 macerada en 

vinagre]3. Si esto tampoco bastara, que se unte sen (sanā)4, y si no, ajo. [Si todavía no 

basta, que se unte aceite de trigo (ḥinṭa)5]6 y si no, semillas de rábano (fuǧl)7 con 

vinagre [A 45v] o raíz amarilla, [que es la cúrcuma (hurd)8]9 con vinagre. Y sabed que 

el aguajaque con vinagre es más fuerte que todo esto. 

En cuanto a las pecas, basta con untar el cuerpo con ruibarbo (rawand) mezclado con 

vinagre o mostaza (ḫardal)10 con un poco de vinagre, [B 44r] un poco de pimienta 

(fulful)11 y costo (qusṭ)12. Y lo que tiene unas propiedades maravillosas es la sangre de 

conejo, pues cura al momento y esto está comprobado. 

 

 
1 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90). 
2 Astragalus gummifer Labillardière (‘Umdati ṭṭabīb, 933). 
3 Añadido de B y G.  
4 Cassia senna L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1453); Cassia angustifolia Vahl. (Polyglottic, 896). 
5 Triticum vulgare Vill., entre otras (‘Umdati ṭṭabīb, 1655). 
6 Añadido de B y G.  
7 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
8 Curcuma longa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 82, 4915). 
9 Añadido de G.  
10 Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
11  Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
12 Raíz de Saussurea lappa (Decne.) C. B. Clarke (‘Umdati ṭṭabīb, 867, 4247). 
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Capítulo septuagésimo primero: el tratamiento de las quemaduras por fuego, por 

agua caliente y por aceite caliente 

Para tratar las quemaduras conviene, y previene1 la aparición de ampollas, ungirlas con 

sándalo (ṣandal)2 y agua de rosas (ward)3 mezclada con un poco de alcanfor (kāfūr)4. Se 

debe manchar la quemadura con vinagre y sal y espolvorearla con cebada5 (šaʿīr)6 

machacada, pues esto evita que se ampolle, pero hace sentir una intensa quemazón que 

luego se calma y se cura. También se puede aplicar goma arábiga (ṣamaġ ʿarabī) con 

clara de huevo, pues es muy beneficioso, o agalla (ʿafṣ)7 pulverizada tan fina como si 

fuera kohl y mezclada con clara de huevo, o se empapa un trapo en clara de huevo y 

aceite de rosas (ward) y se aplica sobre la quemadura. El ungüento blanco es 

maravilloso para esto, especialmente con clara de huevo. Si se cronifica la quemadura, 

se debe espolvorear arrayán (ās)8 picado con excrementos de paloma quemados junto 

con aceite de oliva o jugo de verdolaga (baqla ḥamqāʾ)9 con gachas de cebada (šaʿīr).  

 

 
1 Tomado de B y G. En A “conviene”. 
2 Santalum album L. “sándalo blanco” y Pterocarpus santalinus L. “sándalo rojo” (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
3 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
4 Cinnamomum camphora (L.) Steb. (‘Umdati ṭṭabīb, 22). 
5 Tomado de B y G. En A “pelo”. 
6 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
7 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
8 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
9 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90). 
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[G 39v] Capítulo septuagésimo segundo: el tratamiento de los malos olores del 

cuerpo, especialmente el sudor hediondo y otros 

Es muy conveniente lavar el cuerpo con agua en la que se hayan cocido arrayán (ās)1 y 

mejorana (marzanǧūš)2. Después, cuando salga del baño, que se unte el cuerpo con 

juncias (suʿd)3, [nardos (sunbul)4]5, sándalo (ṣandal)6 y un poco de alcanfor (kāfūr)7, o 

que se lave con agua en la que se hayan cocido hojas de citrón (utruǧ)8 y después, que 

se unte el cuerpo con su cáscara seca machacada [A 46r] con rosas (ward)9. 

En cuanto al olor de las axilas y otros olores, conviene el arrope de atutía con agua de 

rosas (ward), el arrope de granos de mirto (m.rdāšnǧ)10 con agua de rosas (ward) y el 

arrope de albayalde.  

 
1 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
2 Origanum majorana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 282, 555). 
3  Según Al-Išbīlī, su`d puede referirse a: Achillea ptarmica L. “botón de plata”, “hierba estornutatoria”, 
“ptarmica” (4524); Curcuma longa. “cúrcuma” (4522); o Cyperus sp. “juncias”, “castañuelas” (3665, 
4528). Vocalizado su´ud se refiere a una variedad de dátiles de Phoenix dactilifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 
4523). 
4 Sunbul, literalmente “espiga”, pero ha sido identificado como: “nardo”, Nardostachys jatamansi DC. 
(MOHAMED S., M., 2019); “nardo sirio”, Patrinia scabiosifolia Fisch. (‘Umdati ṭṭabīb, 4528); Tulipa 
gesneriana L. “tulipán” (Polyglottic, 3498); Hyacinthus L. “jacinto” (Polyglottic, 1873). 
5 Añadido de G.  
6 Santalum album L. “sándalo blanco” y Pterocarpus santalinus L. “sándalo rojo” (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
7 Cinnamomum camphora (L.) Steb. (‘Umdati ṭṭabīb, 22). 
8 Citrus medica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 52); Citrus medica L. var. Cedrata Risso (Polyglottic, 1072).  
9 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
10   En la ‘Umdati ṭṭabīb, 2140, 2803 encontramos mordānǧ, que parece ser una voz persa (mōrd dānag) 
corrompida que significa “semilla/grano de mirto”. Sin embargo, en el manuscrito A se vislumbra un 
trazo leve que podría ser una šīn o una sīn, o sencillamente el trazo de la nūn. 
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Capítulo septuagésimo tercero: el tratamiento de las fiebres y sus distintas clases 

[El primer tipo de fiebre es]1 la fiebre de un día, que puede ocurrir por causas diversas y 

no dura más [B 44v] de un día y si sobrepasa el día no supera los dos días como 

máximo.  

Si se calienta el cuerpo, aparecen escalofríos suaves y la orina tiende ligeramente hacia 

un tono rojizo o amarillento, junto con el enrojecimiento del cuerpo, sabed que estos 

son los síntomas de la fiebre de un día de carácter caliente. Se comienza el tratamiento 

practicando una sangría, si el tiempo y la edad son favorables. En la medida de lo 

posible, el enfermo debe dejar las comidas calientes, y si no hay más remedio, que se le 

dé agua de cebada (šaʿīr)2 sin azúcar, y que beba vino macerado o vino de tamarindo 

(tamr hindī)3.  

Los síntomas de la fiebre de un día de carácter álgido son la sensación de frío en todo el 

cuerpo, así como también el tacto frío, la orina de color blanquecino y poca sed. El 

tratamiento consiste en dar de beber agua de cebada (šaʿīr) con mucho azúcar y una 

cocción de hinojo (rāziyānaǧ)4 y ayowán (nanḫuwāh)5 con un poco de azúcar, y que 

huela almizcle (misk) y ámbar (ʿanbar)6. En cuanto a las comidas, que coma pan [de 

trigo (ḥinṭa)7 fermentado]8 con un poco de miel.  

Los síntomas de la fiebre [terciana son que aparece]9 un día sí un día no, empieza con 

unas fiebres fuertes y al mismo tiempo se siente [en el cuerpo]10 algo parecido a 

pinchazos de agujas, junto con una sed intensa, un calor excesivo y un fuerte dolor de 

cabeza la mayoría del tiempo. Esta fiebre es la fiebre biliar y para tratarla se empieza 

con una pequeña extracción de sangre y se continúa purgando la bilis con una infusión 

como la siguiente: tres onzas de tamarindo (tamr hindī)11, cinco unidades de mirobálano 

 
1 Añadido de B y G.  
2 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
3 Tamarindus indica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1523, 3248).  
4 Foeniculum vulgare Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 548). 
5 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
6  "Ámbar gris” es la sustancia producida en el intestino del cachalote Physeter macrocephalus L. 
(‘Umdati ṭṭabīb, 3418, 3478), de olor almizclero (“almizcle”, DLE); también puede referirse a la resina 
fósil de origen vegetal.  
7 Triticum vulgare Vill., entre otras (‘Umdati ṭṭabīb, 1655). 
8 Añadido de G.  
9 Añadido de B y G.  
10 Añadido de G.  
11 Tamarindus indica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1523, 3248).  
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citrino (ihlīlaǧ aṣfar)1 sin el hueso [A 46v] y dos adarmes de sen de La Meca (sanā 

Makkī)2. Con todo ello se prepara una infusión en agua caliente que se deja desde la 

caída del sol hasta la mañana siguiente y ha de beberla con una onza de azúcar, pues es 

muy beneficioso. Para comer, que tome agua de cebada (šaʿīr) [simple]3. Y se le da a 

oler agua de rosas (ward)4 con vinagre o agua de rosas (ward) sola o rociada sobre 

mirto (rayḥān)5 y especialmente con un poco de sándalo (ṣandal)6. Si la fiebre es alta 

debe untársele el pecho con agua de verdolaga (riǧla)7 o de calabaza (qarʿ)8.  

La fiebre sanguínea es continua, no desaparece, [B 45r] va acompañada de temperatura 

sin bilis, fiebre con escalofríos y una orina rojiza. Para tratarla no hay nada como una 

sangría, y quizá sea suficiente en sí misma si se extrae una buena cantidad de sangre 

hasta que caiga la noche. Para almorzar que tome preparados ligeros de granos de 

granada (rummān)9 o zumaque (summāq)10 o lima (līm)11 o vinagre, y que huela vinagre 

con agua de rosas (ward) y un poco de alcanfor (kāfūr)12. Si le aparece dolor de cabeza 

se le debe untar jugo de verdolaga (riǧla), de calabaza (qarʿ) o de endivia (hindabāʾ)13 y 

que beba infusiones de tamarindo (tamr hindī), que es muy útil.  

Los síntomas de la fiebre segunda, que es la fiebre flemática, y que sobreviene todos los 

días, son: fiebre con temblores, al principio suaves y que luego se intensifican, 

desaparece [sin que haya habido]14 apenas sudor en la mayor parte de la convalecencia y 

una orina normalmente blanquecina. Para tratarla no hay nada como el ojimiel y la 

cocción de semillas de hinojo (šumār)15, raíz de endivia (hindabāʾ) y ayowán 

(nanḫuwāh). Al octavo día se purga con medicamentos que expulsan la flema como el 

 
1  Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
2 Cassia acutifolia Delile. (Polyglottic, 895). 
3 Añadido de G.  
4 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
5 Mirtus communis L. “arrayán”, “mirto” (‘Umdati ṭṭabīb, 472). 
6 Santalum album L. “sándalo blanco” y Pterocarpus santalinus L. “sándalo rojo” (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
7 Portulaca oleracea L. (‘Umdati ṭṭabīb, 90, 946). 
8 “Calabaza vinatera”, “calabaza de peregrino”, “cogorda”, Lagenaria vulgaris Ser. (‘Umdati ṭṭabīb, 335); 
o alguna especie de Cucurbita sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 212). 
9 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
10 Rhus coriaria L. (‘Umdati ṭṭabīb, 182).  
11 Fruto de Citrus aurantiifolia (Christm. & Panz.) Swingle (‘Umdati ṭṭabīb, 545). 
12 Cinnamomum camphora (L.) Steb. (‘Umdati ṭṭabīb, 22). 
13 Chicorium endivia L. (‘Umdati ṭṭabīb, 263). 
14 Tomado de B y G. En A “después”.  
15 Foeniculum vulgare Miller. (‘Umdati ṭṭabīb, 976, 4819).  
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turbit (turbid)1 y el agárico (ġārīqūn)2; y que se le dé a oler clavo (qurunful)3, almizcle 

(misk) y ámbar (ʿanbar). En cuanto a los alimentos que convienen, los pollos jóvenes, el 

pollo y las carnes suaves con poco caldo.  

Los síntomas de las fiebres cuartanas son que aparecen un día sí y dos no4, es de [A 47r] 

las enfermedades crónicas que empiezan con una fiebre suave con escalofríos que se va 

intensificando y la orina es de color blanquecino. El tratamiento es el que sigue: el día 

que comienza la fiebre se debe dejar de comer, y si la recidiva sucediera por la noche, 

que almuerce al día siguiente agua de cebada (šaʿīr) con mucho azúcar. Se le da de 

beber una cocción de semillas de hinojo (šumār) y ayowán (nanḫuwāh) con un poco de 

azúcar. Tras el séptimo día, se purga con este medicamento: tres adarmes5 de 

mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad)6 y un adarme de sen (sanā)7, se machacan y se toma 

en seco, y tras ello se bebe suero de queso, pues es muy conveniente. En cuanto a los 

alimentos, los días en que no hay fiebre, que tome agua de cebada (šaʿīr) con azúcar, 

pollos jóvenes, codorniz con [¿ras.ā?] y aceite de almendras (lawz)8. Que huela ámbar 

(ʿanbar), sándalo (ṣandal)9  y mirto (rayḥān); [B 45v] que evite lavarse [G 40r] con 

agua fría y que en ningún caso practique el coito, que no se someta a una fatiga excesiva 

y que no duerma durante el día.  

 

 
1  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
2 Polyporus officinalis (Vill.) Fr. (‘Umdati ṭṭabīb, 150). 
3  Grano del árbol del clavo Syzygium aromaticum (L.) Merr. & Perry (‘Umdati ṭṭabīb, 547). En B y G 
“mirra”. 
4 Tomado de B y G. En A “un día”.  
5 En G “dos adarmes”.  
6 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
7 Cassia senna L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1453); Cassia angustifolia Vahl. (Polyglottic, 896). 
8 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
9 Santalum album L. “sándalo blanco” y Pterocarpus santalinus L. “sándalo rojo” (‘Umdati ṭṭabīb, 544). 
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Capítulo septuagésimo cuarto: el tratamiento de las mordeduras de víboras y 

escorpiones 

Si la encomienda es difícil, se debe empezar amputando el miembro1. Si no, se le 

administra ajo picado con vino de uvas pasas (zabīb)2, así como también puerros 

(kurrāṯ)3 o cebolla (baṣal)4. Se le da de beber mostaza (ḫardal)5 con vino, pues es muy 

beneficioso. Que tome un adarme de la triaca de Faruq o de la triaca baršiʿṯā6 con agua 

caliente, y de los medicamentos puros, que tome pulpa de citrón y semillas de harmala7. 

Se prepara una cataplasma hecha a base de cebolla (baṣal) picada o ajo y sal o estiércol 

de cabra o mostaza (ḫardal) y vinagre y se aplica sobre la zona de la mordedura. 

Galeno mencionó que no hay nada como la miel y la manteca si quien ha sido mordido 

las toma en gran cantidad. De la misma manera, beber tres adarmes de pepitas de citrón 

cura de inmediato, está comprobado. Se colocan ventosas sobre la mordedura y se 

succiona para atraer el veneno. 

En cuanto al tratamiento de la picadura [A 47v] de alacrán, se debe aplicar una 

cataplasma sobre la zona de la picadura con trigo (ḥinṭa)8 machacado con ajo y sal, y el 

resto del tratamiento como acabamos de mencionar.  

 

 
1 En B y G “rápida”.  
2 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
3 Allium porrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 486).  
4 Allium cepa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 485). 
5  Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
6  El nombre de la triaca اَثعْشِرَْب  baršiˁṯā es de origen arameo. Viene de la expresión ܳܐܬܳܥܫ ܪܒܰ   bar šāˁtā, 
literalmente «hijo de la hora» (PAYNE S., R. (1879). Thesaurus Syriacus, p. 599). Era, pues, una triaca 
que curaba instantáneamente.  
7  Añadido de B y G y tomado de B. En A “su pulpa y sus semillas y la harmala”; y en B “la pulpa del 
citrón y sus semillas y la harmala”. 
8 Triticum vulgare Vill., entre otras (‘Umdati ṭṭabīb, 1655). 
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Capítulo septuagésimo quinto: la precaución que ha de tenerse con los venenos y 

todo lo que expulsan las alimañas 

Has de saber que, igual que se conoce su parte útil para ser utilizada, también se ha de 

conocer la parte dañina para evitarla. No es suficiente con tener cautela tan solo con los 

alimentos de todos, sino que le puede ocurrir también al alimento de una persona. Hay, 

entre los animales perniciosos, algunos que tienen una fuerza letal, así que es 

indispensable que el hombre tenga recelo de ellos en tanto que le sea posible, y más aún 

en lo que se refiere a cualquier tipo de lacticinio, por la atracción que las alimañas 

tienen hacia ellos.  

Para saber si la comida está envenenada, se debe tener una cuchara [B 46r] de plata pura 

que esté limpia y se remueve con ella la comida; si cambia el color de la cuchara hacia 

un tono azulado y negruzco, no te acerques a esa comida, pues es un veneno mortal. En 

lo que se refiere al agua, no debes beberla a no ser que sea de un recipiente de vidrio o 

en uno del que puedas ver todas sus partes, pues el agua no contiene veneno, pero si está 

en un recipiente oscuro no se puede saber.  

[En cuanto a las formas de]1 repeler a las alimañas, a la piel de las panteras no se 

acercan las propias alimañas. Y si se rocía la casa con šād.r2 con vinagre, huyen las 

serpientes y los alacranes, eso está comprobado; también rehuyen de la mostaza 

(ḫardal)3, pues las mata, y el rábano (fuǧl)4 también tiene este efecto. Si se ahúma la 

casa con [la cabeza de]5 una víbora, huyen de ella todas las alimañas, incluidos los 

alacranes. Además, el sahumerio de hormigas espanta a las hormigas. 

 
1 Añadido de G.  
2 Šād.r pueden ser las partículas de un mineral, pero no hemos encontrado a qué material se puede referir 
en las obras lexicográficas.  
3  Brassica nigra (L.) Koch., “mostaza negra” (‘Umdati ṭṭabīb, 1810); Sinapis alba L. “mostaza blanca” 
(‘Umdati ṭṭabīb, 10).  
4 Raphanus sativus L. o “nabo”, Brassica napa L. (‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 405). 
5 Añadido de G.  
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Capítulo septuagésimo sexto: el tratamiento de las mordeduras de perro [A 48r] 

rabioso 

Se mastica euforbio (lubāna)1 y se coloca sobre la mordedura del perro, tras ello, se 

lanza a los perros y si los perros lo ignoran, significa que el perro es rabioso. De la 

misma manera, si se mastican almendras (lawz)2 y se colocan sobre el mordisco, y a 

continuación se les arroja a las gallinas y estas lo ignoran, es que el perro tiene la rabia. 

Para tratar la mordedura, se debe succionar bastante con ventosas para que salgan la 

sangre y el pus. Después, se prepara una cataplasma hecha a base de ajo o cebolla con 

manteca o de asafétida (ḥiltīt)3 con manteca o de aguajaque (ašaq)4 con manteca o de 

cebolla silvestre (baṣal barrī)  asada. Y la indicación es hasta que les dé miedo del agua 

de una tisana de ajenuz (šūnīz)5 con agua caliente. O que se le dé de beber un trozo de 

vesícula de un cachorro, pues está comprobado.  

Galeno mencionó que el hígado de perro es muy beneficioso para ello, y beber manteca 

con miel también. Y que cuando orine sangre, se habrá curado. También han 

mencionado que poner sobre la mordedura una cataplasma de pelo de la persona es útil, 

y esto está comprobado. Cuando la persona mordida vea su cara en el espejo, si ve una 

persona, se ha curado, y si ve un perro, morirá.  

 

 

 
1   Euphorbia resinifera Berg., Euphorbia echinus Coss. & Hook., que producen una resina conocida 
como “euforbio” (‘Umdati ṭṭabīb, 477, 3813; Polyglottic, 1584). 
2 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
3 Normalmente, gomorresina de la “asafétida”, Ferula assa-foetida L. (‘Umdati ṭṭabīb, 203). 
4 O “goma amoniaco” (‘Umdati ṭṭabīb, 39).  
5 Nigella sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 4889). 
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Capítulo septuagésimo séptimo: el reconocimiento de los síntomas [B 46v] que 

señalan la salud del enfermo para dar un tratamiento, y los síntomas que avisan de 

la muerte para dejarlo 

Debes saber que si la persona presenta los siguientes síntomas, esto indica salud: si la 

cara del enfermo tiene aspecto saludable y la fuerza que lo acompaña es adecuada, 

siente el cuerpo ligero y la temperatura está presente en todo el cuerpo de manera 

uniforme, respira sin dificultad, la orina tiene el aspecto correcto o cercano a serlo, con 

un tono amarillento o verdoso; tiene buen apetito, así como una buena capacidad 

mental; le es provechoso el tratamiento; tiene un sueño natural; no está preocupado por 

remordimientos; le gusta que hablen con él; los movimientos de todo el cuerpo y sus 

acciones se parecen a las acciones naturales en lo que se refiere a la vista, el olfato, el 

tacto, el oído, el gusto, levantarse y sentarse y demás acciones. [Si todo esto está 

presente, trátalo, pues el tratamiento le será de provecho, si Dios quiere]1.  

En cuanto a los síntomas malos que pueden intimidar, sabed que son los contrarios de 

los que hemos descrito. Los síntomas que advierten de la muerte, son: el desagrado al 

mirar hacia la luz, el debilitamiento del corazón, que provoca una mayor producción de 

lágrimas [G 40v] por el saber natural de que se acerca la separación; se acelera el 

movimiento ocular junto con la mirada perdida, y puede suceder que uno de los ojos se 

empequeñezca; y la boca se va abriendo sin que haya bostezo. No se le debe dejar salvo 

acostado sobre su espalda. Se le van relajando los miembros, o sea, las manos y los pies, 

y después le sucede que se mueve de su lugar de descanso  y se tira bruscamente. 

Detesta estar tapado y comienza a arrancarse el pelo, especialmente el de las manos; se 

pone a informar de las visiones que tiene, que apuntan a la muerte; hace rechinar los 

dientes; no duerme por la noche y su cara parece la cara de un muerto. Se frota las 

sienes, se le relajan las orejas y se le hunden los ojos, [B 47r] que tienden a tener un 

tono azulado-negruzco y como si tuvieran polvo; se le afila2 la punta de la nariz; se le 

vuelven azulados los labios y la lengua se vuelve laxa y de color negruzco; pierde las 

uñas; se encorva y se tapa la barriga; el olor de la boca, de las heces, de la orina y del 

sudor se vuelven muy desagradables; la respiración [A 49r] se eleva; la mirada se le 

queda clavada en un punto; puede ser que se muerda el labio inferior, lo cual [indica]3 

 
1 Añadido de G.  
2 Tomado de B y G. En A “le cambia”.  
3 Añadido de B y G.  
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arrepentimiento de algo que hizo o que no hizo. Si se le elevan los testículos, se le 

relajan las manos y se le ponen los ojos en blanco, eso es que la noble alma ha 

encontrado su cuerpo terrenal y sale de él.  

Algunos enfermos experimentan un bienestar un día o unas horas antes de la muerte, y 

sienten el cuerpo descansado, tienen un apetito fuerte, la mente ágil y otras cosas. Esto 

es debido a que lo natural es no resistir a la enfermedad, pues la naturaleza sabe que no 

hay más remedio que la partida, por lo que aparece esa tranquilidad por la no resistencia 

entre los contrarios, o sea, la salud y la enfermedad, y Dios sabe qué es lo correcto.  
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Capítulo septuagésimo octavo: sobre el conocimiento de las cuestiones que debe 

hacerse quien profese el arte de la medicina, que son veinte preguntas y sus 

respuestas1 

Pregunta 1. ¿Qué es la medicina y en cuántos [apartados]2 se divide? Repuesta: la 

medicina es la ciencia por la que se conocen los estados del cuerpo humano desde el 

punto de vista de lo que potencia y disminuye la salud, para conservar la salud 

conseguida y recuperar la que se ha perdido. La medicina se divide en dos partes: la 

teoría y la práctica. 

Pregunta 2. ¿En cuántos apartados se divide la teoría médica? Respuesta: se divide en 

tres apartados. [El primero]3 es el conocimiento de los naturales; el segundo es el 

conocimiento de las causas; y el tercero es el conocimiento de los síntomas. 

Pregunta 3. ¿Qué son los naturales y cuántos tipos hay? Respuesta: las cuestiones 

naturales son [B 47v] un conjunto de fundamentos que hacen que el cuerpo se alce, 

gracias a los cuales el cuerpo existe [A 49v] y, en la ausencia de alguno de ellos, se 

produciría4 la muerte. Son siete: los elementos, los temperamentos, los humores, los 

órganos, las facultades, las acciones y los ánimos.  

Pregunta 4. ¿Qué son los elementos y en cuántos apartados se dividen? Respuesta: los 

elementos son el fuego, el aire, el agua y la tierra y son esos cuatro nada más. 

Pregunta 5. ¿Qué son los temperamentos y en cuántos apartados se dividen? Respuesta: 

los temperamentos son caliente, frío, seco y húmedo, y se generan de maneras 

polarizadas. 

Pregunta 6: ¿Qué son los humores y en cuántos apartados se dividen? Respuesta: los 

humores son la sangre, la bilis, la flema y la atrabilis. La sangre se divide en dos; la bilis 

amarilla en siete; la flema, en nueve y la atrabilis, en dos. 

 
1  El contenido de este capítulo se parece mucho al libro de Ḥunayn Ibn Isḥāq, Al-Masāʾil fī al-ṭibb li-l-
mutaʿallimīn.  
2 Añadido de G.  
3 Añadido de B y G.  
4 Tomado de B y G. En A “coge”. 
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Pregunta 7. ¿Qué son los órganos y en cuántos apartados se dividen? Respuesta: los 

órganos son la maquinaria del cuerpo y se dividen en dos, órganos compuestos y 

órganos simples. Los órganos simples son los huesos, los cartílagos, los nervios, los 

tendones, los ligamentos, las membranas, la carne y la grasa. Los órganos compuestos 

son, por ejemplo, la cabeza, las manos y los pies.  

Pregunta 8. ¿Qué órgano es el más caliente del cuerpo humano? Respuesta: en primer 

lugar, el corazón, después la sangre y después el hígado. 

Pregunta 9. ¿Qué órgano es el más frío del cuerpo humano? Respuesta: los más fríos 

son los huesos, después el cerebro, el tuétano y, por último, la grasa. 

Pregunta 10. ¿Cuántas edades hay y cuál es el temperamento de cada una? Respuesta: 

hay cuatro edades: la edad del crecimiento, que termina alrededor de los treinta y cinco 

años y su temperamento es caliente y húmedo; la juventud, hacia los cuarenta años; la 

edad adulta, [A 50r] que termina hacia los sesenta años y la ancianidad, que va de los 

sesenta hasta [B 48r] el final de la vida. 

Pregunta 11. ¿Cuántos grados tiene la enfermedad? Respuesta: tiene cuatro: el inicio, la 

intensificación, la conclusión y el declive, [que puede ser el declive de la fuerza o el 

declive de la enfermedad]1.  

Pregunta 12. [G 41r] ¿Cuántas clases de enfermedades se producen en los miembros? 

Respuesta: hay tres clases: las enfermedades que se producen en los órganos motores, 

las que suceden en los miembros de partes similares y la enfermedad común, llamada 

“desgarro”.   

Pregunta 13. ¿Cuántos tipos de facultades hay? Respuesta: hay tres tipos: la facultad 

mental, que está en el cerebro; la facultad animal, que se encuentra en el corazón, y la 

natural, que está en el hígado. 

Pregunta 14. ¿Cuántos huesos hay en el cuerpo? Respuesta: en el cuerpo hay doscientos 

ochenta huesos, menos los del corazón. 

 
1 Añadido de G.  
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Pregunta 15. ¿[Qué son]1 los cartílagos? Respuesta: son como los huesos, crecen de los 

extremos de los huesos, y tienen pulso en sí mismos.  

Pregunta 16. ¿Cuántos nervios tiene el cuerpo humano? Respuesta: el cuerpo tiene 

treinta y siete pares de nervios más uno único que no tiene par.  

Pregunta 17. ¿En cuántos apartados se divide la práctica médica? Respuesta: en dos 

apartados, la preservación de la salud y el tratamiento de la enfermedad. 

Pregunta 18. ¿Dónde se aloja la atrabilis en el cuerpo? Respuesta: en el bazo. 

Pregunta 19. ¿Dónde se aloja la sangre en el cuerpo? Respuesta: en el corazón.  

Pregunta 20. ¿Dónde se aloja la bilis en el cuerpo? Respuesta: su predominio está en el 

hígado y tiene una ligera influencia en los pulmones. 

 

 
1 Añadido de B y G.  
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Capítulo septuagésimo noveno: enumeración de algunos alimentos y 

medicamentos, sus utilidades y sus perjuicios y cómo deshacerse de los últimos 

Trigo (ḥinṭa)1: su naturaleza es caliente y húmeda. Si [A 50v] se mastica y se aplica en 

un emplasto sobre la mordedura de un perro [rabioso]2 es beneficioso. Si se aplica en 

una cataplasma sobre las inflamaciones, las madura rápidamente. Su aceite [B 48v] es 

beneficioso para los eccemas. Hervido daña el vientre y provoca gases. Sus efectos 

dañinos se contrarrestan con anís (anaysūn)3 o con hinojo (šumār)4.  

Cebada (šaʿīr)5: su naturaleza es fría y húmeda. Su cocción conviene para todos los 

tipos de fiebre, las calientes, sin azúcar y las frías, con azúcar. Hincha y provoca 

muchos gases y sus efectos dañinos se contrarrestan con almáciga (maṣṭakà)6 y ayowán 

(nanḫuwāh)7. 

Arroz (aruz)8: su naturaleza es caliente y seca. Retiene el vientre. El daño que pudiera 

producir se contrarresta con grasas y leche.  

Uva (ʿinab)9: la uva dulce madura es caliente y húmeda. Conviene para todos los 

temperamentos. La que se come recién cortada es laxante. Es muy engordante y se 

contrarrestan sus perjuicios con la granada (rummān)10 amarga.  

Melón (baṭṭīḫ)11: el melón dulce amarillo es caliente y húmedo, mientras que el verde 

ácido12 es frío y húmedo. Sus inconvenientes se contrarrestan con azúcar. 

Plátano (mūz)13: es caliente y húmedo. Se contrarrestan sus daños con azúcar y se debe 

comer antes de la comida.  

 
1 Triticum vulgare Vill., entre otras (‘Umdati ṭṭabīb, 1655). 
2 Añadido de G.  
3 Pimpinella anisum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 325).  
4 Foeniculum vulgare Miller. (‘Umdati ṭṭabīb, 976, 4819).  
5 Hordeum vulgare (L.) Pers. (‘Umdati ṭṭabīb, 355). 
6 Gomorresina de Pistacia lentiscus L. (‘Umdati ṭṭabīb, 865). 
7 Carum copticum (L.) Benth. & Hook. (‘Umdati ṭṭabīb, 541).  
8 Oryza sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 295). 
9 Fruto de Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3494). 
10 Fruto del Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
11 Cucumis melo L. (‘Umdati ṭṭabīb, 941). 
12 Tomado de B y G. En A “ روىسلا ”. 
13 Musa x paradisiaca L. (‘Umdati ṭṭabīb, 3024). 
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Receta de al-iṭrīful al-saġīr1: se coge mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar)2, mirobálano de 

Kabul (ihlīlaǧ kābulī)3, mirobálano negro (ihlīlaǧ aswad)4, mirobálano belérico 

(balīlaǧ)5 y mirobálano émblico (amlaǧ)6 sin el hueso, de cada uno una parte y se 

machacan hasta hacerlos polvo. [Sin mezclarlos entre sí]7, se amasan con manteca o 

aceite de almendras (lawz)8 si [se quieren]9 guardar y reservar para más tarde. Después, 

se mezclan con miel despumada, como los medicamentos. Sus cualidades terapéuticas 

se mantienen fuertes de dos meses a dos años10. Se toma, pasados dos meses, una dosis 

de cuatro a cinco adarmes por la mañana.  

Receta del maʿǧūn al-falāsifa (pasta de los filósofos): conviene para el exceso de flema 

y la edad anciana. Fortalece [A 51r] el espíritu y alegra; ayuda a digerir la comida y 

aumenta la retención, la memoria [y la agudeza mental; suelta la lengua; quita el frío; 

corta la incontinencia de orina; calma los gases; aumenta el esperma y fortalece el pene; 

reafirma a la persona y hace que se vayan los dolores de las articulaciones y de la 

espalda]11 y posee numerosos beneficios. Se coge pimienta (fulful)12, pimienta larga 

(dārfulful)13, jengibre (zanǧabīl), canela china (dārṣīnī)14, mirobálano émblico (amlaǧ), 

mirobálano belérico (balīlaǧ), lepidio (šayṭaraǧ)15, [B 49r] aristoloquia (zarāwand)16, [y 

en su lugar, costo (qust)]17, raíz de manzanilla (bābūnaǧ)18, el corazón de la nuez (ǧūz 

hindī) [o en su lugar, avellana (bunduq)19 o pistacho (fustuq) o almendra (lawz) o 

semilla de ajenuz (šūnīz)20]21 o la semilla del pino (ṣanawbar), de cada uno una onza. Se 

 
1  En árabe, aṭrīfal, iṭrīfil, iṭrifil, itriful o iṭrīful. Se trata, como se ve en la receta, de un medicamento 
compuesto hecho a base de las tres variedades de mirobálanos. Es un compuesto laxante, que purga la 
atrabilis. (Arabian Drugs, pp. 87-88). 
2 Terminalia citrina Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
3 Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
4 Terminalia citrina Roxb. o Terminalia chebula Retz. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
5 Terminalia belerica Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 546, 4977). 
6 Phyllantus emblica L. (‘Umdati ṭṭabīb, 546). 
7 Añadido de B.  
8 Fruto del almendro Prunus amygdalus Batsch. (‘Umdati ṭṭabīb, 550, 2751). 
9 Añadido de B y G.  
10 En B “desde dos meses y se dice tres en Al-Dustūr”; en G “de dos a tres meses”.  
11 Añadido de B.  
12  Piper nigrum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2478). 
13  Piper longum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 1387). 
14 Cinnamomum aromaticum Nees. (‘Umdati ṭṭabīb,  
15  Lepidium latifolium L. (‘Umdati ṭṭabīb, 95). En B “lepidio o, en su lugar, alizarí”. 
16 Tomado de B y G. En A “ حانرز ”. Aristolochia sp. (‘Umdati ṭṭabīb, 34,105, 338, 353, 543). 
17 Añadido de B.  
18 Chamomilla recutita L. (‘Umdati ṭṭabīb,572). Cf. ‘Umdati ṭṭabīb, vol. III-I, p. 336 para otras especies.  
19 Corylus avellana L. (‘Umdati ṭṭabīb, 546).  
20 Nigella sativa L. (‘Umdati ṭṭabīb, 4889). 
21 Añadido de B.  
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machacan y se amasan con miel despumada, como los medicamentos, y se toma una 

dosis como una nuez o cuatro adarmes. 

Semilla de marrubio (habb al-šanār)1: se lo conoce como ḥabb al-nīl2 [y también como 

raqīq al-layl]3. Es beneficioso para los dolores de cabeza álgidos y otros. [Tres 

adarmes]4 de acíbar (ṣibr)5, y de mirobálano citrino (ihlīlaǧ aṣfar), zar ward, turbit 

(turbid)6  y almáciga (maṣṭakà), un adarme de cada uno. Se machacan todos, se amasan 

con agua y se hacen bolitas del tamaño de un garbanzo. Se toman dos adarmes antes de 

dormir.  

Receta del ungüento blanco: conviene contra la calentura de las úlceras, las quemaduras 

por fuego y otras. Esta es su receta: un adarme de cera blanca y otro de albayalde 

(asfīdāǧ) y cuatro adarmes de aceite de rosas (ward)7. Se hierven el aceite y la cera, se 

le añade el albayalde y se guarda.  

Receta del ungüento negro: se come la carne muerta y hace crecer carne nueva. Es 

beneficioso, sana la mayoría de los desgarros y las heridas. Se coge escoria amarilla, 

una onza y media; de aceite de oliva, tres onzas; de cera, tres adarmes; de brea, seis 

adarmes; lāmiya8, dos adarmes. [Se hierve la cera [G 41v] con el aceite, con la brea, y la 

lāmiya y, después,]9 se le echa la escoria tras haberla picado [muy finamente]10, se 

tamiza bien, se remueve y se guarda en un recipiente de vidrio. Sus propiedades se 

mantienen fuertes desde ese día hasta ocho meses, [y después las pierde]11.  

 
1 Marrubium vulgare L. (‘Umdati ṭṭabīb, 908, 3027). 
2 En B y G “ḥabb al-layl”.  
3 Añadido de G.  
4 Añadido de B y G. 
5 Aloe vera L., Aloe succotrina All. (‘Umdati ṭṭabīb, 1530). 
6  Según la vocalización y la puntuación puede ser turbid: Limonium vulgare Miller “acelga salada”, 
“behén rojo”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 2319); turbid: Thapsia villosa L. “cañaheja hedionda”, “turbit 
falso”, “zumillo” (‘Umdati ṭṭabīb, 2566); o turbud, que puede tratarse de: Chamaesyce canescens (L.) 
Prokh. “coralillos del monte”, “lechetrezna blanca”, “nogueruela”, Globularia alypum L. “turbit blanco” 
o Limonium vulgare Miller “acelga salada”, “limonio” (‘Umdati ṭṭabīb, 1155). 
7 Rosa gallica L., o Rosa centifolia L., o Rosa gallica L. x Rosa moschata Mill. (‘Umdati ṭṭabīb, 5013). 
8 En el Polyglottic encontramos lāmī como Amyris elemifera L. (308), que se distribuye en la Península 
del Yucatán; Amyris plumieri L. (312); Icica icicariba DC. (Polyglottic, 1900); Protium icicariba March. 
(Polyglottic, 2832). No obstante, nuestros conocimientos no son suficientes para dilucidar de cuál se trata.  
9 Añadido de G.  
10 Añadido de G.  
11 Añadido de B y G.  
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Capítulo [A 51v] octogésimo: el tratamiento de las uñas, el uñero y las grietas de 

las manos y los pies 

En cuanto a las enfermedades de las uñas que tienen que ver con su deformación, 

conviene aplicar una cataplasma con cera derretida con grasa de pollo hasta que se 

ablanden y se corrijan.  

En cuanto a las manchas blancas de las uñas, se aplica una cataplasma con harina de 

trigo (ḥinṭa)1 y pasas (zabīb)2 varios días, pues esto lo cura rápidamente. En cuanto a 

cómo hacer que se caiga una uña enferma, se prepara una cataplasma con pasas (zabīb) 

machacadas con mirra (murr)3 y azufre.  

En cuanto al uñero, es una hinchazón que se produce [B 49v] en la raíz de las uñas y se 

trata con una sangría y una purga de bilis. Si va acompañado de dolor intenso, se unta 

con ungüento blanco con un poco de opio (afyūn)4 o se prepara una cataplasma de 

incienso (kundur)5 con un poco de miel, y si no fuera suficiente, se prepara con semillas 

de algodón (quṭn)6 y vinagre, y si esto no calma el dolor, que meta el dedo en agua 

helada y que se le ponga después una cataplasma hecha con agalla (ʿafṣ)7.  

Receta para hacer desaparecer la sangre de debajo de las uñas: se prepara una 

cataplasma con hojas de arrayán (ās)8, hojas de granado (rummān)9 o se derrite brea y se 

mezcla con algún polvo y se aplica en forma de cataplasma, pues es muy beneficioso.  

Para tratar las grietas se meten las manos y los pies en agua muy muy caliente, se sacan 

y se los espolvorea con alquitira (kaṯīrāʾ)10 machacada y se masajea con ella. Después 

se embadurnan en aceite de cera como el añil (nīl)11, pues es muy conveniente, así que 

sabedlo. 

 
1 Triticum vulgare Vill., entre otras (‘Umdati ṭṭabīb, 1655). 
2 Uva pasa de la Vitis vinifera L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2227). 
3 Gomorresina aromática que se extrae del Commiphora myrrha L. (‘Umdati ṭṭabīb, 2852). 
4 Produto extraído de Papaver somniferum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 43). 
5 Boswellia carterii Birdw.; Boswellia frereana  Birdw.; o Boswellia frereata Roxb. (‘Umdati ṭṭabīb, 
1927, 2417, 3819).  
6 Gossypium herbaceum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 653, 738).  
7 Agalla de Quercus coccifera L., “grana de carrasca” (‘Umdati ṭṭabīb, 104). 
8 Mirtus communis L. (‘Umdati ṭṭabīb,136).  
9 Punica granatum L. (‘Umdati ṭṭabīb, 475, 2151). 
10 Astragalus gummifer Labillardière (‘Umdati ṭṭabīb, 933). 
11 “Añil”: Indigofera tinctoria L., Isatis tinctoria L. o Ipomea nil (L.) Roth. (‘Umdati ṭṭabīb, 3797). 
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Se ha terminado este libro, gracias a Dios y a su favor. 

Gracias a Dios en todos los casos 

y sean las plegarias al profeta Muḥammad,  

el bien esté con él. 

 

 

 

 

 

  

  



 340 

CONCLUSIONS 
In this last chapter, we discuss the key findings and contributions of our research linked 

to the goals set at the beginning of this doctoral dissertation.  

As Rosa Kühne or Emilie Savage-Smith1 have previously pointed out, we cannot assert 

with certainty the impact of the Arabic medical contributions to the posterior universal 

medical development, but we do know that it was the basis for the development of 

medical knowledge in Medieval Europe. In order to better interpret what the actual 

activity of medieval physicians was, not only must we study texts as philologists, but 

also as historians and sociologists. For this task, translation has played a key role in 

enabling the spread of such knowledge from the dawn of the Ancient Greeks to this 

very day. For this reason, we want to highlight the importance of continuing translating 

and studying the Medieval Arabic medical literary heritage.  

In line with the initial aims of this doctoral thesis, we have presented the edition and 

translation into Spanish of the Kitāb Mīzān al-Ṭabīb or the Risāla al-šihābīya fī al-

ṣināʿa al-ṭibbīya. With it we bring this yet almost unknown treatise closer to public 

benefit as we have endeavoured to present a critical edition which is more accessible to 

academics than the original manuscripts, by enabling the approach to a text contained in 

various codexes that are scarcely alphabetically punctuated, specially ms. O Vet. 58 

Universitetsbibliotek of Uppsala. At the same time, we have followed certain criteria 

that allows us to represent the linguistic reality of the Middle Arabic without 

compromising the integrity of the text, which was one of the main objectives of this 

dissertation. The reason for this is that we deem it equally important to preserve the 

written text as close as possible to how it has arrived to us, while making it easy to 

handle. Furthermore, the dissimilarities we encounter within the different variants in the 

copies provide relevant information, not only about the text content itself, but also about 

the context of each manuscript. The last ones are related to the authorship of the work 

and to the person who ordered its creation, for each of the copies edited provide 

different information relevant to the contextualisation of the work. 

 
1 Cf. KÜHNE, Rosa. (2001). “La historiografía de la medicina árabe ante los retos del siglo XXI”. 
DYNAMIS. Acta Hisp. Med. Sci. Hist. Illus. 21, 189-203; SAVAGE-SMITH, Emilie. (1997) "Médecine". 
Histoire des sciences arabes: Technologie, alchimie et sciences de la vie, vol. III. Paris: Seuil, 156-212. 
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Secondly, after having largely studied the work in itself, the copies and the available 

information about the two authors, Ibn al-Bayṭār and Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn 

Ibrāhīm al-Mārdīnī, contrary to popular belief and speculation, Ibn al-Bayṭār is not the 

author of the Kitāb Mīzān al-Ṭabīb. In fact, as we have largely discussed, the work 

contained in the manuscript with that title is, instead, the Risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa 

al-ṭibbīya, composed by Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Mārdīnī. As shown 

by the bio-bibliographical evidence that we have reviewed, an in-depth investigation on 

the work contained in ms. O Vet. 58 Universitetsbibliotek of Uppsala was still lacking, 

leading to its recurrent misattribution and the falsely-held belief that it was the only 

preserved copy of the Kitāb Mīzān al-Ṭabīb. Nevertheless, aside from the striking 

evidence provided by the large number of copies that are ascribed to al-Mārdīnī, the 

content of the manuscript itself also indicates that the attribution to Ibn al-Bayṭār is 

questionable. The reason being that the pharmacological content existent in the Risāla 

al-šihābīya fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya is rather scarce and poor, compared to the great wealth 

of knowledge that Ibn al-Bayṭār held in this field, which procured him his fame as the 

most prominent pharmacologist and botanist of his time and subsequent periods.  

Thirdly, we can assert that the Risāla al-šihābīya is, at the very least, an example of a 

practical Medieval Arabic medical handbook. Whether or not it was widely used as 

such, or its remedies were as effective to cure the illnesses they were designed for as the 

author states, is beyond the scope of this study. Yet there is sufficient proof that the 

Risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa al-ṭibbīya was, to a certain degree, known and circulated. 

This has been demonstrated by the number of copies of the treatise that are allocated 

nowadays in the libraries of many different cities in Asia, Africa and Europe. Moreover, 

we also have proof that the Risāla was cited by other authors. As far as we know, it was 

at least mentioned by Yemeni physician Ibrāhīm ibn ʿAbd al-Raḥmān ibn Abī Bakr al-

Azraqī in his Tashīl al-manāfiʿ fī al-ṭibb wa-l-ḥikma.  

For all these reasons, we consider that the work we present in this doctoral thesis not 

only is of great contribution to the previously available information on the authors and 

their scientific work, but it also paves the way for further research into this little-known 

treatise, that has yet many questions to be answered. “What is the identity of the 

Governor of Aleppo that entrusted the creation of the Risāla al-šihābīya fī l-ṣināʿa al-

ṭibbīya?”, “Why was the author, Ǧamāl al-Dīn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Māridīnī, 

assigned with this task when he was in reality not a physician?”, or “Why was the copy 
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of Uppsala the only one attributed to Ibn al-Bayṭār and why did it carry a different 

title?”. 
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ANEXOS 
(A) ms. O Vet. 58 de la Universitetsbibliotek de Upsala (Suecia)  

 

 

 

Fol. 1r ms. O Vet. 58 Uppsala Universitetsbibliotek  
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Fol. 1v ms. O Vet. 58 Uppsala Universitetsbibliotek   
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Fol. 51v ms. O Vet. 58 Uppsala Universitetsbibliotek   
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(B) ms. nº347 Ṭibb Taymūr de la Dār al-Kutub de El Cairo (Egipto)  

 

 

 

Fol. 1r ms. nº347 Ṭibb Taymūr Dār al-Kutub   
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Fol. 1v ms. nº347 Ṭibb Taymūr Dār al-Kutub   
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Fol. 49v ms. nº347 Ṭibb Taymūr Dār al-Kutub   
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(G) ms. Glaser 160 de la Staatsbibliothek de Berlín (Alemania) 

 

 

 

Fol. 24v ms. Glaser 160 Staatsbibliothek zu Berlin 
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Fol. 41v ms. Glaser 160 Staatsbibliothek zu Berlin 

  



 356 

 

 

 

Fol. 41v ms. Glaser 160 Staatsbibliothek zu Berlin 

  



 357 

 


